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PREFACE

Like several other dialects of Neo-Aramaic, that of the Jews from Challa
is now extinct. The last competent native speaker, on whose speech this
grammar is based, died more than two years ago. Unfortunately, the few
remaining Jews who grew up in Challa no longer speak this variety of
Neo-Aramaic; their Aramaic speech has been supplanted by that of the
related dialect of Jewish Zakho.

I am deeply indebted to several people for their hospitality, friendship,
and generosity. The primary informant of this study, the late Shabbo
Amrani, "ilāha mānÃxle, kindly and graciously welcomed me into his
home in Bet ‘Ajur on several occasions. He willingly told me of his life
and family back in Challa before he immigrated to Israel and provided
me with almost all of the data on which this study is based.

I was extremely fortunate to have met Shabbo through his relative,
Ahiya Hashiloni. Ahiya, who is also from Challa, generously met with
me over a long period of time and patiently went over all of the record-
ings.He also toldmewhat he remembered of Challa and his relatives, and
helped elucidate much of what Shabbo had told me. Without his friend-
ship and kindness, this project would not have been possible.

Two members of the NENAFF colloqium in Jerusalem, Simon Hop-
kins andHezyMutzafi, went over an earlier draft of this book and offered
detailed criticisms and corrections. I cannot thank them enough for their
help and patience. I owe both of them an enormous debt of gratitude.

It is also a pleasure to thank The Hebrew University Jewish Oral
Traditions Research Center and its director, Aharon Maman, as well as
The Memorial Foundation for Jewish Culture, for their material support
for this project. Finally I wish to thank Brill and the editors of the series
Semitic Languages and Linguistics.

Jerusalem 
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chapter one

INTRODUCTION

.. Challa

The village of Challa, known today as Çukurca,1 is located east of the
Great Zab at °′ N °′ E in southeastern Turkey, about two kilo-
meters from the Iraqi border and  kilometers from the Iranian border.
Çāl in Kurdish means ‘ditch, pit, hole, well’ and the village is so named
because it is located in a geophysical depression.

.. Jewish Presence in Challa

The earliest evidence for a Jewish presence in Challa is found in a th
century letter asking for support sent from a schoolmaster in Mosul to
different Jewish communities in Kurdistan:2

1 For a short description of the village and the livelihood of its inhabitants see Türk
Ansiklopedisi (Ankara: Milli Eğitim Basımevi, ), :a.

2 Mann , :, letter . See also pp. –. Rivlin (:– n.) won-
dered if 
��� mentioned in connection with Amidya by Benjamin of Tudela in the th
century is Challa:


���� ���
 ����� ������ ���� ���� ������� ��� ���� ��� ��� ������� ���� ���� ���
������� ����� 
����� ����� 
� ��� ��� ��� ���� ���� ������� ����� ���� ���� �� ��
����� ��� ������ ������ ����� ��� ����� ������ �����
� ����� 
���
 ���
�� ��� �����

���� ����� �� ��� ���� ���� 
���

Thence it is five days to Amadia where there are about , Israelites. This is
the first of those communities that dwell in the mountains of Chafton, where there
are more than  Jewish communities. Here is the commencement of the land
of Media. The Jews belong to the first exile which King Shalmanezar led away; and
they speak the language in which the Targum is written. Amongst them are learned
men. The communities reach from the province of Amadia unto the province of
Gilan, twenty-five days distant, on the border of the kingdom of Persia. (Adler
:��, §	�; English translation p. ).

The � of ������ is taken by all to be an error for � and ������ (Adler : n. ).
Challa is not, however, a twenty-five day walk from Amidya nor is it thought that there
were ever , Jews in Amidya. The name 
���� (Challa? Jilan in Iran?) is also attested



 chapter one

���� ����� ����� ���
 ���� ������ ������ ����� �� ��� ������ �
� ����
 ��� ��
��
������ ��� ������ ��
�� ������ ������ �
� ��� �� ��� �� ������
 
���� ��

������ �������

andmy trust is in myGod, my Father, andmy Lord, that whoever deprives
my sustenance and livelihood, may (God) deprive his sons and may his
eyes see his (own) disaster. Also concerning the matter of Betanure he
didn’t send me anything and two years ago I wrote and sent to them, and
to Challa, and to Nerwa, and to K"K".

Challa (����) is mentioned in this letter together with Betanure and
Nerwa, two other nearby villages with Jewish communities. K"K" could
be an error for nearby Kāra.3 Of the two, Nerwa was the closer village4
and the distance between the two could be covered on foot in about three
hours.5 Another important Jewish center, Amidya, was a one day journey
on foot.6

Other letters that mention Challa (����, �����, and �����)7 come from the
th century. In the first letter Rabbi Mordechai ben Simeon of Amidya
informs the communities of Nerwa, Challa, and Sindu of the arrival of
the religious judge (
 !"#) R. Aaron Ashkenazi from Tiberias, who has
sent the local Rabbi Sasson in his place to collect contributions from the
communities:

����� ��� (����� ����� =) ���� ������
� �
� ��� ����� 

�� ������ ����
����� ������ 
���� ����� (
�� ����� ��
� =) ����� ����� ����� ����� ����

in a document written by the head of a yeshiva in Amidya, who writes to the community
of ����� asking for financial support for his yeshiva:

���� ��� ���� $������ ��
��� ����� ��� �
� �� �� $����� �� �� ����� ��
�� �
��� . . .
����� ������� ����� $�������� ������ ����
� ����� ��� ��� ���� $����� ��� ���	��
����
� ���������
� ������� �����
 �� �� ��� �� ����� $����� ���� ��� ��� ����


. . .������ ���
� 
����
�

. . . and many kind deeds you have performed with all of Israel, for not only
with me have you performed kind deeds and religious work, for several years
you have encouraged me in Torah (study), but for all those of Israel in different
communities and regions, students who have studied in my (bet) midrash from the
four corners of the earth, you have done so that I have (now students) in Egypt,
and in Constantinople, and in 
���� and other communities . . . (Assaf : ��,
who wonders if 
����
� = 
����
�, though he doesn’t explain the latter).

3 So according to Hezy Mutzafi (p.c.).
4 See the map in Mutzafi :.
5 See §...
6 Ben-Yaacob , supplement p. .
7 Assaf : n. �.
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The holy community. And the headstone for everything concerning holi-
ness, the great Rabbi with me andmy congregation, the holy communities
of Nerwa, and Challa, and Sind(u), may the Lord build our cities amen,
and above them the distinguished Rabbis . . . 8

In a second letter the same Rabbi Sasson writes to Challa asking that they
send contributions to Amidya, since he is afraid that if he goes himself to
collect, he will be robbed on the way:

���� �� 
����� ��� ��	�� ���
� ��

�� ������ ��
��� ������� ��
� ������
. . .�����

Many greetings and may thousands and myriads of salvation soon come
from the east and west to the holy community of Challa . . . 9

A third letter was sent (apparently from Amidya) by an emissary from
Jerusalem, Samuel Benjamin, to Nerwa and Challa:

����� ������ ����
 ��� ����� ����
�� ������ ��
�� ����� ����� ������� ���� �����
. . .��	� ����� ����� ����� ����� ���� 
���� . . .����� ����� ����
 ����

Our brethren, themen of our redemption, the charitable, and learned, and
lofty, and distinguished, who are in the holy community of Nerwa,may the
Lord build our city, amen, and concerning the holy community of Challa,
may the Lord build our city, amen. . . and concerning the holy community
of Challa, you must fulfill this religious duty. . . 10

Another letter was sent by a religious judge of Amidya, Simeon ben Ben-
jamin Halevi to the community of Challa concerning a ritual slaughterer
(�%�&') for Challa:11

(�(� ��� &�� 
��� (��� (������� ������ ��� =) &�� ���� (����� ����� =) �� . . .
����� (���� ��� ����
 ��
� 
�=) ���(
�� ���� (���� ��� ���� ��
� �� ��� =) ))

. . . ������� ������ ���� ������� . . . (
�� 
��� ��� 
�=)

and the great Rabbi Solomon, may the Lord protect him and save him,
and the great Rabbi Jacob, may the Lord protect him and save him, and all
the honorable holy congregation of Challa, may the Lord build speedily a
dwelling of peace, so may it be, amen. . . and I empowered him so that you
may eat from his ritual slaughtering. . .

Challa is also mentioned in oral texts from Betanure recorded by Hezy
Mutzafi. It is noted that some Jewish families fromChalla fled toBetanure
because of Kurdish massacres during World War I and immediately

8 Assaf :.
9 Ibid.
10 Assaf :–.
11 Mann , :–, letter , line .
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afterwards, while others went to Jerusalem and elsewhere.12 The same
Betanure speaker relates that Jews fromAmidya, Zakho, or Challa would
come to Betanure and offer a poor father of a bride a higher bride-price
than the one offered by relatives.13

According to theKurdish Jewish Encyclopaedia,14 there were  Jews in
Challa15 in , who engaged in weaving, trade, and agriculture. Some
Jews left Challa for Palestine in the first decades of the th century; those
who remained immigrated to Israel in .

.. Christian Presence in Challa

Christians also lived in theChalla area.16 Today descendants ofChristians
from Chal (Čāl), as they refer to it, live in Tall Brej on the Khabur River
in Syria.17 They relate that their ancestors are originally from Belatha in
Lower Tiari, and moved to Chal only after Belatha had been abandoned.
Ahiya Hashiloni, who left Challa in , remembers from his youth that
the Christians lived outside of Challa.

.. Muslim (Kurdish) Presence in Challa

Ahiya Hashiloni and Shabbo Amrani relate that Kurds and Jews lived
together in Challa, though Ahiya remembers that when he left in 
the Jews tended to live mostly towards the side of the hill (.tapp ´̄a) that
overlooked Challa.

12 Mutzafi a:–. On the situation in and around Challa see Malik Yaqu
:–,whodescribes in somedetail the capture, burning, anddestruction ofNerwa,
Challa, and nearby villages in September , and mentions the deportation of villagers
to Tehum. Jewish life in Challa changed after this.

13 Mutzafi a:–.
14 Yona , :.
15 For additional mention of the Jews of Challa, see Rivlin :; Ben-Yaacob ,

supplement, p. .
16 See, e.g., mention of a Christian fromChal in a text recorded by a speaker of Barwar

(Khan :).
17 Talay :,. In  there were  Christians from Chal in Tall Brej. Their

language, which has been studied in Talay , is considerably different from Jewish
Challa and shares affinities, according to Talay, with Christian dialects from the Tiari
dialect cluster (Talay :).
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.. Jewish Challa Informants

The following grammatical description is based primarily on more than
twenty hours of recordings made between  and  at the home of
the one remaining competent native Jewish speaker fromChalla, Shabbo
Amrani (����� ���
�).18 Shabbo came to Israel in  at the age of 
and was settled in Moshav Ajur (�����; officially Agur) near the city of
Bet Shemesh.19 In Challa he was known as Shabbo bron #Ammo, and
belonged to theBe Rubabči clan.He took the nameAmrani upon arriving
in Israel. He spoke Neo-Aramaic, Kurdish, Turkish, Iraqi Arabic, and
Modern Hebrew. He passed away in the summer of  at the age of
. Shabbo worked in agriculture in Challa with his father till he was
drafted into the Turkish army, where he served as a hospital orderly from
–. He immigrated to Israel in  leading a group of families
from Challa; they travelled by rail to Istanbul and from there set sail for
Haifa. After a period of time in the transit camp Sha‘ar Aliya (����� ���)
near Netania, he and his family were sent to Moshav Ajur. He initially
worked for the Jewish National Fund in preparing land for agriculture.
He then turned to agriculture himself and worked his own land. He later
also worked as a security guard until his retirement.

A younger brother, who still bears the name by which the family
was known in Challa, Dogumanchi (< Turkish dokumacı ‘weaver’), no
longer speaks the Jewish Challa variety of Neo-Aramaic, but rather that
of Jewish Zakho, which predominates in the greater Jerusalem area.

I made the acquaintance of Shabbo through his cousin, Ahiya Hashi-
loni (������� ����),20 who was born in Challa in , the son of the
well-known and respected local rabbi, Jacob Hashiloni.21 Ahiya gave of
his time freely and spent hours going over the recordings of his cousin,
who was not always the most patient of informants. Ahiya took care to

18 For this reason, one cannot always be certain what reflects Shabbo’s idiolect as
opposed to the dialect of Jewish Challa.

19 For additional biographical details, see Yona , :–.
20 For biographical details, see Yona , :–.
21 For his obituary and stories about his ancestors, including miracles performed

through ����� ��
� (‘practical Qabbala’ = incantations and the like), see Yona ,
:–; Hashiloni and Hashiloni :–. Rabbi Jacob Hashiloni belonged to
the Be #Ajamāye clan in Challa. Two photographs of Rabbi Jacob Hashiloni taken in the
’s or ’s can be found in Brauer  in the photographic section in the middle
of the book under ‘Man from Tchalla.’ and on the following page, ‘Man from Kurdistan’
(he is photographed without a skullcap). For a photograph taken towards the end of his
life, see Yona , : and :.
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explain the events, persons, and background of the stories, and also aided
in interpreting Shabbo’s speech. Ahiya came to Palestine in  after a
stay of five years in Amidya. In Jerusalem he lived in the Neo-Aramaic
speaking neighborhood of Zikhron Yosef. On occasion Ahiya supplied
Jewish Challa forms that he remembered from growing up in Challa or
from the speech of his parents in Jerusalem.These lexical items have been
included when they show a divergence from the Jewish Zakho koine,
which has greatly influenced his speech.

In addition, a few lexical items have been included from the tape
recordings of Ahiya’s father, Rabbi Jacob Hashiloni, which were made
in  at the Language Traditions Project of The Institute of Jewish
Studies, The Hebrew University of Jerusalem. Rabbi Hashiloni recorded
sections of the Passover haggada compiled by Rabbi Alwan Avidani,
which was first published in 22 together with a translation into the
Jewish Amidya dialect,23 though some features reflect an “all-dialectal
Jerusalemite NA [Neo-Aramaic]”.24 Rabbi Hashiloni, when chanting
from this haggada, sometimes substitutes Jewish Challa grammatical
forms for those forms found in the printed haggada25 and on occasion
also replaces lexemes with entirely different lexical items.26 The gram-
matical forms that deviate from the printed haggada are corroborated by
Shabbo’s speech. The lexical items that deviate from the printed haggada
are included in this grammar since they provide evidence of where the
Jewish Challa dialect differed from the Neo-Aramaic tradition of Rabbi
Avidani. It should be kept inmind that these lexical items reflect a literary
register.

22 Avidani . A second edition appeared in Avidani . These recordings of the
haggada have recently been digitized and have received the numbers , , ,
, , , , , and . There are also recordings of Rabbi Hashiloni
chanting in Hebrew from the Old Testament and the Mishna. For an older list of the
recordings, see Fellman :–,,,,.

23 Hoberman :; Sabar b: –, .
24 Sabar :.
25 E.g., he consistently substitutes the JChalla form  pl. pronominal suffix -exun for

the printed JAmid -oxun.
26 I.e., the preposition .tla ‘to, for’ is always replaced by JChalla ta. On some lexical

points RabbiHashiloni agrees with the JZakho tradition of the haggada reflected inAlfiye
 as against the haggada of Avidani, yet because of the many divergences from the
JZakho tradition, it does not seem likely that Rabbi Hashiloni was following the JZakho
tradition.
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JEWISH CHALLA AND THE
OTHER LISHANA DENI DIALECTS

.. Dialectal Position of Jewish Challa

JewishChalla belongs to the dialectal cluster whose speakers refer to their
language as lishana deni ‘our language’.1 The cluster comprises the Jewish
speakers of Amidya, Aradhin, Atrush, Barashe, Betanure, Challa, Gzira,
Dohok, Kara, Nerwa, and Zakho. According to Mutzafi,2 two features
that are shared by these dialects are

a. the independent genitive pronoun did- with pronominal suffixes in
the singular, e.g., didox ‘yours’, but the possessive-relative particle d-
with pronominal suffixes in the plural, e.g., dexun ‘yours’

b. -Vwun in III-y pl. imperative forms, e.g., sāwun ‘come!’3

.. Salient Features of Jewish Challa

JChalla shares many features with other lishana deni dialects.4 The fol-
lowing, however, is a list of salient features of JChalla that sometimes set
it apart from some of the other dialects. Each feature is discussed in the
appropriate place in the grammar or in the glossary.

a. Reflexes of the interdentals (§..b): ClAram
¯
t > s (sele ‘he came’),

¯
d > d ("ida ‘hand’)

b. Sporadic contraction of the triphthong āya > ā (§.): qurdāya
‘Kurd’ > qurd ´̄a; xzāya ‘seeing’ > xz ´̄a

1 Sabar a:–.
2 Mutzafi ; Mutzafi b:–.
3 So too in JChalla sāwun. In other III-y verbs, however -*ūwun, > ūn, e.g., *xzūwun

> xzūn.
4 Of the lishana deni dialect group, JChalla appears to be closer in general to modern

JNerwa (based on the fieldwork of Mutzafi) and to JBetan than to the other dialects.
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c. Independent pronouns (§..):  c.s. "āhat (also "āt),  c.s. "āya ("ā;
see [b] above),  pl. "axnan

d. Pronominal suffixes (§..):  pl. -exun
e. Demonstrative pronouns (§..): c.s. "iya ‘this’ (yā- only in the

expression b-iya "ida u-y ´̄a-"ida ‘when it comes down to it’); c.s. "ē
‘that’, "āya ("ā) ‘that (one)’; c.pl. "anna ("an) ‘these/those’

f. Reflexive pronoun (§..): gyāna
g. Reciprocal pronouns (§..): "Ã́ġdād(e), l-Ã́ġdād(e),m-Ã́ġdād(e); xa

l-e-xeta/xet/xe
h. Interrogative pronoun (§..): "eni ‘which’
i. Indefinite Pronouns (§..): flān ‘such and such’ occurs before
humans and flāna before non-humans.

j. Preterite (§§...; ...): It is inflected with object affixes
for all persons, e.g., xpiqÃnne ‘he embracedme’. Unlike most lishana
deni dialects, there is no construction of the type *qam xāpÃqli ‘he
embraced me’.5 There are no reflexes of *d in the Preterite of *yd#
‘know’, e.g., y"eli ‘I knew’.

k. Subjunctive based inflection (§§..c; ...c,f; ...):  f.s. E-
suffix -an occasionally in place of  m.s. -Ãn;  c.pl. E-suffix -axin;6
 c.pl. with L- suffix pronouns "amrétūle ‘you may tell him’, dārétūle
‘they may put it’;7  f.s. of verb hwy—hūwa ‘she may be’, kūwa ‘she
is’, pūwa ‘she will be’

l. Subjunctive particle (§..):mÃn/mÃl, e.g.,mÃn hāwe ‘let it be!’,mÃl
"āzÃl ‘he may go!’

m. Participle III-y f.s. (§...): xzeta ‘seen’8
n. Extensive Use of qym (§..): Though the construction qam

xāpÃqli is strikingly absent, it is noteworthy that qym is used widely
to express ingressive action, particularly with participial forms that
govern an object (like the qam xāpÃqli construction), e.g., qāyÃm
xāzele ‘he up (and) sees him’, qemÃn gālÃnnu ‘I up (and) reveal it’,
qemi mesele ‘they up (and) bring him’.

o. Preposition ‘to, for’ (§.): ta; .tas when bound by suffixes and the
independent genitive pronoun did-, e.g., .tāsi, .tāsox, .tāsax, .tas didi,

5 The construction is also absent from JNerwa texts (Sabar :XXXIX) as well as
modern spoken JNerwa (Hezy Mutzafi—p.c.).

6 Cf. -ax(ni) in other dialects.
7 Cf. modern J Nerwa qa.tlétunle (Hezy Mutzafi p.c.) and elsewhere in lishana deni

dialects qa.tlÃ́tule.
8 As opposed to forms with medial i.
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.tas didox, .tas didax; preposition ‘to, with, by’ kÃsÃl, kÃs, and kÃl, of
which the last is attested only before nouns.

p. Particles of existence (§.): "it, "ítÃn(a) ‘there is’; let, létÃn(a) ‘there
isn’t’.

q. Lexicon: "áqqar(a) ‘so much’, "Ãl#uwwa ‘inside’, básbasÃr ‘right after’
(cf. basÃr ‘after’), .h ´̄al-u-masale ‘the upshot’, .hil/ .hel ‘until’, plā.ta ‘go
out’ and (m)palō.te ‘take out’, plāxa ‘work’, qadōme ‘tomorrow’, bÃš.tor
‘better’, qamqam ‘right before’ (cf. qam ‘before’), xamūšeb ‘Thurs-
day’.

Features (b), (c), (h), (i), (k), (l) and the forms of the lexical items "áqqara,
"Ãl#uwwa ‘inside’, kÃl ‘to, with’, and xamūšeb ‘Thursday” appear to be
unique to JChalla at this point in the general research of lishana deni
dialects.
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PHONOLOGY

.. Consonants

The consonantal inventory of JChalla is

bi- labio- alveo- post- pala- uvu- pharyn-
labial dental lar alveolar tal velar lar geal glottal

plosive
voiced b .b d .d g q "
voiceless p .p t .t k .k

nasal m .m n .n
trill r .r

fricative
voiced v .v z .z ž ġ #
voiceless f s .s š x .h h

affricate
voiced j
voiceless č .̌c

approximant w y

lateral l .l

– f is restricted to loanwords, e.g., farq ‘difference’, feka ‘fruit’, kafíl
‘guarantor’, kāfÃr ‘infidel’. flān, flāna ‘such and such’ (ClAram 
*�+,)
is either a borrowing from Arabic or Kurdish, or else the f of
the Arabic cognate ������ and the Kurdish filan has influenced the
native Aramaic form. flānkas ‘so and so’ is a loan from Kurdish
(§...b). nāfe" ‘it is useful’ < Arabic �	
 is also heard as nāpe"
(hypercorrection?).

– v is limited to Kurdish and ModH loanwords, e.g., from Kurdish:
veza ‘so, like this’, kavra ‘cliff ’; from ModH: qv# ‘determine’, e.g.,
wetun kvi#e ‘you have determined’; #vr ‘cross over’, e.g., #vÃrri ‘I
crossed over’.1The v ofModH shows up as b in JChalla in vk .h ‘argue’:
mboka .hlan ‘we argued’,mbokā .he ‘arguing’.2

1 Cf. the genuine NeoAram reflex "wr, e.g., "ürri ‘I entered’.
2 See Sabar : for examples of loanwords in which v > b in JZakho.
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– ġ is attested in Arabic loanwords, e.g., ġer ‘another’, ġrq ‘sink’. In
native Aramaic words it is an allophone of x (§..g).

– p and t are often strongly aspirated.

.. Bgdkpt

a. The ClAram bgdkpt consonants have the following reflexes in JChalla:

ClAram JChalla
b b bÃrqa ‘lightning’

¯
b3 w dehwa ‘gold’
g g gÃlda ‘skin’

¯
g "/ø zo"a ‘pair’, bÃnhe ‘morning’
d d de"sa ‘sweat’

¯
d d "ida ‘hand’
k k kalba ‘dog’

¯
k x nÃxrāya ‘foreigner’
p p pÃmma, pumma ‘mouth’

¯
p p kÃpna ‘hunger’
t t tar"a ‘door’

¯
t s besa ‘house’

b. A salient phonological feature of JChalla is the reflex of the interden-
tals: *

¯
t > s (sele ‘he came’), *

¯
d > d (qdāla ‘neck’). Cf. JZakho and JGzira s

and z, JAmid
¯
t and d, JDohok and JBetan

¯
t and

¯
d, JAradh

¯
t and d.4

¯
t > t,

however, in all forms of the particles of existence, e.g., "it ‘there is’ (< "i
¯
t),

"Ã́twāli ‘I had’, and let ‘there is not’ (< le
¯
t), lÃ́twāli ‘I didn’t have’. The shift

originated in the partial assimilation of
¯
t to l (� > t/_l) in forms such as

"Ãtli ‘I have’ (< �� ���) and letli ‘I don’t have’ (< �� ��� ). l is also responsible
for the t (<

¯
t) ofmÃtle ‘he died’ (cf.māyÃs ‘he may die’). Surprisingly

¯
t > t

in the forms of the verb ptx ‘open’ (cf. JZakh psx, JBetan and JDohok p
¯
tx).

c. As in other NeoAram dialects, either the plosive or the fricative real-
ization of the bgdkpt consonants has become lexicalized. Thus from the
ClAram root *dgl ‘lie’ one finds the plosive pronunciation preserved
throughout, e.g., dugla ‘lie’, mdaglÃn ‘I may lie’; from ClAram rgš ‘wake

3 TheClAram fricative
¯
b (< b) and the approximantwmerged in some older Aramaic

dialects as can be seen from the graphic fluctuation of 
 and � in JPA and SA (and also
MishH). Ben- .Hayyim : believes that w > v in these dialects, whereas Kutscher
: thought it was impossible to ascertain the direction of the merger. In lishana
deni dialects

¯
b > w (Sabar a:).

4 See Kapeliuk  on the reflexes of
¯
t and

¯
d in NeoAram.
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up’ one finds
¯
g > ", e.g.,mur"ÃšÃnnox ‘you woke me up’. In "Ãl#uwwa ‘inside’

(< ClAram &-) *g >
¯
g > #. b has become lexicalized in two verbs borrowed

fromModH, '%./0 ‘request’ and �"
*� ‘suffer’, e.g.,mbokÃšli ‘I requested’, sabli
‘they may suffer’.

d. Reflexes of bgdkpt that originated in voicing or devoicing from contact
with contiguous consonants have also become lexicalized, as in other
NeoAram dialects, e.g., *b > p in pÃsra ‘meat’ (< ClAram �1+�/0), xpq
‘embrace’ (< ClAram �
�), gupta ‘cheese’ (cf. Syr �����

�
������� �	, ��
�

�
������
 �	; JBA

�*�2��/
2-, �3�+
4-);5 possibly d > t in txr ‘remember’ (< ClAram ���).6 The
possessive-relative particle d when suffixed to a noun is devoiced to [t]
before an unvoiced consonant, e.g., nixÃd bābi ['ni:�id 'bha:bhi ] ‘my late
father’ vs. "idÃd .hukum ['$i:dhit '§ukum] ‘the hand of the government’. d
of the indefinite pronoun kud ‘each, every’ is devoiced before unvoiced
consonants in *kud + xa > kutxa ‘each one’, *kud + "arbeni > kút"arbeni
‘the four of them’. d is devoiced to t before unvoiced consonants in forms
based on the Subjunctive of hwy (*d-hūwa > t-ūwa) and the rd person
forms of the Present Copula (*d-"ile > t-ile; (§§...m; ....f).

.. Pharyngeals and Glottals

a. The ClAram pharyngeals .h and # have reflexes of x and " respectively,
e.g., xmāra ‘donkey’ (ClAram �1*�5�), xāsa ‘new’ (ClAram �*675�), balo"ta
‘throat’ (BTA �*�&�*0), "Ãrota ‘Friday’ (Syriac �����

�
������� ���). ClAram # is pre-

served in the vicinity of r in the inflection of the root .s#r ‘curse’, .sa#ā.re
‘barley’, and #ur.tūsa ‘fart’, and in .t#y ‘search’ in the vicinity of .t. Words with
.h and # are either loans originally from Arabic (e.g., .haqq ‘price’, .hāl ‘sit-
uation’, #ā.sÃrta ‘evening’, #a.tarka ‘peddler’) or from Hebrew (#āwon ‘sin’).7
The JChalla nouns .hakoma ‘ruler’ and .hukum, .hukūma, .hukumiya ‘gov-
ernment’ are derived from Arabic ��
 and not from ClAram .hkm.

b. The voiceless fricative glottal h is sometimes replaced in word-initial
position by a weak glottal stop ", e.g., "atxa ‘so, such’ alongside the more
frequent hatxa.

5 Talay : n. . See also Sabar : on b > p in loanwords (e.g., potine
‘boots’).

6 Khan :. On the possibility of the root txr originating in backformation from
a ClAram Gt, see Mutzafi a: and also below §.. n. .

7 On pharyngealization in NeoAram, see Hoberman ; Mutzafi :–.
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c. The glottal stop " is often weakly pronounced (“creaky voice”) and at
times replaces in initial position the approximantw, e.g., "ewa ‘he was’ for
wewa, at other times it is elided altogether (§....a). Inmedial position
it may replacew: yā"eli ‘he may give me’ (< yāweli). Amedial glottal stop "
is occasionally difficult to discern in rapid speech and at times elided, e.g.,
"ar(")a ‘land’, tar(")a ‘door’, šme(")le ‘he heard’.The glottal stop is preserved
medially in roots borrowed fromModH, e.g.,da"gax ‘wemay take care of ’.

d. " shifts to the pharyngeal # in a few Arabic loans, a phenomenon that is
also attested elsewhere in NeoAram:8 # .m.r ‘boss around’,ma# .m ´̄u.r ‘officer-
in-charge’, #anjil ‘Gospels’, qur#ān ‘Quran’, #a.sÃl ‘(good) origin’, #a.slāye ‘of
good origin’, #a.sli ‘genuine’. It happens in the Aramaic verb šy# ‘plaster’
(§...), which elsewhere in NeoAram is attested as šy" < ��� or ���.
It is also attested in the Hebrew hypocoristic #Ābo (�*�1+
"�) and ModH
#azor, #Ãzór ‘area’ (�&	%�).

e. The # of the ModH verb "�3�+�/' ‘persuade’ is realized surprisingly as x in
mšaxnÃxle ‘he may persuade him’.

.. Affricates

a. j and ž occur in loanwords, the former fromArabic, and the latter from
Kurdish, e.g., julle ‘clothes’, žang ‘rust’, -ži ‘also, even’. ž also occurs as an
allophone of š in the preposition reš before a voiced consonant (§..e)

b. č occurs inKurdish andTurkish loanwords,9 e.g., #ačāyÃb ‘how strange!’,
čamča ‘teaspoon’, čaydanka ‘teapot’, and in the ModH based pÃnčÃrāli ‘I
caused a flat tire.’ It is attested in a reflex of an old loan into Aramaic (<
�8+'/6) from Akkadian, čeri ‘spring’. It is also heard in Present forms of the
verb y"y ‘know’ (§...c) in addition to the forms with k, e.g., lá-či"an
‘I don’t know’ (also lá-ki"an), či"Ãtte ‘you know him’ (also ki"Ãtte10). An
emphatic realization, .̌c, is found in the native Aramaic words .̌cym ‘close
(eyes; < ���)’, m.r.̌c ‘crush’ (< ���), .̌c .my ‘extinguish’ (< ���), .̌co"a ‘smooth’
(< ��'), and "Ã .̌c"a ‘nine’ (< �*�+'/6).

c. Shabbo sometimes realizes historical .s as the affricate t︸︸s inModH loans,
e.g., kfÃt

︸︸

sle ‘he jumped’.

8 See, e.g., Sabar :; Fassberg .
9 Sabar :.

10 One also hears frequently fronted k: [ky"itte].
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.. Emphatics

a. The emphatic (pharyngealized) pronounciation is found regularly in
.s and .t that are direct reflexes of the corresponding ClAram emphatic
consonants, e.g., .slosa ‘prayer’, .tina ‘mud’. Non-emphatic consonants in
native Aramaic words sometimes become emphatic in certain words in
JChalla as in other NeoAram dialects,11 e.g., .r in "u.rwa ‘big’, nÃx.rāya
‘foreigner’, .rāba ‘much’, .rapsa ‘big (f.)’, .ro .māna ‘high’, .sa#ā.re12 ‘barley’,
ša.rūsa ‘lunch’; .m in .māye ‘water’.13 Emphaticization of ClAram t (as well
as the contiguous l) is attested in the numbers based on ‘three’: .t.lāha
‘three’ and .t.lāsi ‘thirty’, but not in tÃlta"sar ‘thirteen’.14 It does not occur
in tmanya ‘eight’ but it is found in .t .māne"sar ‘eighteen’ and .t .māni ‘eighty’.
Secondary emphatic consonants due to assimilation to a contiguous
inherited Aramaic .t or .s are unmarked, e.g., m.tele [Ãm%t%elε], whereas
unmotivated, spontaneous emphaticization ismarked, e.g., .t.lāha ‘three’.15
As elsewhere in Neo-Aram, emphaticization may be phonemic, e.g.,mly
‘be sufficient’ vs. .mly ‘fill’, tora ‘ox’ vs. .to.ra ‘Torah’ (attested in the corpus
only in the compound séfar.to.ra ‘Torah scroll’).

b. Emphatic consonants also show up in JChalla in loanwords16 many
of which do not have an emphatic consonant in the original language.
Often the emphaticization spreads throughout the word. The following
loanwords with emphatic consonants are listed according to the first
emphatic consonant in the word:

.b: .ba .n.k ‘bank’, .ba.rāne ‘rams’, .ba.rāza ‘pig’, .bāš ‘good’,17 .bÃ .̌c#a ‘bastard’
.̌c: py.̌c ‘break’
.d: "o .da ‘room’
.k: .ka.p.pāra ‘expiation’
.l: .la.p.pa ‘lump’
m: .mā.l ‘property’, .ma .mzer ‘bastard’, "Ã .m.bāsi ‘corporal’
.n: qu .n.su.l ‘consul’, qu .n.su.lya ‘consulate’

11 Sabar :–; Mutzafi a:–.
12 The emphaticization is the result of assimilation to neighboring .s and #.
13 See Fassberg  for possibly emphatic forms of ‘water’ in JPA.
14 Sabar a:.
15 Following Mutzafi a:.
16 This reflects the phenomenon of ‘emphatic foreignization of borrowed forms’. See

Campbell :. On emphaticization in loanwords in JZakho, see Sabar :–.
17 Shabbo sometimes pronounces baškalnāye ‘resident of Bashkala’ with an emphatic

realization ( .baškalnāye) under the influence of .bāš.
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.p: go.pā.la/go.pa.lta ‘shepherd’s stick’, .palÃstināye ‘Palestinians’, .pa.l.le ‘coals’,
.pa .nqá .no.t ‘lira, papermoney’, .pá.s.sa.po.r.t ‘passport’, .po.s.ta ‘mail’, qa.p.t ´̄an
‘captain’

.r: ba.rāxa ‘blessing’, do.r ‘generation’, .ra .b .bi ‘My Lord!’, .ra .dyo ‘radio’, .ra.s.te
‘right’, .re .ma ‘pus’, zyā.ra ‘visit to a shrine’

.t: .tārix (also tārix) ‘date of event’, .télgÃraf ‘telegraph’, .télgÃram ‘telegram’,
.t.ra .mbel automobile’, pay.tūna ‘carriage’

.v: "A.vrāham ‘Abraham’

.z: bÃ .z.zo.te ‘torches’, ġa.zab ‘anger’, qo.z.zÃ.lqo.r.t ‘hell, disgusting’, .zo.r ‘force’

.. Assimilation

a. The verbal prefix b assimilates to a following nasal and shifts to m
(§...c), e.g., rešu mmakipíwāle ‘they would lower their heads’,mnapli
‘they will fall’, "āna mnablÃnnax ‘I will lead you away’, mmaxlÃt ‘will you
feed?’, though not always, e.g., bmāxÃl ‘he will feed’. The verbal prefix b
> p by assimilation to a contiguous unvoiced consonant, e.g., pšāke ‘he
will complain’. The preposition b also assimilates to a following unvoiced
consonant and is realized as p.

b. The absence of d/
¯
d in the preposition qam would appear to be the

result of assimilation tom in a biform of ClAram qŏ
¯
dāmwhen bound by

pronominal suffixes *qudm-,18 as evidenced already in the LAram forms
of the preposition with geminated m, e.g., SA qammi ‘before me’, JBA
qamme ‘before him’ (cf. JChalla qāme). A similar case of assimilation tom
ocurs in*#amÃdnāye > #amÃnnāye ‘residents of Amidya’ and *baġdadnesa
> baġdannesa ‘f. resident of Baghdad’. d assimilates to š in kuššat ‘every
year’ (< *kud šāta). d assimilates to t in the f.s. Participle *"wÃdta >
"ütta ‘done’ and in the feminine adjective *naqidta > *naqÃdta > naqÃtta
‘thin’.

c. l of the L-suffix pronouns (§§..; ...) assimilates to a pre-
ceding n, r, and t in Subjunctive- and Preterite-based inflected forms,
e.g.,

qa.tlÃnnox < *qa.tlÃn + lox ‘I (m.s.) may kill you (m.s.)’
mirÃnne < *mirÃn + le ‘he said to me (m.s.)’
miratti < *mirat + li ‘I said to you (f.s.)’

18 Cf. PrAram *qudm > ClAram �9:/�9;/�9&�, and with pronominal suffixes, e.g.,
�"�9:, �/�&�9:.
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"amrÃttu < *"amrÃt + lu ‘you (m.s.) may say to them’
kpÃnnu < *kpÃn + lu ‘they starved’
d"Ãrrox < *d"Ãr + lox ‘you (m.s.) returned’

l in *kull assimilates to the following possessive-relative particle d in the
indefinite pronoun *kull d- > kud ‘each, every (§...f). On the partial
assimilation of *

¯
t to l in the particles of existence, see §..b.

d. n has assimilated to a following consonant in inheritedAramaic words,
e.g., "Ãzza < *#inzā" ‘goat’, šāta < *šantā" ‘year’. n assimilates to l in the
Turkish loanword osmanlı > "o.s .mo.l.li ‘Ottoman’. n assimilates partially to
p in *npÃlle >mpÃlle’ he fell’ and in *npox >mpox ‘blow!’

e. š in the preposition reš ‘on, upon’ (< reša ‘head’) assimilates in voicing
(> ž) to a contiguous voiced consonant. Cf. reš kāse ['riß 'kha:sε] ‘on his
belly’ vs. reš dide ['riΩ 'dhi:dhε] ‘on him’.

f. The verbal prefix k- (§..) found on inflected forms of the Present
and Past Habitual (e.g., kemÃr ‘he says’, kesewa ‘he used to come’) assim-
ilates (> g) in voicing to a following consonant, e.g., gezÃl ‘he goes’;
before q it assimilates entirely, e.g., lá-qqarwÃn ‘I do not approach’, šūli
qqā .dÃnne ‘I finish my work’. It is sometimes difficult to discern the
prefix k before unvoiced consonants, e.g., (k)taxret ‘Do you remem-
ber?’

g. x assimilates in voicing (> ġ) to the contiguous consonant in the verbs
xzy ‘see’, xdr ‘go around’, and xzd ‘harvest’ in the G stem, e.g., xzeli ['γze:li]
‘I saw’, xzi [γzi] ‘see (m.s.)!’,19 xdor [γdhor] ‘go around (c.s.)!’, wÃn xdira
[win 'γdhi:ra] ‘I (m.s.) have gone around’, xzÃdle ['γzirrε] ‘he harvested’. Cf.
xāze ['�a:zε] ‘he may see’. x also assimilates in voicing in the adverb "axxa
‘here’ in the expression "áx-geb tán-geb ['$aγghib 'thanghib] ‘when all’s said
and done’, and in the neo-construct form bax ‘woman’ from baxta (e.g.,
bax mÃdor [bháγ 'midhor] ‘the wife of the mudir’) and the neo-construct
form tax from tāxa ‘quarter of town’ in tax mallāye (['tháγ mal'la:yε] ‘the
Mullahs’ Quarter’. x also assimilates in voicing in wax ‘we are’ and .sāx
‘healthy’ when in sandhi before a vowel: wáx-Ãsye ['wáγ"isyε] ‘we have
come’, .s ´̄ax-ile ['s%á:γ"i:lε] ‘he is healthy’.

19 This is not always true in the C stem ‘show’, however. Cf. Past Habitual  m.s.
[ma�'zinwâ] ‘I used to show’, Participle m.s. ['mu�za] ‘shown’, pl. ['mu�ze], but Subjunc-
tive  m.s. [maγ'zinnax] ‘I (m.s.) may show you (f.s.)’, Gerund [maγ'zo:yε] ‘showing’.
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h. x assimilates to a contiguous q in rÃqqa ‘distance’ (< *rÃxqa < PrAram
*r .hq), though reqa with loss of gemination is also attested.

i. r assimilates to t in in the feminine adjective *qarirta > *qarÃrta >
qarÃtta ‘cold, cool’.

.. Dissimilation

m dissimilates to n before b in the C verb nbl ‘lead away’, e.g., *mābÃl >
nābÃl ‘he may lead away’, *mabole > nabole ‘leading away’.

.. Vowels

a. JChalla appears to have a vocalic phonemic inventory of: ā, a, e, Ã, i, o,
ö, u, ū, ü, and ¯̈u. The following minimal pairs were found in the corpus:

ā vs. a bāle ‘his attention’ vs. bale ‘yes, indeed’
ā vs. e dāna ‘time’ vs. dena ‘debt’
ā vs. Ã kāra ‘black’ vs. kÃra ‘rent’
ā vs. i māsa ‘village’ vs. misa ‘dead’
ā vs. o yāma ‘sea’ vs. yoma ‘day’
ā vs. ū gāre ‘roof ’ vs. gūre ‘men’
a vs. Ã qa.tla ‘she may kill’ vs. qÃ.tla ‘killing’
a vs. i xamša ‘five’ vs. xamši ‘fifty’
a vs. o didax ‘your (f.s.)’ vs. didox ‘your (m.s.)’
a vs. u dida ‘her’ vs. didu ‘their’
e vs. i xze ‘see (f.s.)!’ vs. xzi ‘see (m.s.)!’
e vs. o qema ‘she may arise’ vs. qoma ‘stature’
e vs. ū qe.ta ‘summer’ vs. qū.ta ‘vagina’
i vs. Ã kis ‘moneybag’ vs. kÃs ‘to, with’
i vs. o misa ‘dead’ vs. mosa ‘death’
i vs. u seli ‘I came’ vs. selu ‘they came’
o vs. ū koša ‘she may descend’ vs. kūša ‘descended’
o vs. ö zora ‘she may go around’ vs. zöra ‘small’
ū vs. Ã kūra ‘young goat’ vs. kÃra ‘rent’
ū vs. ¯̈u šūqa ‘market’ vs. š ¯̈uqa ‘left’

Because of the limited size of the corpus, it is difficult to find exact
minimal pairs of e vs. Ã (cf., however, kemÃr ‘he says’ vs. kÃmra ‘she says’),
u vs. ū (cf. kur ‘blind’ and kūra ‘young goat’), and u vs. ü.

b. a is usually realized as [a], though one also hears [ae], e.g., tar"a ‘door’
['thar$a]/ ['thær$a]. Final a may be rounded, e.g., the final a in tāma
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‘there’ ['tha:mâ], particularly following /w/, e.g., "Ãtwa ['$itwâ]. Near an
emphatic consonant amoves back to [á], e.g., [b%á:ß] ‘good’. Stressed e is
usually realized as [e], e.g., b-é-do.r ['bhedor%] ‘in that generation’, though
sometimes it is more open and realized as [ε], e.g., sele ['selε]/['sεlε].

c. Ã is normally realized as [i], e.g.,mÃn ‘from, with’ [min], though it may
be pronounced [©] in the vicinity of an emphatic, labial, or velar, e.g.,
q.tÃlle ‘he killed’ ['q.tillε]/['q.t©llε], šqÃlle ‘he took’ ['ßqillε]/['ßq©llε], ptÃxle
‘he opened’ ['pthixlε]/['pth©xlε]. It is realized as [i] before or after y, e.g.,
zÃmrÃyāsa ‘songs’ [zimri'ya:sa], yÃmma ‘mother’ ['yimma]. On occasion Ã
may be realized as [y], e.g., ['$ynwε] ‘grapes’.

d. ¯̈u is is a reflex of *wi and is mostly limited to verbs II-w (§...),
e.g., d ¯̈uqa ‘seized’ (['dhy:qá]) alongside dwiqa ['dhwi:qá], or t ¯̈ura ‘broken’
(['thy:rá]), alongside twira ['thwi:rá]. ü is attested in closed and pretonic
syllables in verbs II-w, e.g., "üdle ‘he did’ alongside wÃdle, düqāla ‘she
seized it’, as well as in the II-w adjective zürta ‘small’ (m.s. zöra, c.pl. zöre)
and in T ´̈urkiya ‘Turkey’. Cf., however, the lack of fronting in kúšleni ‘we
descended’ and the the II-w adjective ruxta ‘wide’ (m.s. rwixa).

e. ö ([ø]) is poorly attested. It is heard in the nouns lö"a ‘jaw’ and *sapöxa
‘wrap sandwich’, the adjective zöra, zöre ‘small’, and in the numbers šö"a
‘seven’, šö"i ‘seventy’, and šö"amma ‘seven hundred’. Rarely o is fronted to ö
in additional words, e.g., "ödax ‘we may do’ as against the more common
"odax.

.. General Distribution of Vowels

a. ā, i, e, o, ö, ū, ¯̈u are generally long and a, Ã, u are short. Long vowels
usually shorten in open unstressed non-final syllables and become short
in closed syllables and open unstressed final syllables.20

b. Long vowels occur in open syllables:

. most frequently in stressed syllables, e.g., kātÃb ‘secretary’, qāzi ‘qadi’,
"ida ‘hand’, spisa ‘rotten’, qe.ta ‘summer’, reša ‘head’, dūša ‘honey’, gūre
‘men’, qora ‘grave’, tora ‘ox’, t ¯̈ura‘broken’, zöra ‘small’;

. ā, i, e, o may be found in pretonic syllables, e.g., "āġāye ‘aghas’,
qyāmÃta ‘resurrection’, čiroke ‘story’, jirāne ‘neighbors’, .hewāne

20 See the detailed description of JBetan in Mutzafi a:.
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‘animals’, go.pā.la ‘shepherd’s stick’, qotiya ‘small box’, šö"amma ‘seven
hundred’; with the exception of the last example, all of the nouns are
loanwords; ā is attested in this environment in the verbal system in
inflected forms based on the Subjunctive, e.g., kšāqÃlwa ‘he used to
take’;

. i is attested in a propretonic syllable: kilomÃtre ‘kilometers’;
. ā and ū may occur in a posttonic syllable: q.tÃ́lwāle ‘he had killed

him’; dārétūle ‘you may put him’;
. in monosyllabic words: gā ‘time’,21 hā ‘here, so!’, mā ‘what?’, xzi ‘see

(m.s.)!’, ke ‘c’mon’, go ‘in’, ko ‘that, since’, qū ‘get up! (c.s.)’

c. Long vowels may also occur in closed syllables:

. in stressed syllables, e.g., flānkas ‘so and so’, qa.p.t ´̄an ‘captain’, giska
‘young goat’, guník ‘gunny sack’, dehwa ‘gold’ (§..a), desta ‘por-
tion of food’, darwéž ‘dervish’, mamn ´̄un ‘grateful’, qor ´̄uš ‘piaster’,
kolka ‘hovel’, qaraqól ‘garrison’; most of the examples are loan-
words;22

. in monosyllabic words, e.g., bān ‘I shall go’, .bāš ‘good’, .hāl ‘situation’,
"it ‘there is’, pis ‘filthy’, beb ‘together with’, heš ‘yet, still’, bron ‘son of ’,
šqol “take (c.s.)!’, qūn ‘get up! (c.pl.)’, rūt ‘naked’;

. in final unstressed syllables, e.g., jÃwāb ‘answer’,wÃždān ‘conscience’,
qaddiš ‘memorial prayer’, tagbir ‘counsel, conspiracy’, tārix, .tārix
‘date of event’, .t.ra .mbel ‘automobile, bus’, #āwon ‘sin’; all the examples
are loanwords with the exception of the E-suffix  c.pl. form -axin
(pátxaxin ‘we may open’; §...f);

. in pretonic and even earlier syllables in loanwords: qāymaqam ‘local
governor’, pisyatūsa ‘filth’, nerwāya ‘resident of Nerwa’, hekkarnāya
‘resident of Hakkari’, hekkaratūsa ‘residents or region of Hakkari’.

d. The long vowels i, e, o are realized as short in

. unstressed final open syllables, e.g. hedi ‘slowly’, .t.lāsi ‘thirty’, kalbe
‘dogs’, denāne ‘debtors’,mā.to ‘why?’, .ra .dyo ‘radio’

e. Short vowels occur in open syllables:

. in monosyllabic words, e.g., sa ‘come! (c.s.)’, ta ‘to’, xa ‘one’;

21 In rapid speech the final a of gā often tends to sound short.
22 Cf. the inherited Aramaic word palg ´̄u� in JBetan (Mutzafi a:) with JChalla

pálgus.
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. a,u,ü, Ãmay be found in unstressed syllables (propretonic, pretonic,
and posttonic), e.g., ganāwūsa ‘thievery’, .hakome ‘kings’,mÃsÃlmāna
‘Muslim’,muselu ‘they brought’, č ´̄adÃra ‘tent’, xā.tÃreni ‘our sake’, gu-
niya ‘bramble’, gurāne ‘men’, .hukumiya ‘government’, q.tÃllu ‘they
killed’, .tāpu ‘title deed’, düqāle ‘he seized her’;

. a and Ã may be found in stressed syllables, e.g., fišaka ‘bullet’, malÃk
‘ruler’,masale ‘matter’, kÃra ‘rent’,mÃdor ‘mudir’, #ādÃta ‘custom’.

f. Short vowels occur in closed syllables:

. in unstressed syllables, both non-final and final: baxtūsa ‘wifehood’,
darhāme dirhams’, bÃndaqiya ‘rifle’, kÃndāla ‘steep slope’, kurtāke
‘garments’, qurdāya ‘Kurd’; qačax ‘smuggled goods’, tre"sar ‘twelve’,
qā.tÃl ‘he kills’, tābur ‘battalion’, tÃttun ‘tobacco’;

. in stressed syllables: .rapsa ‘big’, sahma ‘portion, lot’, pÃsra ‘meat’,
wÃždān ‘conscience’, .hušta ‘excuse’, qur#ān ‘Quran’, "üdle ‘he did’.

.. Shortening of Long Vowels

a. Long vowels in an open syllable shorten when the syllable becomes
closed:

ā > a nābÃl ‘he may lead away’ > nabli ‘they may lead away’
hādax ‘this’ > hatxa ‘like this’

i > Ã "itÃn ‘there is’ > "Ãtle ‘he has’
basima ‘pleasant (m.s.)’ > basÃmta ‘pleasant (f.s.)’
grišāli ‘I pulled her’ > grÃšli ‘I pulled him’

e > Ã23 kemÃr ‘he says’ > kÃmra ‘she says’
ū > u dūka ‘place’ > duksa ‘place’
¯̈u > ü " ¯̈uda ‘done’ > "üdla ‘she did’
o > u koma ‘black (m.s.)’ > kumta ‘black (f.s.)’

mpolÃ.tli ‘I took him out’ > mpul.tāli ‘I took her out’.

b.When the stress shifts in nouns, ā > a in open pretonic and propretonic
syllables, e.g.,

bāba ‘father’ > babawāsa ‘fathers’
gāre ‘roof ’ > garawāsa ‘roofs’
hudāya ‘Jew’ > hudayeni ‘our Jews’
kāpa ‘shoulder’ > kapāne ‘shoulders’

23 But not in mese ‘he brings’ vs. mesya ‘she brings’ or menÃx ‘look around! (c.s.)’ vs.
menxun ‘look around! (c.pl.)’. See also Mutzafi a:.
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This applies also to the D Gerund, e.g.,mšadore ‘sending’ (cf. (m)šādÃr
‘he may send’).

c. ā and i do not shorten, however, in loanwords:
"āġa ‘agha’ > "āġāye ‘aghas’

"āġātūsa ‘masterdom’
pis ‘filthy’ > pisyatūsa ‘filth’

d. ā remains in neo-construct forms:
bāba ‘son’ > bāb- ‘father of ’
brāta ‘daughter’ > brāt- ‘daughter of ’
qdāla ‘neck’ > qdāl- ‘neck of ’

e. ū shortens to u in open pretonic syllables, e.g.,
dūka ‘place’ > dukāne ‘places’
.tūra ‘mountain’ > .turāne ‘mountains’

.. Conditioned Vowel Shifts

a. Ã > e before a syllable closing " and h, e.g.,24

behna ‘moment’
de"sa ‘sweat’
dehna ‘fat’
dehwa ‘gold’
nehra ‘river’
pehna ‘kick’
se"ra ‘goat hair’
šme"lu ‘they heard’25

.te"na ‘load’

b. u > o before syllable-closing ", e.g.,26

balo"ta ‘throat’
.sabo"ta ‘finger’
zdo"sa ‘fear’
mo"rÃqle ‘he chased him away

24 Hobermann :–; Mutzafi a:.
25 In forms of the C Imperative, *mašmÃ" ‘listen! (m.s.)’ >mašme("), but alsomašmi(")

as a result of the partial merger of verbs III-" and III-y (§...).
26 Hoberman :–; Mutzafi a:.
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mo"rÃnne ‘he brought me in’
Hmo"šÃmÃnnuH ‘they accused me’

.. Rising Diphthongs

a. The attested rising diphthongs are:
we: wetun ‘you were’, pāwe ‘it will be’
wā: barwāra ‘slope’, "u.rwāne ‘leaders’, babawāsa ‘fathers’
wa: wa#dūsa ‘promise’, warāqe ‘documents’
wi: wiza ‘visa’, wida ‘done (m.s.)’
wÃ: ywÃšlu ‘they dried up’, yāwÃn ‘I may give’
yā: yāwi ‘they may give’, toryāsa ‘cows’
ya: yarxa ‘month’, yamya ‘she may swear’
yÃ: yÃmma ‘mother’, yamyÃn ‘I may swear’
ye: hudāye ‘Jews’, qurdāye ‘Kurds’

b.The rising diphthong wÃ frequently contracts to ü in closed syllables in
forms of II-w verbs (< II-b; §§...; ...): "üdle ‘he did’ (< wÃdle),
düqle (< dwÃqle) ‘he grasped’, though one also hears the uncontracted
formswÃdle and dwÃqle, as well as kúšleni ‘we descended’,mākušli ‘hemay
bring me down’. In open syllables one hears both wi and the contracted
form ¯̈u,27 e.g.,wida, " ¯̈uda ‘done’ (< "wida), as well as "wida, and both dwiqa
and d ¯̈uqa ‘seized’.

.. Falling Diphthongs

ay, aw: The PrAram diphthongs aw and ay have contracted to e and o respec-
tively, e.g., qe.ta ‘summer’, sepa ‘sword’, mosa ‘death’, yoma ‘day’. In
loanwords, however, the diphthongs are preserved, e.g., dawla ‘state’,
čayxāna ‘tea house’,mābayn ‘between’.The diphthong aw in gaw- ‘in’ is
a reduction from -aww found in the ClAram determined form gawwā
(cst. go-) or the ClAram form with pronominal suffix, e.g., gawwe ‘in
it’.

āy: is attested in the loanword: čāy ‘tea’. āy > ay when this noun becomes
part of the compounds (§...b) čaydanka ‘teapot’, čayxāna ‘tea
house’. The diphthong āy contracts to e in the f.s. gentilic suffix *-āyÃ

¯
tā

> *-āy
¯
tā > -esa, e.g., baġdannesa ‘resident of Baghdad’, maroknesa

27 Shabbo alternates both forms, even in the same sentence: hatxa le " ¯̈uda hatxa le wida
‘Like this he has done, like that he has done.’
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‘Moroccan’, nerwesa ‘resident of Nerwa’, qurdesa ‘Kurd’, wānesa ‘resi-
dent of Wan’.

uy: uy appears in the C stem of y"y (< *yd#) ‘make known’, e.g., muyde(")lu
‘they made known’.

Ãw: See §.

.. Other Diphthongs That Have
Contracted in Jewish Challa

*ab > a
¯
b > aw > o: The ClAram diphthong a

¯
b > aw (§..a n.) that

resulted from the contraction of a and spirantized b (>
¯
b > w) has

contracted further to o, e.g., qora ‘grave’ (< qawrā < qa
¯
brā), gora ‘man’ (<

gawrā < ga
¯
brā). In the case of the plural gūre ‘men’, an additional shift of

o > u is attested already in earlier Aramaic (BiblAram � !<+
=-.). The vowel
o in xošeba ‘Sunday’ is a contraction of the diphthong aw, which arose
from xo + šeba < *xaw + šeba < *xa +b-šabbā < * .ha¯

d b-šabbā (§...a).

*ib > i
¯
b > Ãw > u/ū: This contraction takes place before a consonant

e.g.,dūša ‘honey’ (cf. TO, JPA di
¯
bšā; Syr �����

�
������
 �; TO, BTA, Mand du

¯
bšā);

hūle ‘he gave’ (< *hÃwle < *hÃ
¯
ble < *yhible); kāsu ‘hemaywrite’ (< *kāsÃw

< *kāsib), ksūli ‘I wrote’ (< *ksÃwli < *ksibli), ksūta ‘written’ (< *ksÃwta <
*ksibtā). Before a vowel, the diphthong is retained, e.g., ksiwa ‘written’ (<
*ksi

¯
ba < *ks̄ıbā), hiwe ‘given’ (Participle pl. *hi

¯
be <*yhibe).Thediphthong

Ãw is attested, however before y, in *.swı̄ya > *.siwya > .sÃwya ‘dyed’, and the
loanwords qÃwya ‘strong’, qÃwyūsa ‘strength’.

*ap > a
¯
p > aw > o: .tloxe ‘lentils’ (< *.tlawxe < .tlap .he; cf. TO, BTA �%�&�+�;

Syr �������


��

�
������

�
��).

.. Contraction of Triphthongs and Related Forms

a. āya often contracts to ā. This is attested frequently in

. the  c.s. independent pronoun "āya ‘he, she’ > "ā (§...e)
. the m.s. gentilic suffix: hudāya ‘Jew’ > hud´̄a, qurdāya ‘Kurd’ > qurd ´̄a
. the Gerund of verbs III-y: bÃxzāya ‘seeing’ > bÃxz ´̄a; bÃjrāya ‘flowing’

> bÃjr ´̄a
. .tappāya > .tapp ´̄a ‘hillside’ (§..)

b. oyo > o in *"amoyo + d > "amód ‘the paternal uncle of ’, *xaloyox > xalóx
‘your maternal uncle’
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c. āwa > ā in the  c.pl. forms of the verb yhw(l) ‘give’ (§...) that
are based on the Subjunctive, e.g., yāwaxla > yāxla ‘we may give her’,
byāwaxlu > byāxlu ‘we will give them’.

d. *-awya > ūwa28 in the  f.s. inflected forms of the verb hwy that are
based on the Subjunctive: *hawya > hūwa ‘may she be’, *khawya > kūwa’
‘she is’ and *phawya > pūwa ‘she will be’.

.. Glides

a. The glide y occurs when the plural ending -e is added to a loanword
ending in a final vowel:

"āġaye ‘agha’ (s. "āġā)
balāye ‘trouble(s)’ (§....d)
kiloye ‘kilos’ (s. kilo)

b. The glide y (< w?) is attested in "amoya ("amo + a) ‘paternal uncle’, and
xaloya (xālo + a) ‘maternal uncle’ (§...).

c. The glide w appears to be attested in qurdawūsa (< qurdā? + ūsa )
‘Kurds’ (§....d).

.. Aphaeresis

a. Aphaeresis of initial " or y preceding a consonant is attested in verbs I-"
(§§...; ...–) and I-y (§§...; ...–):

hūle ‘he gave’ < *yhÃwle
mira ‘said’ < *"mira
mÃrre ‘he said’ < *"mÃrre
sÃqli ‘I went up’ < *ysÃqli
sira ‘bound’ < *ysira29
sirilu ‘they bound them’ < *ysirilu
seta ‘come (f.s.)’ < *"seta
sela ‘she came’ < *"sela
tiwa ‘seated’ < *ytiwa

28 It would appear that *awya > *oya > *uya (partial assimilation of o to y, which is
attested in other lishana deni dialects; §...) > ūwa (partial assimilation of y to u).

29 ysira is attested once in Shabbo’s speech.
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tūle ‘he sat’ < *ytÃwle
xila ‘eaten’ < *"xila
xÃlle ‘he ate’ < *"xÃlle30
zÃlle ‘he went’ < *"zÃlle

b. Aphaeresis does not occur, however, in forms of ymy ‘swear’ (§...),
e.g., ymeli ‘I swore’, ymi ‘swear (m.s.)!’, or ywš ‘dry up’ (§...): ywÃšle
‘he dried up’, ywÃšlu ‘they dried up’.

c. Nor does it occur in the Gerund of Verbs I-", where "C > "iC: "isāya
‘coming’, "ixāla‘eating’, "izāla ‘going’.

c. " appears to be optional before w in the verb "wd ‘do’ (§...), e.g.,
"wida, wida ‘done (m.s.)’, "wāda, wāda ‘doing’.

d. Aphaeresis of " (< ClAram " and #) and a following vowel is attested in
the following nouns and adjective:

koma ‘black’ (ClAram �*>4�); f. kumta
tiqa ‘old’ (ClAram ��/6"�; cf. "atiqa elsewhere in lishana deni dialects);

f. tÃqta, pl. tiqe
dāna ‘time’ (ClAram � �*#/� ‘time’); pl. dāne and the conjunction kud

dān ‘whenever’

e.m is sometimes not audible (and perhaps absent entirely; §..) before
an initial labial in verbal forms, e.g., (m)bāqÃrwa ‘he would ask’, (m)pÃlle
‘he fell’, (m)pÃllu ‘they fell’. m is also not heard occasionally before other
consonants in the D stem, e.g., (m)šadore ‘sending’.

f. The first syllable of the Past Copula (§....c) may be elided when
enclitic, leaving only -wa, e.g., *#Éraq-wāwa > #Éraq-wa ‘It was Iraq.’

.. Syncope

a. Unstressed Ã is syncopated in the plural forms31 kilometre ‘kilometers’
(sg. kilometÃr), metre ‘meters’ (s. metÃr), malkāni ‘chieftains’ (s. malÃk),
and inma#almine ‘teachers’ (s.ma#allÃm).

30 Shabbo also once says "xÃlli ‘I ate’.
31 Cf. the syncope of Ã or e in a singular base when the suffix -ā�a is added (Mutzafi

a:).



phonology 

It is unsyncopated in # ´̄aqÃli ‘my mind’, # ´̄aqÃlu ‘their mind’, xā.tÃreni ‘our
sake’ because of the syllabic nature of the resonants l and r. Unstressed
u is sometimes syncopated in the nouns kusisa / ksisa ‘hat’, xlūla / xulūla
‘wedding feast’.

b. " (< ClAram #) has been syncopated in zora ‘small’ < z"ora (< ClAram
�1&�2	).32

c. n is syncopated before L-suffix object pronouns in the plural of the
Imperative and in  pl. forms inflected on the basis of the Subjunctive
(§...j), e.g.,mándūle ‘throw it!’,máttūle ‘put it!’, "amrétūle-ži ‘you may
also say to him’, "odétūleni ‘you may do to us’, dārétūle ‘you may put it’,
kšaqlétūle ‘you take him’, godétūle ‘you do to him’.

d.With the exception of the m.s. "āzÃl ‘hemay go’,33 l is syncopated in the
forms of the root "zl ‘go’ based on the Subjunctive (e.g., *"azlÃn > "āzÃn ‘I
may go’; §...) Some of the forms of the Future of "zl have undergone
further syncope:

*bāzÃn > bān ‘I shall go’
*bāzÃt > bāt ‘you will go (m.s.)’
*bāzat > bāt ‘you will go (f.s.)’
*bāzÃl > bāl ‘he will go’

e. d is syncopated in all attested forms of the G stem y"y (< ClAram ���;
§...), e.g., yā"e ‘he may know’, ki"e ‘he knows’, y"elox ‘you knew’.
It is preserved, however, in the C stem ‘inform’, e.g., mayd(")Ãnnu ‘I may
inform them’,muyde"li ‘I informed’. d is syncopated in kawÃnta ‘mule’ (cf.
the biform kawdÃnta).

f. s is syncopated in the preposition kÃsÃl (cf. §..f), e.g., kÃl muxtar
‘with the mukhtar’.

g. Medial h is sometimes elided, particularly in rapid speech, in the  c.s.
independent pronoun "āhat ‘you’ > "āt.

32 Sabar a:.
33 Note also the syncope of l in the inflected forms of the verb yhw(l) (§...)

based on the Subjunctive, e.g., yāwÃn ‘I may give’, yāwÃt ‘you may give’. l is preserved only
in the  m.s. yāwÃl ‘he may give’.The l in the verb, however, is not part of the ClAram root
(
��).
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.. Apocope

a. Vowelsmay be apocopated on an noun that is annexed to another noun
(§...b), e.g.,

"axona ‘brother’ > "axon ma#allÃm ‘the brother of the teacher’
baxt ´̄asa ‘women’ > baxt ´̄as qurdāye ‘the women of the Kurds’
brona ‘son’ > bron sāwox ‘your grandfather’s son’

In the following two examples the final vowel or syllable is apocopated in
a noun that joins another noun in forming a compound:

palg(a) ‘half ’ > pálsā#a ‘half an hour’
pál.pa .nqà .no.t ‘half lira’

b. Vowels may be apocopated when preceding the independent genitive
pronoun did- (§..) or the reflexive pronoun gyān- (§..), e.g.,

bāba ‘father’ > bāb dide ‘his father’
besa ‘house’ > bes gyāne ‘his own house’
pāre ‘money’ > pār gyāni ‘my own money’
xulamaw´̄asa ‘servants’ > xulamaw´̄as dide ‘his servants’

c. Apocope takes place in the indefinite pronoun *kull + d > kud and in
the noun following it:

*kull + d dāna > kud dān ‘every time’
*kull + d yoma > kúd-yom ‘every day’
*kull + d šāta > kuššat ‘every year’
*kull + d lele > kúd-lel ‘every night’

The final syllable of yoma is apocopated in
*palgeh d-yomā > palgÃdyo ‘noon’
*hā d-yomā > "Ãdyo ‘today’

Note that lele is not apocopated in "ádlele ‘tonight’, unlike in palgÃdlel
‘midnight’. Cf. the JBetan forms "Ãdlel, palgÃdlel, palgÃdyom, "Ãdyo.

d. Other examples of apocope include *bÃ́š-rabbā > bÃ́š-.rab ‘more’, "axxa
‘here’ (> "ax-) and geba ‘side, direction’ (> geb) in "áx-geb tán-geb (.ta .māha-
geb) ‘when all’s said and done’. It occurs sporadically also in ("Ãl-)tāma
> ("Ãl-)tam ‘there, to there’. The final vowel or syllable of the indefinite
pronoun xeta ‘other’ (§...b) may be apocopated, e.g., xá-l-e-xet ‘one
to that other’, xa le mšabo .he "e xe ‘one is praising that other’. In the
demonstrative pronoun "anna ‘these, those’, the final syllable is at times
apocopated before a word-initial consonant: "anna pāre > "an pāre ‘that
money’. d of ClAram �"� ‘one’ is apocopated (xa, in pause xa").
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e. Apocope occurs in the compounds that express the days of the week
(§..): tre + *b-šabba > trūšeb ‘Monday’, .t.lāha + *b-šabbā > .t.lāhūšeb
‘Tuesday’, "arba + *b-šabba > "arbūšeb ‘Wednesday’ xamšā + *b-šabba
> xamūšeb ‘Thursday. Vowels are apocopated in other compounds too
(§..;), e.g., b + "o + yomā + xeta > bomāxÃd ‘day after tomorrow’.

f. l is apocopated in the preposition kÃsÃl (§..f): kÃs spindarnāye ‘with
the residents of Spindar’.34

g. m is apocopated in the G c.s. Imperative qū ‘stand up!’ n is apoco-
pated in 
�?+'/6 > čeri ‘autumn’. n of the preposition mÃn is sometimes
apocopated,35 e.g.,m-pārox ‘from your money’.

.. Gemination

a. In general ClAram gemination has been lost and replaced by a length-
ening of the preceding vowel (quantitative metathesis).36 Were the plural
of dukkāna ‘shop’ attested (*dukkāne?), then gemination could be shown
to be phonemic: cf. the plural of dūka ‘place’, dukāne.

b.The loss of gemination and resulting lengthening of preceding vowel is
seen clearly in D verbs, where one finds ā in open stressed syllables, e.g.,
(m)šādÃr ‘he may send’ (cf. ClAram �"#"'+�), mdāgÃl ‘he may lie’ (ClAram
�3-7+�). The lack of lengthening of a > ā in the Gerund mšadore ‘sending’
(JBA �8&#"'+�) may be attributed to the fact that the pattern is treated by
speakers as belonging to the nominal system,where ā shortens to a before
stressed syllables (§..b).37

c. ClAram gemination is sometimes preserved in the nominal system,
e.g., in certain reflexes of the *qvll noun pattern (§...): dÃbba ‘bear’,
gÃlla ‘grass’, lÃbba ‘heart’, pÃmma, pumma ‘mouth’, xumma ‘heat’,38 yÃmma

34 This is the only example (in other lishana deni dialects it is more frequent) and it
should be noted that the following word begins with s. Mutzafi (a:) believes the
l of kÃsÃl was elided by metanalysis: kÃšl-e > kÃs-le.

35 Mutzafi (a:) raises the possibility that m- is also a reduced form of *"Ãm <
*#am ‘with’.

36 A trace of gemination can be seen in the Gerund of geminate verbs (§...). See
also in JBetan (Mutzafi a:–, –). Quantitative metathesis (CvCC = Cv:C) is
the rule in .Turoyo for all ClAram gemination. See Jastrow :XXI.

37 See Mutzafi a:.
38 Syr �����

�
������ �� and JBA �*@A�, but TO �*�&�.
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‘mother’.39 At other times the gemination in these patterns is simplified
and one hears a long penultimate vowel, e.g., gūba ‘loom’, gūda ‘wall’,
dūka ‘place’, kāke ‘teeth’, .rāba ‘much’, xāye ‘life’. Gemination is preserved
in cases where the gemination is the result of an assimilated n: "Ãzza ‘goat’
(< *#izzā < *#inzā") and xÃ.t.te ‘wheat’ (< * .hi.t.te < * .hin.tayyā"). Cf., however,
the simplification of ClAram gemination before the f. morpheme -t and
compensatory lengthening in šāta ‘year’ (ClAram �*6"' <PrAram *šantā").
Fluctuation is found in the forms of the noun skina/sÃkkina ‘knife’.40
Gemination is not preserved in adjectives of the *qatt̄ıl noun pattern, e.g.,
basima ‘pleasing’ (f.s. basÃmta),41 šamina ‘fat’ (pl. šamine), yarixa ‘long’
(f.s. yarÃxta, pl. yarixe), or in nouns of the *qattāl pattern, e.g., ganāwa
‘thief ’, sahāda ‘witness’, .sawā"a ‘dyer’, šahāra ‘blind’. Gemination of an
earlier period that stemmed from the assimilation of t in the noun kāpa
‘shoulder’ (< *kappa < ClAram �*�+�"> < PrAram *katipā"; pl. kapāne) has
been simplified.

d. Gemination in loanwords is preserved, e.g., čakke ‘weapons’, čappa
‘left’, .haqq ‘salary’, julle ‘clothes’, .ka.p.pāra ‘expiation’. The gemination in
the loanword ma#allÃm ‘teacher’ is lost in the plural form along with the
following vowel Ã:ma#almine.

e. Secondary gemination ofm is attested in several ClAram nouns,42 e.g.,
"Ãmma ‘hundred’, dÃmma ‘blood’, šÃmma ‘name’, šÃmme ‘heavens’, šÃnne
‘years’, tÃmmal ‘yesterday’. Secondary gemination of d is also attested
in xÃdda ‘someone’.43 The secondary gemination in these words seems
to have been preceded by the retraction of stress at an early period of
NeoAram.44

f. The gemination in rÃqqa ‘distance’ comes from the assimilation of x (<
.h) to q (LEAram �;+�4�).45

39 < �*@/�.
40 Cf. ClAram � ��/>"� (and BiblH 
�/>"�) and MishH 
�/�+�.
41 Cf. JZakho bassima with JBetan basima.
42 For a discussion of the phenomenon see Hoberman . The gemination in

pÃmma, pumma ‘mouth’ goes back to PrAram. For the forms of this word in Aramaic
dialects see Nöldeke :–.

43 Cf. ClAram �95� ‘one (f.)’. Gemination is also attested in this number in SA #ådda
‘the one (m.)’ and JPA �*6"� ‘the one (m.)’ (Fassberg ).

44 The retraction of stress in these nouns is attested also in WNeoAram, e.g., a .h .ha¯
d

‘one (m.)’, e .h¯
da ‘one (f.)’, ešma ‘name’, e

¯
dma ‘blood’. See Spitaler :–, –, ;

Arnold :,,.
45 Quantitative metathesis is also attested in this form: reqa (§..h). The assimilation

of gutturals to contiguous consonants is surprising in NeoAram, though it is attested
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g. The gemination in xu.t.ta ‘stick, rod’ results from the assimilation of r
to .t (ClAram �1+�4�).

h.The inflected forms of the preposition l- ‘to, for’ and b- ‘in’ exhibit what
might be secondary gemination that arose by analogy to the gemination
of the inflected forms of the preposition mÃn ‘from, with’ (e.g., mÃnni
‘fromme’ [ClAram �BC/�],mÃnnexun ‘from you’), e.g., "Ãlle ‘to him’, "Ãbbe ‘in
him’.46 It is also possible, however, that the gemination of "Ãll- comes from
the affixation of the L-suffix pronouns to the preposition "Ãl (< ClAram
�"�).47

i. Non-ClAram gemination is found regularly in the affixing and assimi-
lation of the L-suffix pronouns to final n and r on verbal bases and to the
E-suffix pronouns ending in n and t on the Subjunctive, e.g.,

*kpÃn + lu > kpÃnnu ‘they starved’
*d"Ãr + lox > d"Ãrrox‘you returned’
*"amrÃn + lox > "amrÃnnox ‘I may say to you’
*"amrÃt + lu > "amrÃttu ‘you may say to them’.

l does not assimilate to final t of verbal bases, e.g.,
mÃtle ‘he died’
skÃtle ‘he croaked’

.. Syllable Structure

Unlike in ClAram where only Cv, Cv̄, CvC, and Cv̄C syllables were
allowed, JChalla, like other NeoAram dialects, evidences additional syl-
lable types: CCv and CCv̄, which in ClAram have the shape CÃCv, CÃCv̄
(e.g., .slosa ‘prayer’ < ClAram .sÃlo¯

tā), and CvCC, which occurs only in
loanwords (e.g., .haqq ‘right’; žang ‘rust’).

in this word also in other lishana deni dialects. Cf. SH (Ben- .Hayyim :) and SA
where gutturals regularly assimilated to contiguous consonants (Ben- .Hayyim :;
Macuch :).

46 Hoberman : is uncertain as to the mechanism involved in creating these
forms.

47 Mutzafi a:.
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.. Anaptyxis

a. A synchronic cluster of three consonants is usually resolved by the
insertion of an anaptyctic vowel between the second and third con-
sonants, e.g., *Hbma"šmiH > mmá"šÃmi ‘they will accuse’, *mburbza >
mbúrbÃza ‘scattered’; *mad"raxle > mad"Ãraxle ‘we may return him’;
*maq.tl̄ıli >maq.tÃlili ‘they may have me killed’.

b. When the second consonant is a resonant, however, anaptyxis occurs
between the first and second consonants. See, e.g., in verbal forms:
*mašlmile > mašÃlmile ‘they may convert him to Islam’; *muxrwālu >
muxÃrw´̄alu ‘they destroyed her’; *ma"rqile > ma"Ãrqile ‘they may smug-
gle him out’; and in nouns: "aqalta ‘foot’ (< *"aqlta),48 tawÃrta ‘cow’ (<
*tawrta). Perhaps anaptyxis is also the origin of ū in "axūsa ‘brother-
hood’ (< *"axÃwsa < *"axwsā?) and *na.swsā > na.sūsa ‘fight’ (< *na.sÃwsa
< *na.swsā?; §....a). Even though the resonant is the first and not the
second consonant in the cluster, anaptyxis occurs between the first and
second consonants in kalÃpsa ‘bitch’ (< *kalbtā). This occurs regularly
when b- is prefixed to the Gerund, e.g., b + q.tāla > bÃq.tāla ‘in killing’.

c. Anaptyxis is attested in neo-construct forms (§...b), e.g., "ÃpÃr ‘soil’
(< *"Ãpr < "Ãpra), "ÃqÃr ‘bottom’ (< *"Ãqr < "Ãqra), naqÃl ‘time’ (< *naql <
naqla), qÃ.tÃl ‘killing’ (< *qÃ.tl < qÃ.tla), and xÃtÃn ‘son-in-law’ (< *xÃtn <
xÃtna).

d. There is no anaptyctic vowel in the following words due to their
syllabification:

Parsnāye ‘Persians’ = par-sn ´̄aye.
"Ãltxé(t?) ‘under’ = "Ãl-txé(t?)
mundyālu ‘they threw her down’ = mun-dyālu
škaftyāsa ‘caves’ = škaft-yāsa
lá-gmzabnetun ‘you don’t sell’ = lág-mzabnetun

e. Occasionally an anaptyctic vowel, sometimes preceded by a glottal
stop, is added to an initial consonantal cluster, e.g.,

"Ã .hmÃlle, .hmÃlle ‘he stood’
Ãm.telan,m.telan ‘we arrived’
Ãmre(")la ‘it hurt’
ÃmpÃlle,mpÃlle ‘he fell’

48 The expected anaptyctic vowel Ã appears to have assimilated to the preceding a
vowel.
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Ãmxéwālu ‘they had beaten’
ÃšqÃllu, šqÃllu ‘they took’
Ãxzi, xzi ‘look (m.s.)!’

.. Stress

Stress in JChalla is mainly penultimate and follows that described in
detail by Mutzafi for JBetan.49 It will be marked only when it deviates
from the penultima. Exceptions to this pattern include the following
categories:

a. in loanwords, where stress is sometimes according to the donor lan-
guage, e.g., č ´̄adÃra ‘tent’, d ´̄unume ‘dunams’, faqír ‘poor’, kafíl ‘guarantor’
(also káfil), má.hkama ‘court’, ta .hqiq ´̄at ‘investigations’. Some loanwords
have been assimilated to the regular JChalla stress pattern, e.g., "arz ´̄u .hal
‘petition’ (but also "arzu .h ´̄al §...h), gaze.ra ‘(evil) decree’,wakil ‘deputy’;

b. in proper nouns, where stress is variable, e.g., the Hebrew name �*�1+
"�
is pronounced with three different stresses: "Aw.r ´̄aham (general JChalla
stress pattern as well as colloquial Hebrew stress pattern), "Aw.rah ´̄am
(formal Hebrew stress pattern), and "Áw.raham (also colloquial Hebrew
stress pattern);

c. Stress is prepenultimate on verbs that have the past marker -wa fol-
lowed by an L-suffix, e.g., "Ã́twāle ‘he had’, gbéwāle ‘he used to want’, xaprí-
wālu ‘they used to dig’, kaswÃ́nwālu ‘I used to write them’;

d. Stress is prepenultimate on verbal forms with the final allomorphs
-a, -Ãn(a), -an(a), and -in on inflected forms of the Subjunctive base and
Imperative, e.g., " ´̄azÃna ‘I (m.s.) may go’, yā"étuna ‘you (c.pl.) may know’,
.hmólÃna ‘wait!’, qématÃn ‘you (f.s.)may arise’, šáqlaxin ‘wemay take’. Stress
is also prepenultimate on forms of the Preterite with the  c.pl. and  c.pl.
L-suffixes, e.g., zÃ́lleni ‘we went’, zÃ́llexun ‘you went’.

e. Stress is prepenultimate on certain adverbs and prepositions, e.g.,
"áqqara ‘so much’ (< *"ad + qadara; also "aqqar); reduplicated forms
with stress on the first syllable: básbasÃr ‘right after’, bárbara ‘towards’,
qámqāmu ‘right before them’.

49 See Sabar a:– on stress in lishana deni dialects in general, Hoberman :
– on stress in JAmid, and Mutzafi a:– on stress in JBetan.
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g. Enclitic particles and words (a hyphen is used to mark enclisis) do not
take the stress:

. the particle -ž(i) ‘also, even’, e.g., " ´̄a-ži ‘he too’, "Ãtwa sur ´̄aye-ži ‘there
were Christians too’

. LL-suffix pronouns, e.g., lewÃn xÃ́zya-lle ‘I haven’t see him’, wax
pt ´̄axa-lla ‘we are opening her’

. forms of the Copula, e.g., "āna hud ´̄aya-wÃn ‘I am a Jew’,m´̄a-yle ‘what
is it?’, hátxa-la ‘that’s the way it is’, mare tÃff´̄aqe-lu ‘they are rifle
owners’

. verbs negated by the particles la and ču, e.g., lá-ki"Ãn ‘I don’t know’,
lá- gbÃttu ‘you don’t want them’, lá-gpālxax ‘we don’t work’, čú-mÃndi
‘nothing’, čú-gā ‘never’

. nouns following attributive demonstrative pronouns (§...h),
e.g., "é-waxt ‘at that time’, b-é-do.r ‘in that generation’

. nouns preceded by numbers, e.g., xá-gā ‘once’, xá-yoma ‘one day’,
tré- yome ‘two days’, šö"á-nāše ‘seven people’(§...i). Numbers are
not always enclitic, however.

. the noun geb ‘side’ when enclitic to truncated forms of the adverbs
"axxa ‘here’ and tāma ‘there’, e.g., " ´̄ax-geb tán-geb ‘when all’s said and
done’

Theremay also be three and four element syntagmswith onemajor stress,
in which case two of the elements become enclitic, e.g., l-é-"ida-ži ‘to that
side too’, .h ´̄al-u-masale ‘the upshot’.

h. Stress may be variable with the indefinite pronoun flāna (§...d),
e.g., l-flāná-dūka ‘such and such a place’ vs. "Ãl-fl ´̄ana dūka.

i. Stress on nouns in the vocative is variable, e.g., qurd ´̄a ‘Kurd!’,má#allÃm
‘teacher!’; and with a Kurdish vocative ending (§...b): "amo ‘Uncle!’,
bābo ‘Father!’,māmo ‘Uncle!’, quró ‘boy!’, kÃče ‘woman!’

.. Pause

Two pausal forms of numbers are attested, both of which take an excres-
cent glottal stop: xa" ‘one’ and tre" ‘two’ (§..).



chapter four

MORPHOLOGY ANDMORPHOSYNTAX

.. Pronouns

... Independent Pronouns

a. The inventory of independent pronouns in JChalla is
 c.s. "āna
 c.s. "āhat
 c.s. "āya, "ā
 c.pl. "axnan
 c.pl. "axtun
 c.pl. "āni

b. It is noteworthy that there is only one form for masculine and fem-
inine in all persons, both singular and plural. It would appear that the
feminine forms of the nd person singular and rd person singular have
replaced the nd person and rd person singular masculine forms. The
epicene forms may be the result of the adstrata influence of Kurdish and
Turkish.

c. "āhat (sometimes "āt; §..g) is used for both the masculine and
feminine, unlike in other lishana deni dialects, where one finds  m.s.
"āhÃt and  f.s. "āhat.

d. The rd person "āya is used for both masculine and feminine, unlike
in other lishana deni dialects, where one finds m. "āwa, f. "āya. In the
Jewish dialects of the Trans-Zab area, however, one also finds a  c.s.
form, albeit different: "o< *" ´̄ahu.1 "āya sometimes contracts to "ā (§..a),
particularly in rapid speech and before the postpositive particle -ži (" ´̄a-ži
‘also he’). "āya also functions as a far demonstrative (§...b).

1 See Mutzafi : and b:–.
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e. The  pl. "axnan is also attested in some lishana deni dialects (JAmid,
JGzira, JZakho), but not in others ("axni in JDohok, and JNerwa texts).
JBetan has both "axnan and "axni.

f. The independent pronouns function as subjects of clauses. In the
following example the independent pronoun "āna appears to function
as a direct object:2

mÃrri Hmmá"šÃmi et-(h)a mÃštar ´̄aH. lá-Hgmá"šÃmiH "āna.
‘I said: “They will accuse the police. They aren’t accusing me.”’

In this example "āna parallels the Hebrew direct object marker "et (��),
though it may be just be an awkwardly-formed sentence in which one
might have expected "āna ‘as for me’, at the beginning of the clause.

... Pronominal Suffixes on Nouns

a. The pronominal suffixes in JChalla are

 c.s. -i besi (‘my house’)
 m.s. -ox besox
 f.s. -ax besax
 m.s. -e bese
 f.s. -a besa
 c.pl. -an, -eni besan, beseni
 c.pl. -exun besexun
 c.pl. -u besu

b. Representative examples include

lÃbbi ‘my heart’
sāwi ‘my grandfather’
pārox ‘your (m.s.) money’
pāsox ‘your (m.s.) face’
yÃmmax ‘your (f.s.) mother’
xaswāsax ‘your (f.s.) sisters’
kusise ‘his hat’
"ide ‘his hand’
pumma ‘her mouth’
"ena ‘her eye’
lišaneni ‘our language’
hudayeni ‘our Jews’
rešan ‘our heads’
besan ‘our house’

2 In additional passages where one finds occurrrences of "āya that might be inter-
preted as a direct object, it is preferable to explain it as a demonstrative (§...b).



morphology and morphosyntax 

"Ãprexun ‘your (pl.) soil’
mÃllÃtexun ‘your (pl.) ethnic group’
qalunku ‘their narghiles’
"idāsu ‘their hands’

c.The  pl. suffixes -an and -eni are free variants in JChalla, as they are in
many other NeoAram dialects, e.g.,

kullan, kulleni ki"ax
‘All of us, all of us know.’3

d. The  pl. -exun is also attested in the JNerwa texts as against other lis-
hana deni dialects, which have -oxun (JAmid, JAradh, JBetan, and JZa-
kho). An e-type vowel is also attested, e.g., in Hertevin -e .hon, CAradh
-εxu (L-set form), Bohtan -exün,4 and in some Tiari dialects -εxun,
-εxu.5

e.The JChalla  pl. -u differs from -ohun in JAmid and JZakho. One finds
both -u and -ohun in JBetan, and -ehun, -u, and -uh in the JNerwa texts.
See also didu (§...a), -lu (§..) and -llu (§..).

... Independent Genitive Pronoun

a. Possesion may also be expressed by the addition of the pronominal
suffixes to the independent genitive pronoun did-:6

 c.s. didi
 m.s. didox
 f.s. didax
 m.s. dide
 f.s. dida
 c.pl. deni7

3 Fluctuation is also attested in the L-suffix pronouns and LL-suffix pronouns
(§§..–). Cf. the marking of exclusiveness by the  pl. suffix -enij noted by Polotsky
:– in CUrmi. See also Khan :.

4 Fox :.
5 Talay :.
6 Epstein : and Khan : believe that did developed by assimilation from

di l-. Others have proposed an origin of d + id ‘of the hand’ (e.g., Nöldeke :;
Brockelmann :; Dalman :; Ben- .Hayyim : n. ).

7 In all the hours of recording only once did Shabbo say didan instead of deni. didan
is the form found in dialects to the east of the Greater Zab River. The lone occurrence of
didan in Shabbo’s speech may be the result of analogy with the did- forms (didi, didox,
didax, dide, dida, and didu) or dialectal interference from the language of his wife, who
is from Sando (Mutzafi p.c.).
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 c.pl. dexun8

 c.pl. didu

b. did + pronominal suffix may follow neo-construct forms (§...b),
nouns in annexation with suffixed -Ãd (§...a), nouns ending in -a, -e,
or ø, as well as prepositions (with or without suffixed -Ãd), e.g.,

 s. .tas didi ‘for me’, .pá.s.sa.po.r.t didi ‘my passport’, xāye didi ‘my life’;
 m.s. sāwa didox ‘your grandfather’, "urxÃd didox ‘your way’, bargūze

didox ‘your suit’; #āwon didox ‘your fault’;
 f.s. #āwon didax ‘your fault’;
 m.s.: bron dide ‘his son’, dabanja dide ‘his pistol’, din dide ‘his

religion’, šÃmmÃd dide ‘his name’, .tanÃštÃd dide ‘his side’, reš dide
‘on him’;

 f.s. qÃ.t"a dida ‘her piece’, balo"tÃd dida ‘her throat’,mÃnnÃd dida
‘from her’, pummÃd dida ‘her mouth’;

 pl. hudāyÃd deni ‘our Jews’, lišāna deni ‘our language (= Jewish
NeoAram)’,mÃndid deni ‘something of ours’;

 pl. "ÃbbÃd dexun ‘in you’, #āwon dexun ‘your fault’, .pá.s.sa.po.r.t dexun
‘your passport’;

 pl. "idÃd didu ‘their hands’, qatxe didu ‘their cups’, pār didu ‘their
money’, xulamaw´̄as didu ‘their servants’, potine didu ‘their
boots’, "ÃllÃd didu ‘to them’

c.There is no apparent difference inmeaning or usage among the follow-
ing triplets:

bāb dide / bābÃd dide / bābe
‘his father’

"urxa dide / "urxÃd dide/ "urxe
‘his path’

gor dida / gora dida / gora
‘her husband’

d. did + pronominal suffix may also function without a head noun as in,
e.g.,

didox " ´̄aya-la.
‘It is yours (m.s.).’

didax " ´̄aya-la.
‘It is yours (f.s.).’

8 Once Shabbo uses the form didexun: la didexun wax xiye ‘not yours (life) have
we lived’. Like didan, this too is either analogy with the forms with did- or dialectal
interference from his wife (Mutzafi p.c.).
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"āya dídi-le.
‘It is mine.’

dexun " ´̄aya-la.
‘It is yours (c.pl.).’

e.There is only one example in the corpus of a formwithout a pronominal
suffix, dÃd:

nāš d-éka-wÃt? kÃmri dÃd Wān.
‘“Where are you from?”They say from Van.’

f. The  pl. didu contrasts with dohun in JZakho, JAmid, and JBetan, and
dēhun (
����) in the JNerwa texts.

... L-Suffix Pronouns

a. L-suffix pronouns are composed of the preposition l- and the pronom-
inal suffixes affixed to nouns (§...a.)

 c.s. -li
 m.s. -lox
 f.s. -lax
 m.s. -le
 f.s. -la
 c.pl. -lan(a), -leni
 c.pl. -lexun
 c.pl. -lu

b. L-suffix pronouns mark the agent on the Preterite (§..) or the
object on the Imperative and Subjunctive based forms (§...). They
may also be suffixed to the interrogativemā:m´̄a-lox ‘What’s with you?’

c. The  pl. suffixes -lan(a) and -leni fluctuate freely, e.g.,
zÃ́lleni m.telan HgvulH.
‘We went (and) we arrived at the border.’

kúšlana "ÃltÃx "ÃltÃx. kúšleni .hel tāma.
‘We went way down. We went down until there.’

d. l assimilates to a preceding n, r, or t in inflected forms of the Subjunc-
tive and Preterite (§..c)
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... LL-Suffix Pronouns

a. LL-suffix pronounsmay have been formed historically by the affixation
of the L-suffix pronouns to the preposition "Ãl (< ClAram �"�):9

 c.s. -lli
 m.s. -llox
 f.s. -llax
 m.s. -lle
 f.s. -lla
 c.pl. -llan(a), -lleni
 c.pl. -llexun
 c.pl. -llu

b. LL-suffix pronouns serve as enclitic object suffixes to forms of the
Perfect and Gerund (§...).

c. They also function as free-standing object suffixes (< preposition "Ãl)
following forms of the Perfect and Gerund (§..).

... E-Suffix Pronouns

a. The forms of the E(nclitic)-suffix pronouns are
 m.s. -Ãn(a), -an(a)
 f.s. -an(a)
 m.s. -Ãt(Ãn)
 f.s. -at(Ãn)
 m.s. -ø
 f.s. -a
 c.pl. -ax(in)
 c.pl. -étun(a)
 c.pl. -i

b. E-suffix pronouns are affixed to forms based on the Subjunctive and
the Copula, where they mark the agent (§§..–), and to forms based
on the Preterite, where they mark the object (§...).

c. The  f.s. form -an seems to have begun to encroach on the  m.s. -Ãn
in inflected forms based on the Subjunctive and is heard occasionally in
place of it, e.g.,

lá-gmzabnan
‘I (m.s.) shall not buy’ (§..)

9 Mutzafi a:. See also §..h.
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In the following examples Shabbo alternates the -Ãn and -an forms
when referring to a male in the st person:

baxlan pār didu. . . "āna baxlÃn pār didu
‘I shall use up their money. . . I shall use up their money’ (§..)

"āna gÃbÃn pál.pa .nqa .no.t mÃn pārox tad dārÃnna go pāri ta HšamranH pāri
ta ba.rāxa.
‘I want a half lira of your money in order to put it in with my money for a
blessing (alms).’ (§..)

d. There is one example in which Shabbo uses the  f.s. -at where the
 m.s. -Ãt is expected: yā"at ‘you should know’ (§..). There is not
enough evidence to conclude that the  f.s. suffix is also beginning to
encroach on the  m.s. suffix.

e. E-suffix pronouns on the Subjunctive base are attested already in
MidAram in TO, and in LAram in JBA, Syr, and Mand.They are clipped
forms of the independent pronoun in postpositive position.

f. As in other lishana deni dialects, the  m.s. and  f.s. forms may take an
additional final -Ãn(a); this is also the case for the particles of existence
"it, "itÃn, "ítÃna ‘there is’ and let, letÃn, létÃna ‘there is not’ (§..). Final
-Ãna is also attested on the singular Imperative .hmólÃna ‘wait!’The m.s.,
 f.s., and  pl. forms may also take an additional -a.Themost frequent 
pl. suffix is -ax, which is known from other lishana deni dialects.The less
frequent -axin stands in contrast to -axni, which is widespread: JAmid,
JBetan, JDohok, JNerwa texts, and JZakho. -in in the longer JChalla  pl.
ending -axin appears to be a metathesis of the -ni of -axni attested in the
other dialects; despite the distance from the stress, the vowel i has not
shortened as expected to Ã.

Note the fluctuation of  pl. forms (-ax and -axin) in the same sentence:
"axnan kpalxax hÃnna kpálxaxin "ÃbbÃd Hkuwa .h ha-šemH la "ÃbbÃd Hkuwa .hH
gyānan.
‘We work, um, we work by the power of God, not by our own power.’

g. The longer forms of the E-suffixes are attested mainly on G verbs and
do not affect the position of word stress (§..d).

h. E-suffixes precede L-suffixes on inflected forms based on the Subjunc-
tive, e.g.,

qa.tlaxle
‘we may kill him’
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yāwaxle
‘we may give it’

i. The past marker -wa is infixed between E-suffixes and L-suffixes in the
Past Habitual (§..), e.g.,

šalxáxwālu
‘we used to take them off ’

"axnan panjāre ZgÃmráxwālaZ.
‘We used to call it panjare (window).’

j. Final -n of the  pl. E-suffix -etun(a) is deleted before an L-suffix
(§..c), e.g.,

ki"étūle, naxón? ktaxrétūle.
‘You (pl.) know him, correct? You (pl.) remember him.’

... Demonstrative Pronouns

a. Compared with other lishana deni dialects, a limited inventory of
demonstrative forms is attested in the corpus:

Near Far
c.s. "iya (yā) c.s. "e

c.pl. "anna ("an)

b. The independent pronoun "āya ("ā) also serves as a far demonstrative
‘that (one)’.10 In the first three examples below, it is possible to understand
"āya as the independent pronoun in extraposition; however, neither the
intonation of the sentences nor the other examples support such an
interpretation and instead point to a demonstrative use:

"āya q.tÃllu Spindarnāye.
‘The residents of Spindar killed that one.’ (§..)

u-"āya mokušlu m-kawÃ́nta
‘and that one they brought down off the mule’ (§..)

lewÃt wida lÃ-" ´̄aya u-lÃ-" ´̄aya u-lÃ-" ´̄aya
‘you haven’t done (it) to that one and to that one and to that one’

"āya .tarma šüqlu l-ta(ma).
‘They left that corpse the(re).’ (§..)

10 Cf. JBetan far demonstrative f.s. "āya (Mutzafi a:–).
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c. The near demonstrative pronoun "iya has a clipped form yā11 that
occurs only in the expression b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida ‘when it comes down
to it’ (lit., ‘in this hand and this hand’). The pl. demonstrative also has a
clipped form "an that occurs before consonants (§..d):

"an bargūze / "anna bargūze
‘these suits’

d. As is the case with the independent pronouns, the common form of
the far demonstrative "e looks as if it is the feminine far demonstrative.12

e. The far singular pronoun "o is rare in Shabbo’s speech and occurs
in borrowed expressions from JZakho, e.g., mÃn dogā ‘from that time’,
"ó-yoma ‘that day’. Cf. the usual JChalla forms mÃn d-é-do.r ‘from that
generation’, "é-yoma ‘that day’.

f. There is once occurrence in the corpus of a far demonstrative (m.s.)
"ayāha ‘that one over there’.13

g. The demonstrative "ad is attested in the words "Ãdyo ‘today’ and "ádlele
‘tonight’ (cf. "é-lele ‘that night’), and "áqqar(a) (< *ad+ qadara) ‘somuch’.14

h. Demonstratives occur attributively before the noun modified, e.g.,
"iya gora ‘this man’
"e gora ‘that man’
"anna "u.rwānÃd didu ‘those leaders of theirs’

Often the following noun is enclitic to the demonstrative (§..g)

i. Demonstratives may function independently, e.g.,
"iya #ādÃ́ta-la.
‘This is a custom.’ (§..)

"anna lu wide #askar go T ´̈urkiya.
‘Those have done military service in Turkey.’ (§..)

11 So too in JArbel. See Khan :.
12 Elsehwere in lishana deni dialects "emarks the f.s. as against the m.s. "o.
13 When asked if there is a far demonstrative ‘those’, Shabbo, after hearing his cousin

Ahiya and his brother .Hayyo use JZakho "anāha, also says "anāha, but he never uses it in
the many hours of recorded speech.

14 See Jastrow :– on the reflexes of "ad in NeoAram, where he notes that
"ad- is best preserved in Hertevin. It occurs on a limited scale in .Turoyo but in most
NENA dialects only in one or two fossilized words.
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j. The far demonstrative "e + ‘woman’ is attested as a euphemism for
the st person independent pronoun in "é-baxta p.sarxa ‘I shall shout’
(§..). This usage is attested in JPA and JBA.15

... Possessive-Relative Particle d

The ClAram relative pronoun (+#/�/#) has allomorphs in JChalla: -Ãd, -d,
d-, "Ãd-.

a. One reflex occurs as the suffix -Ãd (before unvoiced consonants [-it];
§..d)16 on nouns in annexation (§...a), e.g., "āġāyÃd Čalla ‘the aghas
of Challa’, qÃ.tlÃd #a.tarka ‘the killing of the peddlar’, nixÃd "amoyi ‘my late
paternal uncle’, yÃmmÃd bābox ‘your father’s mother’.The vowel i ofmÃndi
‘thing’ is preserved before -d inmÃndid deni ‘something of ours’ (§..;
see also below "ānid §...g).

b. -Ãd is also suffixed to nouns and prepositions bound by the indepen-
dent genitive pronoun did- (§..), e.g.,

šālÃd dide ‘his belt’
.tarmÃd dide ‘his corpse’
"ÃbbÃd dide ‘in him’
"ÃllÃd didu ‘to them’
mÃnned dide ‘from him’

c. -Ãd may be suffixed to a noun that serves as the head of a relative
clause,17 e.g.,

yomÃd plÃ.tlan
‘the day we went out’

yarxÃd kese
‘the month he comes’

denānÃd muselu
‘the debtors whom they brought’

kud duksÃd gÃbe
‘whatever place they want’

15 See, e.g., Dalman :; Sokoloff : and :, .
16 Khan :. See Khan : on the possibility of the vowel Ã of -Ãd origi-

nating in the LEAram ending -ā on sg. nouns (< ClAram def. article), -e on pl. nouns
(ClAram cst. pl.), or, most likely, the  m.s. proleptic suffix -e in a syntagm of the type
�*>+�"�+# D%��%0 ‘the king’s palace’ < ‘his palace of the king’.

17 Goldenberg : and .
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nāšÃd gbe H"emétH
‘people who want truth’

"áxxa-ži let xa dūkÃd xapči šÃtyÃd gyāni maštÃn "Ãlla.
‘There isn’t here even a place (where) I can (stretch out and) moisten a bit
of my own yarn.’ (§..)

"é-mÃšÃlmānÃd nixÃd bābi muq.tÃlle
‘that Muslim whom my father had killed’ (§..)

d. -Ãd may be suffixed to a noun in annexation to a cardinal number
(§..), e.g.,

yarxÃd "arba
‘fourth month’

e. -d is suffixed to kull- ‘all’ yielding the indefinite pronoun kud- ‘each,
every’ (§§...f; §...h).

f. -d is suffixed to the interrogativemā yieldingmād ‘whatever’, e.g.,
mād gbÃnwa muselu.
‘Whatever I would want, they brought.’

mād "amraxlu la ZgÃmrilanZ la.
‘Whatever we say to them, they don’t say no to us.’

g. -dmay be suffixed to independent and demonstrative pronouns, e.g.,
"ānid lu mÃ́xye-lle "āya. HkenH, "ānid Ãmxéwālu "Ãlle.
‘Those who have beaten him, that one. Yes, those who had beaten him.’
(§..)

"annÃd qāmi
‘those that (are) on me’

h. -d may be suffixed to the preposition ta forming the conjunction ‘in
order to’:

tad dārÃnna
‘in order to put her’

i. -d is prefixed to the negative particle la and forms the preposition
‘without’ (§.) and the conjunction ‘lest’ (§.), e.g.,

dla pāre ‘without money’
dla šarwāla ‘without trousers’
dlá-"ārÃqla ‘lest he flee’
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j. d- may be prefixed to a demonstrative pronoun or adverb following a
preposition (§.):

mÃn d-axxa ‘from here’
mÃn d-iya ‘from this’
xor d-axxa ‘like here

k. d-may be prefixed to a noun following an early or recent loan ending
in -a:

"āġa d-Čalla ‘an agha of Challa’
"āġa d-láxma-ewa ‘he was the Agha of bread’
Hta .hanáH d-basra ‘the next station’ (cf. kud Hta .hanÃ́dH

gezaxwa ‘every station which we went
to’ (§..)

wal HpolátikaH d-hudāye .r ´̄aba-la. ‘Indeed, the craftiness of the Jews is
great.’ (§..)

HhistóriyaH d-kullu ki"Ãnna. ‘I know the history of everyone.’
(§..)

d- also is prefixed to a noun following a ModH loan that ends in -e:
Hkafé d-bokÃrH ‘the morning coffee’ (§..)

l. d may occur twice in succession: first suffixed to a noun and then
prefixed to a relative clause, demonstrative pronoun, or adverb:18

xalwÃd d-iwÃt xíla-lle mÃn xÃdyawāsÃd yÃmmox
‘the milk which you have drunk19 from your mother’s breasts’

"axnan lewax nāšÃd d-axxa.
‘We are not (like) the people here.’

m.When prefixed to the Subjunctive of the verb hwy and to the rd forms
of the Present Copula,20 d > t (§..d):

mā.to t-ūwa?
‘How will it be?’

mā t-ūwa
‘what should be’

"anna t-ilu "u.rwānÃd hÃnna . . .
‘those who are the leaders of, um. . . ’

18 It is also found suffixed to a noun and as part of the independent genitive pronoun
did. See above §...b.

19 Lit., ‘eaten’.
20 As in JBetan (Mutzafi a:).
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"e hudāya t-ile nÃx.rāya l-tāma
‘that Jew who is a foreigner there’

n. Sometimes d has the allomorph "Ãd-,21 e.g.,

#āwon didox "Ãd-kúlla hudāye mÃn kullu dukāne
‘your guilt (and) of all the Jews from everywhere’ (§..)

#āwon didax u-"Ãd-górax b-qdāléxun
‘you and your husband are responsible’ (§..)

"atta "Ãd-gyāni pšalxÃnnu
‘now I will take them off of myself ’ (§..)

"egā "āni #ādÃtÃd dídu-la "Ãd-" ´̄aġa.
‘Now it is a custom of theirs with the Agha.’ (§..)

... Reflexive Pronoun

gyāna ‘soul’ serves as the reflexive pronoun: gyāni ‘myself ’, gyānox ‘your-
self (m.s.)’, gyānax ‘yourself (f.s.)’, etc. It may occur as the second element
in an annexation construction, e.g.,

dūkÃd gyāne
‘his own place’

.haqqÃd gyānan
‘our due’

"āna HmbakšÃnH pār gyāni.
‘I request my money.’ (§..)
HdowarH gyānu zÃlle kÃl qāymaqam, HdowarH gyānan msulmālan.22
‘Their mail went to the local governor, our mail we delivered.’ (§..)

... Reciprocal Pronouns

a. The form "Ãġdād ‘each other, one another’ may occur with the prefixed
prepositions m- and l- as well as the suffix -e: "Ã́ġdād(e), l-Ã́ġdād(e), m-
Ã́ġdād(e):

"āni ki"ewa b-Ãġdād.
‘They knew (of the matter from) each other.’ (§..)

tūlu barqul "Ã́ġdāde.
‘They sat opposite each other.’ (§..)

21 See also in JBetan (Mutzafi a:).
22 Note that Shabbo treats HdowarH as both m. (zÃlle) and f. (msulmālan).
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lu tiwe "āni barqul Ã́ġdād.
‘They had sat opposite each other.’ (§..)

rÃ́qqe-lu m-Ã́ġdād(e).
‘They are far from each other.’

b. Reciprocity may also be expressed by the construction xa l-e-xeta/xet/
xe ‘one to the (lit., ‘that’) other’:

xa Hg#azriH l-e-xét, xa mra .hmi l-e-xéta.
‘One helps the other, one pities the other.’

.srÃxlu xá-l-e-xet
‘they shouted to each other’ (§..)

xa lu mšabo .he "Ãl-xé
‘one is praising the other’ (§..)

... Interrogative Pronouns

mā ‘what?’
m´̄a-lox. ‘What’s with you?’
m´̄a-le. ‘What’s with him?
mā wáxt-ile. ‘What time is it?’
mā "ódÃna. ‘What should I do?’

mani ‘who?’
lá-ki"Ãn mani xéta-ži
‘I don’t know (on) whom else either’ (§..)
mani lu q.tíle-lle #a.tarka?
‘Who have killed him, the peddler?’ (§..)

"eni ‘which?’23
mar "eni HmÃdin ´̄aH bÃš.tor.
‘Say which state (is) better!’
mÃn HT ´̈urkiyaH "eni dūka?
‘From which place (in) Turkey?’

The interrogativemā is also used to express exclamation:

mā qársa-la l-tāma go .tūra!
‘How cold it is there on the mountain!’ (§..)

"iya mā qurd ´̄aya-le! hatxa narm u- .hāle garmÃd dide.
‘What (sort of) a Kurd this is! His bones are so soft and the like!’ (§..)

23 Cf. "emi (JZakho and JDohok), "ema (JBetan). It also functions as an adjective in
"éni-Ãšti kiloye, šo"i kiloye ‘some sixty kilos, seventy kilos’ (§..).
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... Indefinite Pronouns

A number of words function as indefinite pronouns:

a. xa ‘a, a certain’:24

xa nÃqwa ‘a female’
xa šwāna ‘a shepherd’
xa yalunka ‘a child’

b. xanči ‘some, a few’:

xanči q.tililu. xanči drelu go Hbet soharH. xanči "riqālu mÃn Hpa .hadH. xanči
pÃšlu.
‘Some they killed. Some they put in prison. Some fled out of fright. Some
remained.’ (§..)

c. xÃdda25 ‘someone’:

xÃdda qā.tÃ́llexun
‘someone may kill you (pl.)’

"Ãn xÃdda Hp.sÃ#leH
‘if someone got injured’

d. flān(a) ‘such and such, a certain’. flān is used with humans, e.g.,

flān brāta ‘such and such a daughter’
flān muxtar ‘such and such a mukhtar’
flān nāša ‘such and such a person’
flān bÃr flān kÃslox "āya? ‘Is so and so with you?’

flāna is used with non-humans, e.g.,

flāna dūka ‘such and such a place’ (also flāná-dūka; §..h)
flāna māsa ‘such and such a village’
flāna šāta ‘such and such ayear’

e. flānkas ‘so and so, a certain person’:

flānkas ké-le?
‘Where is so and so?’

f. kud (< *kull + d-; §..c) ‘each, every’:

kud duksa ‘each place’
kúd-dūka-u-dūka ‘each and every place’

24 For a detailed analysis of the use of xa as an indefinite pronoun in NENA, see Khan
:–.

25 See §§..e; ...d.
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kud kma yarxe ‘every few months’
kúd-lel ‘every night’
kud m.hokéle-ži ‘whoever also spoke’
kud šuftiya ‘each watermelon’
kúd-yom ‘every day’
kuššat ‘every year’ (§..b)

g. kutxa (< kud + xa; §..d) ‘each one’:
kútxa-le dūkÃd gyāne.
‘Each one is (in) his own place.’ (§..)

kutxa xa "Ãnglízi-la l-kāpÃd dide.
‘Each one (has) an English (rifle) on his shoulder.’ (§..)

kutxa sÃkkinÃd dide l-axxa.
‘Each one’s knife is here.’ (§..)

h. kút-xa-u-xa ‘each and every one’

i. kud + numbers (above ‘one’) + pronominal suffix:
kútreni ‘the two of us’
kútrexun ‘the two of you’
kutru ‘the two of them’
kú.t.lāhun ‘the three of them’
kút"arbeni ‘the four of us’

j. kull- ‘all’
kullan, kulléni ‘all of us’
kúllexun ‘all of you’
kullu lu zile ‘all of them have gone’
kulle lašše ‘all of his body’
kulle gÃldÃd "ide ‘all of the skin of his hand’
kulle mÃnni šqÃ́llexun ‘You have taken all of it from me.’
kulle mÃndi ‘all sorts of things’
kulla "ar"a ‘all of the land’
kulla #Iraq ‘all of Iraq’
kullu xā.su ‘all of their backs’

k.mÃndi ‘thing’:
mesewa mÃndi.
‘They would bring something.’

mÃrru mÃndid deni šqÃllu.
‘They said they took something of ours.’
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l. xá-mÃndi ‘something’:
mÃrru xá-mÃndi.
‘They said something.’

m. čú-mÃndi ‘nothing’:
čú-mÃndi xet let.
‘There is nothing else.’

lewe bāda čú-mÃndi.
‘He isn’t doing anything.’

lá-ki"etun čú-mÃndi.
‘You (pl.) don’t know anything.’

n. čú-xa ‘no one’:
čú-xa xet lÃ́twāle.
‘He didn’t have anyone else.’

čú-xa lewe míra-lli.
‘No one has told me.’

čú-xa lewe pli.ta.
‘No one has come out.’

o. kma ‘some’:
kma qorūše
‘some piasters’

.. Nouns and Adjectives

... Inflection of Nouns

a. The inflected endings on inherited Aramaic nouns in JChalla are

singular plural
m. -a -e
f. -ta, -sa -āsa

b. As in other lishana deni dialects and elsewhere in NENA, inherited
Aramaicmasculine nouns end in -a (< ā", the old determined suffix), e.g.,

dÃmma ‘blood’
gÃlda ‘skin’
qāša ‘priest’
pÃsra ‘flesh’
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sahāda ‘witness’
.siwa ‘wood’
talga ‘snow’

c. Some inherited Aramaic nouns that end in -a are feminine, e.g.,
"aqla ‘foot’
"ar"a ‘land’
"ena ‘eye, well’
"Ãrba ‘sheep’
"ida ‘hand’
"urxa ‘path’
kāsa ‘belly’

d. Some feminine nouns ending in -a in JChalla are of ultimate Arabic
origin, where they were feminine with tā’ marbū.ta, e.g.,

bÃndaqiya ‘rifle’
daqiqa ‘minute’
.hukūma ‘government’
má.hkama ‘court’
qa .hba ‘whore’
sÃjjāda ‘prayer rug’

e. Most inherited Aramaic feminine nouns end in either -ta or -sa (<
ClAram -tā,

¯
tā),26 e.g.,

"Ãlisa ‘fat tail’
basÃmta ‘pleasing’
kalÃpsa ‘bitch’
sÃpsa ‘lip’
.sabo"ta ‘finger’

f. The following Arabic words entered JChalla through Kurdish, where
they ended in -t. The Aramaic suffix -a has been added to them:

#ādÃta ‘custom’
darbÃta ‘blow from God’
mÃllÃta ‘ethnic group’
qudrÃta ‘(Divine) omnipotence’
qyāmÃta ‘resurrection’

"ÃmmÃta ‘nation’ and mÃlkÃta ‘property’ may have also entered through
Kurdish (or Turkish).

26 See Khan :– for a discussion of conditioning factors in NENA in the
choice of the feminine suffix (-ta or -

¯
ta) and subsequent deviations.
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g. Some loanwords ending in -ø are also feminine, though not all of them
are so in the donor languages: .hukum (Ar m.) ‘government’,27 kāwód (H
m.) ‘honor’,madām (T, K f.) ‘Madam’,ma.t ´̄ar (Ar m.) ‘airport’, tÃffaq ‘rifle
(K f.)’, xānÃm (T, K f.) ‘Madam’, žang (K f.) ‘rust’.

h. Many loanwords in JChalla do not receive the ending -a, e.g.,

"arzū .hal ‘petition’ (also "arzu .h ´̄al)
#askar ‘army, soldier’
#āwon ‘guilt, sin’
#Ãnyān ‘matter’28
doktor ‘doctor’
.hākÃm ‘judge’
.harb ‘war’
.mā.l ‘property
.pá.s.sa.po.r.t ‘passport’
sartuk ‘cream’

Others loanwords, however, do, which indicates that they were borrowed
into Aramaic at an early period and have over time becomeAramaized,29
e.g.,

#aqida ‘(military) leader’
.ba.rāza ‘pig’
dašta ‘field30
kavra ‘cliff ’
máfÃra ‘opportunity’
naqla ‘time’
nÃzima ‘low’
pehna ‘kick’
qatxa ‘cup’31

.re .ma ‘pus’
šarwāla ‘trousers’

Some loanwords appear both with and without -a:32

27 Perhaps under the influence of the feminine synonyms (also loanwords) .hukūma,
.hukumiya.

28 The noun is attested in LAram. On the one hand, the absence of the ending -a in
Shabbo’s speech suggests it may be a recent borrowing (from ModHeb); the penultimate
stress, on the other hand, suggests it is not.

29 Note also the following ModH nouns in Shabbo’s speech, which he has Aramaized
with either singular or plural suffixes: dapé (�"#) ‘pages’; pastela (�%�+�", < Judeo-Spanish)
‘pie’; .srife (��?+�), pl. ‘cabins’.

30 Already in JBA. An older borrowing from Iranian is attested in QAram ����.
31 Already in Syriac.
32 Cf. also the indefinite pronoun flān(a) ‘such and such’ (§...d).
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.har ´̄am, .harāma ‘forbidden’33

.hÃzur, .hÃ́zura ‘estimation’
kef, kefa ‘joy’
sayyid, sayyida ‘descendant of Muhammad’
wāli, walya34 ‘vali’
waxt, waxta ‘time’
xanjar, xanjāra ‘dagger’

Shabbo seems to use the addition of the suffix -a to distiguish between
qačax ‘smuggled goods’ and qačāxa ‘smuggler’.

i. There are additional singular nouns that end in a vowel other than a or
ø.35 One finds in the inherited Aramaic vocabulary:

e: "Ã.rxe ‘mill’, dugle ‘lie(s)’, gāre ‘roof ’,36 lele
i: čeri ‘autumn’,37 mÃndi ‘thing’

Loanwords include
e: čappe ‘left’, dunye ‘world’, masale ‘matter’,mÃzgafte ‘mosque’, panjāre

‘window’, .ra.s.te ‘right’
i: gÃrāni ‘famine’, kursi chair’, nāwí ‘prophet’, tangāwi ‘distress’, tūsi

‘type of thorn’
o: .ra .dyo ‘radio’
u: .tāpu ‘title deed’

... Annexation of Nouns

The genitive relationship is expressed in JChalla by the annexation of one
noun to another:

a.Themost frequent method of annexation is the suffixing of the posses-
sive-relative particle d (§...a) to the first of two nouns, be it of original
Aramaic stock or a loanword, e.g.,

"idÃd .hukum ‘the hand of the government’
"urxÃd .t.l ´̄aha-yome-ži ‘also a path of three days’
baxxatÃd38 "ilāha ‘for the mercy of God!’
denÃd hudāye ‘the debt (owed) to the Jews’
marÃd dukkāna ‘the shopkeeper’

33 Cf. the antonym .halāla ‘kosher, lawful’.
34 See s.v. in the glossary for a possible origin of the form waly ´̄a-bak.
35 See Mutzafi a:.
36 On the development in NENA of this originally Akkadian noun, see Mutzafi

a:.
37 An early loan into Aramaic from Akkadian.
38 Cf. baxxat "ilāha (Sabar a:).
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.talāqÃd báxtox-ži ‘also the divorce of your wife’
yomÃd din ‘the Day of Judgment’

b. Less common are neo-construct syntagms in which the final -a or -e
of the first noun is apocopated (§..a),39 e.g.,

"ÃpÃr hudāye ‘the soil of the Jews’
"ÃqÃr dunye ‘the bottom of the world’
dum .hoq ‘the tail of the law’
lel šapsa ‘Saturday night’
naqÃl "arba ‘the fourth time’
palgus māsa ‘center of the village’
naqo.s "Ã.s.ra ‘minus ten’
tol babexun ‘revenge for your father’
xāy yÃmmox ‘By the life of your mother!’
xÃtÃn waly ´̄a-bak ‘the son-in-law of the Vali Bey’40
yom "Ãrota ‘Friday’

This construction also occurs with loanwords that do not take a final
vowel in NENA, e.g., .mā.l hudāye deni ‘the property of our Jews’. In the
case of baxta ‘woman, wife’, the final syllable is apocopated yielding bax,41
e.g., bax "axone ‘his sister-in-law’, bax mÃdor ‘the mudir’s wife’.

There are no differences in usage between nouns annexed by -Ãd and by
neo-construct forms. Cf. lel šapsa ‘Saturday night’ and yomÃd šapsa ‘the
Sabbath’ (also yoma šapsa §...e).

c. A third type of annexation is what appears to be the direct reflex
of ClAramaic construct forms. It is attested with the nouns brona ‘son’,
brāta ‘daughter’, and māra ‘owner’, where one hears in construct the
forms bÃr,42 brāt, andmare:43 bÃr NÃfto ‘son of Naphtali’, xmāra bÃr xmāra
‘what an ass!’; brāt ma#allÃm MÃdo ‘the daughter of the teacher Mido’,
brāt qa .hba ‘daughter of a whore’; mare gora ‘married woman’ (< ‘owner
of a husband’), mare #a.sÃl ‘possessing a good nature’. A fourth noun,
besa ‘family, household, house’ differentiates between be ‘family’,44 which

39 Sabar a:–; Mutzafi a:,. Another example may be "omÃr (< *"umra
< *#umra ‘monastery’) in the syntactically difficult and awkward "ítÃna tāma "omÃr Biya
u-hÃnna l-tāma ‘there is over there the monastery of Biya and, um, there.’

40 See s.v. in the glossary.
41 See §..g for the phonetic realization of this form.
42 A neo-construct form bron is also attested, but never annexed to a personal name,

e.g., bron "āġa ‘son of the agha’.
43 A neo-construct form mar is also attested, e.g., mar dukkāna ‘shopkeeper’. Cf. also

the annexed form with -Ãd:márÃd dukkāna.
44 �
 ‘house’ can be found as an absolute form in EgAram, JPA, and Syr (Leander



 chapter four

serves as a construct form in JBA (in addition to ��
), and bes ‘house’:
be "Asmāre ‘Asmare’s family’, be brāt xmāsi ‘the family of my mother-in-
law’s daughter’, bes muxtar ‘house of the mukhtar’. The preposition reš
‘on, upon’ may also be a direct reflex of the ClAram construct state.45

d. The Kurdish genitive particle -e is attested in the originally Arabic
expression "awlād-e ras ´̄ul ‘descendant of the Messenger (i.e., Muham-
mad)’.46

e.There is nomorphological marker of annexation between two apposed
nouns in qÃ.t"a gāla ‘an item of kilim rug’ or yoma šapsa ‘the Sabbath day’.
The same may or may not be true for "ida čappe ‘left hand (= to the left)’
and "ida .ra.s.te ‘right hand (= to the right)’ (§...b. n. ).

f. Annexation by the independent genitive particle did is attested in other
lishana deni dialects47 but is rare in JChalla (§...e).

... Nominal Plural Forms

.... Plural Forms Ending in -e

a. The most frequent plural suffix is -e (< LEAram -e). It occurs on both
inherited Aramaic nouns and loanwords. It replaces the ending -a on
masculine and feminine singular nouns, e.g.,

"Ãrbe ‘sheep’ (s. "erba)
baxte ‘women, wives’ (s. baxta)
daqiqe ‘minutes’ (s. daqiqa)
dawāre ‘riding animal’ (s. dawāra)
ganāwe ‘thieves’ (s. ganāwa)
garme ‘bones’ (s. garma)
guniye ‘bramble’ (s. guniya)
kalbe ‘dogs’ (s. kalba)
kepe ‘stones’ (s. kepa)
kutwe ‘thorns’ (s. kutwa)
lašše ‘corpses’ (s. lašša)
lišāne ‘tongues’ (s. lišāna)
mal"āxe ‘angels’ (s.mal"ax)

:–), and possibly even in OA (
� �
 KAI : unless the orthography reflects
the assimilation of the final taw to the word-initial .tet).

45 Mutzafi a:.
46 The -i vowel in tuxmi xalwa la pāyÃš go xÃdyaw´̄as didu ‘no trace of milk remains in

their breasts’ may be another example of the Kurdish izafet.
47 In JBetan it is also rare (Mutzafi a:).
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naxire ‘noses’ (s. naxira)
qÃ.t"e ‘pieces’ (s. qÃ.t"a)
reše ‘heads’ (s. reša)
sahāde ‘witnesses’(s. sahāda)
.siwe ‘trees’ (s. .siwa)
skine, sÃkkina ‘knives’ (s. skina, sÃkkina)
sūse ‘horses’ (s. sūsa)
šafqe ‘hats (with a brim)’ (s. šafqa)
tene ‘figs’ (s. tena)

b. -emay be suffixed to nouns whose singular form ends in ø, e.g.,

dināre ‘dinar’ (s. dinar)
qor ´̄uše ‘piasters’ (s. qor ´̄uš)
.t.ra .mbele ‘automobiles’ (s. .t.ra .mbel)

c. -emay replace the ending -ta on feminine nouns, e.g.,

kawdÃne ‘mules’ (s. kawdÃnta)
.tarrāše ‘bushes’ (s. .tarrašta)

d. -e may be added following the glide y to loanwords whose singular
ends in a vowel:

"āġāye ‘aghas’ (s. "āġa)
kiloye ‘kilos’ (s. kilo)
mallāye ‘mullahs’ (s.malla)

balāye functions as both a singular and plural “trouble(s)’, as in JBetan,48
and appears to have been based on a singular bala (attested elsewhere in
NENA),49 to which the glide y was added when -e was suffixed.

.... Plural Forms Ending in -āne

a. The plural suffix -āne (< LEAram -āne) most frequently replaces -a
found on bisyllabic singular nouns:50

"ar"āne ‘lands’ (s. "ar"a)
dukāne ‘places’ (s. dūka, also duksa)
govāne ‘stalls’ (s. gova)
gudāne ‘walls’ (s. gūda)
kapāne ‘shoulders’ (s. kāpa)
misāne ‘dead’ (s.misa)

48 Mutzafi a:.
49 Sabar a:.
50 The suffix -ān on the Kurdish loanword mamāni ‘my uncles’ is the Kurdish plural

morpheme.
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qanāne ‘horns’ (*qāna < *qanna < *qarna)
qa.srāne ‘mansions’ (s. qa.sra)
tar"āne ‘doors’ (s. tar"a)
.turāne ‘mountains’ (s. .tūra)

b. -āne is attested on a noun whose singular ends in a geminated conso-
nant

.haqqāne ‘rights’ (s. .haqq)

as well as on a loanword that ends in -i:

.sofyāne ‘sufis’ (s. .sofi)

c. The bases of two plural forms that take the suffix -āne differ slightly
from the bases of the corresponding singular forms:

gurāne ‘men’ (s. gora, also pl. gūre)
malkāne ‘chieftains’ (s.malÃk)51

.... Plural Forms Ending in -āhe

The suffix -āhe (< LEAram -āhe) replaces the singular suffix -a on two
nouns:52

"Ãmmāhe ‘hundreds’ (s. "Ãmma ‘hundred’; §..)
dÃmmāhe ‘guilt of bloodshed’ (s. dÃmma ‘blood, blood money’)

.... Plural Forms Ending in -āsa

The feminine plural suffix -āsa (< LEAram -ā
¯
tā) replaces the singular

suffix -a53 attested on masculine and feminine nouns, e.g.,
"aqlāsa ‘feet’ (s. "aqla, also "aqalta)
"idāsa ‘hands’ (s. "ida)
baxtāsa ‘wives’ (s. baxta)
dÃbbāsa ‘bears’ (s. dÃbba)
qorāsa ‘graves’ (s. qora)
yomāsa ‘days’ (s. yoma, also pl. yome)

51 On the syncope of Ã, see §..a.
52 The plural marker -āh is not atttested on either noun in older Aramaic.The suffix is

found on additional nouns in other lishana deni dialects, e.g., JBetan (Mutzafi a:)
"alpāhe ‘thousands’ (cf. JChalla "alpe), šÃmmāhe (~ šemmāne) ‘names’, dargāhe ‘gates’. A
plural šÃmmāhe ‘heavens’ is found in the th and th century manuscripts of the Song
of Songs (:) (Sabar :).

53 In JBetan (Mutzafi a:–) -āsamay also be added to feminine nouns ending
in -ta or -�a. In JChalla the t of baxta is part of the root and the plural "aqlāsa may be
based on either or "aqla or "aqalta.
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y is the final root consonant in the following feminine nouns:
kÃsyāsa ‘hens’ (s. ksesa)
šaqyāsa ‘(water) channel’ (s. šaqisa)

wmay be the final root consonant in the following nouns:
na.swāsa ‘fights’ (s. na.sūsa; §..b)
xaswāsa ‘sisters’ (s. xāsa)
qa.twāsa ‘cats’ (s. unattested, but cf. JBetan qa.tū�a).

.... Plural Forms Ending in -yāsa

The feminine plural suffix -yāsa is found on the following feminine
singular nouns:

knÃšyāsa ‘synagogues’ (s. knÃšta)
maxÃlyāsa ‘fine sieves’ (s.maxÃlta)
nasyāsa ‘ears’ (s. nāsa)
.suryāsa ‘cheeks’ (s. .surta)
škaftyāsa ‘caves’ (s. škafta; §..d)
.tanÃšyāsa ‘sides’ (s. .tanÃšta)
toryāsa ‘cows’ (s. tawÃrta)

The singular form of the following plurals is not attested in the corpus:
čanyāsa ‘satchels’
kulÃkyāsa ‘ulcers’
nunyāsa ‘fish’
zÃmrÃyāsa ‘songs’

.... Plural Forms Ending in -awāsa

The plural suffix -awāsa is attested on several nouns, most of which take
the suffix -a in the singular:

"amawāsa ‘paternal uncles’ (s. "amoya)
"axawāsa ‘brothers’ (s. "axona)
"edawāsa ‘holidays’ (s. "eda)
babawāsa ‘fathers’ (s. bāba)
garawāsa ‘roofs’ (s. gāre)
marawāsa ‘masters’ (s.māra)
nehrawāsa ‘rivers’ (s. nehra)
xÃzmawāsa ‘in-laws’ (s. xÃzma)
xulamawāsa ‘servants’ (s. xulāma, also pl. xulāme)

y of xÃdyawāsa ‘breasts’ is part of the root.
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.... Plural Forms with Reduplicated Consonant

A few nouns form a plural by reduplicating the final consonant and
inserting ā:54

"alāle ‘sides’ (s. "āla)
"Ãzlāle ‘yarn’ (s. "Ãzla)
gÃllāle ‘grasses, plants, herbs’ (s. gÃlla)
jebābe ‘pockets’ (s. jeba)

.... Plural Forms Ending in -ine

There is only one noun attested with the plural ending -ine:55

ma#almine ‘teachers’ (s.ma#allÃm; §..a)

....Multiple Plural Forms

a. Some singular nouns take more than one plural form:

"aqla ‘foot’, pl. "aqle and "aqlāsa (< "aqalta?)
"ar"a ‘land’, pl. "ar"āsa and "arāne
gora ‘man’, pl. gūre and gurāne
yoma ‘day’, pl. yome and yomāsa

b. Different plural forms distinguish between the two meanings of the s.
"ena ‘eye, well’: pl. "ene ‘eyes’, "enāsa ‘wells’.

.... Irregular Plural Forms

a. The plural forms of some nouns are not derived directly from the
singular base:

"axona ‘brother’; pl. "axawāsa
#aširat ‘tribe’; pl. "aširatte
besa ‘house’; pl. bāte
brāta ‘daughter’; pl. bnāsa
brona ‘son, boy’; pl. bnone
gora ‘man, husband’; pl. gūre, gurāne
šāta ‘year’; pl. šÃnne
šex ‘sheikh’; pl. šexāye
šūla ‘work, affair’; pl. šu"āle

54 See Nöldeke :–; Sabar a:.
55 This ending is typical in religious titles in JBetan (Mutzafi a:).
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b. In the following example a suppletive paradigm is formed from the
singular, which has the Kurdish/Arabic gentilic suffix -i, and the plural,
which has the Aramaic plural gentilic suffix -āye:

.hajji ‘hajji, pilgrim’; pl. .hajjāye (§.... n. )

.... Pluralia Tantum

The following pluralia tantum are attested:

"ahāli ‘population, people’
"Ãxre ‘excrement’
čakke ‘weapons’
ganmoke ‘maize’
.māye ‘water’
pāre ‘money’56
prāge ‘millet’
šÃmme ‘sky’
tÃhome ‘abyss’
xarbé ‘ruins’
xruwiye ‘sorghum’

... Inflection of Adjectives

a. Adjectives of Aramaic origin, including participles, are inflected for
gender and number, e.g.,

m. tiqa ‘old’ (§..d), f. tÃqta, pl. tiqe
m. qida ‘burnt’, f. qÃdta, pl. qide
m. yarixa ‘long’, f. yarÃxta, pl. yarixe
m. zöra ‘small’ (§..b), f. zurta (§.), pl. zöre

b. Several adjectives of non-Aramaic origin have one invariable form in
the singular:57

#āni ‘poor’ (lu piše #āni ‘they became poor’)
#a.sli ‘genuine’ (sÃjjāde #a.sli ‘genuine rugs’; cf. Aramaized #a.slāye

‘of good origin’)
.bāš ‘good’ ( .b ´̄aš-ila ‘it is good’)

56 A singular form pāra ‘coin’ is not attested in the corpus unlike JBetan (Mutzafi
a:) and elsewhere (Sabar a:).

57 Nöldeke :–. One might add to the list presented below čappe ‘left’ and
.ra.s.te ‘right’ in the expressions "ida čappe ‘to the left ( = left hand)’, "ida .ra.s.te ‘to the right
( = right hand)’, though elsewhere in NENA both words appear as the second noun in an
annexation construction, e.g., JBetan "iðÃd čappe (Mutzafi a:). See §...e.
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faqír ‘poor’ (peši faqír ‘they become poor’)58
gÃrūwer ‘round-shaped’ (tre gÃrūwer ‘two round-shaped [objects])
hÃšyar ‘careful’ (hÃšyar wetun ‘you [pl.] are careful’)
mÃšša ‘many’ (.tarke mÃ́šša-lu ‘there are many sticks’)
mu.htāj ‘in need’ lewu mu.htāj ‘they are not in need’)59
narm ‘gentle’ in narm u- .hāle ‘soft and the like’ (hatxa nāše .bāš. hatxa

narm u- .hāle. hatxa nāše .bāš ‘Such good people. So soft and
the like. Such good people’.)

.sāx ‘healthy’ ("íwaxÃn .sāx ‘we are healthy’)
xu.r.t ‘aggressive’ (xú.r.t-ilu ‘they are aggresive’)

Though the following adjectives are attested only in a masculine singular
context, elsewhere in NENA they are invariable:

naxwaš ‘ill’
pis ‘filthy, dirty’
rūt ‘naked’
xwaš ‘good’

c. The loanword tāza ‘new, precious’ has both masculine singular and
plural forms,60 but not a feminine form:

dūka tāza ‘new place’
mÃn HyahalómH-ži bÃ́š-tāza-la ‘she is more precious than a diamond’
bāte tāze ‘new houses’

d. There is one attested inherited Aramaic adjective that is invariable,
xeta61 ‘other’:

pelafta xeta ‘the other shoe’
xá-nāša xeta ‘a certain other person’
nāše xeta ‘other people’
"anna xeta ‘those others’

... General Remarks on Noun and Adjective Patterns

Themorphology of the nominal system62 has allowed non-ClAram pho-
notactics that have led to nominal patterns not found in ClAram, e.g.,
patterns with final consonantal clusters, e.g., CaCC hatk ‘disgrace’, .harb

58 Also attested with a Hebrew plural suffix: lá-gpēšax faqir´̄ım ‘we are not becoming
poor’. See Sabar a:: pl. �-/
����� faqı̄rı̄n/m, faqı̄re.

59 Shabbo glossed this as lewu sniqe.
60 See Nöldeke :,.
61 This is a reflex of an older feminine singular form. Cf. Syr 
����

�
�����
�
����
�
–

�.
62 For discussions of nominal morphology in lishana deni dialects see Sabar a:–

; Mutzafi a.
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‘war’; CÃCCaCC kÃrmanj ‘Kurd, peasant’; CaCCaCoCC .pá.s.sa.po.r.t ‘pass-
port’. Many patterns contain only loanwords, e.g., CiCCa and CeCCa,
whereas inherited Aramaic nouns and Aramaized loanwords take the
form CÃCCa. The inventory of patterns is rich as a result of the mix-
ing of foreign and inherited nouns, and in many cases loanwords have
assimilated into Aramaic patterns and as such are indistinguishable from
inherited Aramaic vocabulary, e.g., in the CāCa pattern, the loanwords
gāla ‘kilim’ and tāxa ‘quarter of village’ are no different in form from
the inherited Aramaic qāla ‘voice’ and qāša ‘priest’. The most frequently
attested patterns in the speech of Shabbo are CvCa and CvCCa.

Nouns and adjectives are presented below according to their syn-
chronic patterns. When a singular form happens to be unattested in
the corpus (and its plural form is attested) and, based on other lishana
deni dialects, the singular form seems certain, the singular noun is listed
with an asterisk. When one cannot be certain about the singular, how-
ever, the word is not included below, e.g., dÃdwe ‘flies’, which has attested
singular forms in NENA of dıdwa or dıdū

¯
ta (Sabar a:); simi-

larly, bāqe ‘mosquitoes’, which shows up inNENA dialects as bāqa (Sabar
a:) and baqta (Mutzafi a:).

... Noun and Adjective Patterns

....Monosyllabic63

CV
Ca xa ‘one’
Cā gā ‘time’

CCV
CCe tre ‘two’

CVC
CaC bak ‘bey’

xam ‘care’
CāC .bāš ‘good’

čāy ‘tea’
gār ‘time’
.hāl ‘situation’
.mā.l ‘property’
.sāx ‘healthy’

CeC #el ‘family’
kef ‘joy’ (also kefa)

63 With the exception of xa ‘one’ and tre ‘two’, all monosyllabic nouns are loanwords.
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šex ‘sheikh’
ter ‘sufficient’

CiC din ‘religion, judgment’
kis ‘money bag’ (cf. kÃsta)
pis ‘filthy’

CoC do.r ‘generation’
.zo.r ‘force’

CuC kur ‘blind’
CūC .hūt ‘large fish’

rūt ‘naked’
CCVC

CCāC flān ‘such and such’ (also flāna)
jwāb ‘answer’ (also jÃ́wāb)

CVCC
CaCC ba .hs ‘report’

.ba .n.k ‘bank’
dard ‘pain’
farq ‘difference’
hatk ‘disgrace’
.haqq ‘right’
.harb ‘war’
narm ‘soft’
waxt ‘time’ (also waxta)
žang ‘rust’

CÃCC jÃns ‘type’
CuCC xu.r.t ‘aggresive’

.... Bisyllabic

CVCV
CaCa bala ‘misfortune’

šawa ‘week’
CāCa "āġa ‘agha’

"āla ‘side’
#āra ‘shame’
bāba ‘father’
bāla ‘attention’
dāda ‘justice’
dāna ‘time’
gāla ‘kilim’
*kāka ‘tooth’
kāpa ‘shoulder’
kāsa ‘belly’
māsa ‘village’
nāsa ‘ear’
nāša ‘person’
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pāša ‘pasha’
qāla ‘voice’
*qāna ‘horn’
qāša ‘priest’
sā#a ‘hour
sāwa ‘grandfather’
tāxa ‘quarter of town’
tāza ‘fresh’
xāsa ‘new’
xā.sa back’
yāla ‘child’

CāCe gāre ‘roof ’
CāCi kāni ‘spring’

qāzi ‘qadi’
nāwí ‘prophet’
wāli ‘vali’ (also walya)

CāCu .tāpu ‘title deed’
CeCa "eda ‘holiday’

"ena ‘eye, spring’
"era ‘penis’
#eba ‘disgrace’
besa ‘house’
dena ‘debt’
feka ‘fruit’
geba ‘side’
gera ‘threshing’
jeba ‘pocket’
jeza ‘penalty’ (also jez ´̄a)
kefa ‘joy’ (also kef )
kepa ‘stone’
qe.ta ‘summer’
.re .ma ‘pus’
reqa ‘distance’ (also rÃqqa)
reša ‘head’
sepa ‘sword’
tena ‘fig’
.tera ‘fowl’

CeCe lele ‘night’
CeCi čeri ‘autumn’
CÃCa kÃra ‘rent’
CiCa "ida ‘hand’

lira ‘lira’
misa ‘dead’
nixa ‘deceased’
piča ‘small quantity’
qida ‘burnt’
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tiqa ‘old’
.siwa ‘wood’
.tima ‘price’
.tina ‘mud’
wiza ‘visa’

CiCi hivi, hiwi ‘hope’
CiCo kilo ‘kilo’
CoCa "o .da ‘room’

.̌co"a ‘smooth’
gora ‘man’
gova ‘stall’
*goza ‘walnut’
koma ‘black’
mosa ‘death’
moxa ‘brain’
poxa ‘wind’
qoma ‘stature’
qora ‘grave’
.sopa ‘stove’
tola ‘revenge’
tora ‘ox’
xora ‘friend’
yoma ‘day’
zo"a ‘pair’

CöCa lö"a ‘jaw’
šö"a ‘seven’
zöra ‘small’

CoCi .sofi ‘sufi’
CöCi šö"i ‘seventy’
CuCa qura ‘boy’
CūCa čūka ‘bird’

dūka ‘place’ (also duksa)
dūma ‘tail’
dūra ‘durra’
dūša ‘honey’
gūba ‘loom’
gūda ‘wall’
nūra ‘fire’
qū.ta ‘vagina’
sūsa ‘horse’
šūla ‘work’
šūqa ‘market’
.tūra ‘mountain’
tūsa ‘mulberry tree’

CūCi tūsi ‘type of thorn’
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CCVCV
CCāCa flāna ‘such and such’ (also flān)

gdāda ‘thread’
qdāla ‘neck’
šwāna ‘shepherd’
xmāra ‘ass, donkey’
*xwāra ‘white’
zyā.ra ‘visit to a shrine’

CCāCi .t .māni ‘eighty’
.t.lāsi ‘thirty’

CCeCa .sfera ‘whistle’
CCiCa #jiza ‘tired, weary’

nqi.sa ‘lacking’
p.tixa ‘wide’
qdila ‘key’
rwixa ‘wide’
skina ‘knife’ (also sÃkkina)
sniqa ‘needy’
spiqa ‘empty’
spisa ‘rotten’
*sqila ‘beautiful’
*swi"a ‘satiated’
xlima ‘thick’

CCoCa brona
.t.rosa ‘truth’

CCūCa xlūla ‘wedding feast’ (also xulūla)
CVCCV

CaCCa abla ‘older sister’
"a.l.la ‘God’
"alpa ‘thousand’
"amra ‘wool’
"aqla ‘foot’ (also "aqalta)
"ar"a ‘earth’
"arba ‘four’
#abba ‘inner pocket of garment’
bamba ‘bomb’
*baqqa ‘frog’
baxta ‘woman’
čamča ‘spoon’
dahba ‘animal’
darga ‘gate’
dawla ‘state’
daxla ‘crop’
falda ‘strip of meat placed in cholent’
garma ‘bone’
.hafla ‘party’
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kalba ‘dog’
kar"a ‘butter’
kavra ‘cliff ’
.la.p.pa ‘lump’
lašša ‘body, corpse’
laxma ‘bread’
malla ‘mullah’
naqda ‘bride price’
naqla ‘time’
palga ‘half ’
paq"a ‘crack’
*.pa.l.la ‘live coal’
qahwa ‘coffee’
qa .hba ‘whore’
qalya ‘fried and heavily salted meat’
qa.sra ‘mansion’
qatxa ‘cup’
qa.t.ra ‘boulder’
.sadra ‘chest’
šafqa ‘hat (with a brim)’
šalla ‘pants’
*šaqfa ‘piece’
šaqqa ‘half, section’
šar#a ‘religious law’
talga ‘snow’
talma ‘water-jug’
tar"a ‘door’
.ta.rka ‘stick’
.tarma ‘corpse’
walya ‘vali’ (also wāli)
waxta ‘time’ (also waxt)
xabra ‘thing, word’
xalwa ‘milk’
xamša ‘five’
yarxa ‘month’
zanqa ‘chin’

CaCCe čappe ‘left’
.ra.s.te ‘right’

CaCCi "arbi ‘forty’
#a.sli ‘genuine’
.hajji ‘pilgrim’
xamši ‘fifty’
xanči ‘some, a few’

CeCCa kelka ‘stone wall’
*teška ‘whelp’
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CÃCCa64 "Ã .̌c"a ‘nine’
"Ãmma ‘hundred’
"Ãpra ‘earth, soil
"Ãqra ‘bottom’
"Ãrba ‘sheep’
"Ãspa ‘loan’
"Ã.s.ra ‘ten’
"Ãšta ‘six’
"Ãzla ‘yarn’
"Ãzza ‘goat’
.bÃ .̌c#a ‘bastard’
bÃrqa ‘lightning’
*bÃ.sla ‘onion’
bÃxya ‘crying’
bÃzza ‘wretched person’
čÃpka ‘drop’
dÃbba ‘bear’
dÃmma ‘blood’
dÃnga ‘punch’
dÃpna ‘side’
dÃqna ‘beard’
gÃlda ‘skin’
gÃlla ‘grass’
gÃš.ra ‘bridge’
gÃxka ‘laughter’
gÃzra ‘pile of chopped wood’
kÃpna ‘hunger’
kÃrma ‘worm’
kÃrya ‘short’
lÃbba ‘heart’
mÃšxa ‘liquid butter’
nÃqwa ‘female’
*nÃžda ‘gang’
pÃmma ‘mouth’ (also pumma)
pÃsra ‘meat’
qÃbla ‘qiblah’
qÃ.t"a ‘piece’
qÃ.tla ‘killing’
qÃ.tma ‘ashes’
rÃqqa ‘distance’ (also reqa)
.rÃzza ‘rice’
sÃswa ‘winter’

64 See also nouns in which Ã > e before " and h (§..a): inherited Aramaic words
include dehna ‘fat’, dehwa ‘gold’, nehra ‘river’, se"ra ‘goat hair’, and .te"na ‘load’; loanwords
include behna ‘moment’ and pehna ‘kick’.
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.sÃ .hya ‘thirsty’
šÃmma ‘name’
šÃmša ‘sun’
šÃrma ‘buttocks’
šÃr.ta ‘policeman’
šÃtya ‘warp’
šÃxda ‘good tidings’
šÃxta ‘dirt’
tÃqla ‘weight’
*xÃlya ‘sweet’
xÃtna ‘bridegroom’
xÃ.t.ta ‘a grain of wheat’
xÃška ‘darkness’
xÃzma ‘in-law’
yÃmma ‘mother’
zÃbla ‘garbage’

CiCCa giska ‘young goat’
xi.tka ‘bar indicating military rank on a
uniform’

CÃCCa qÃwya ‘strong’
.sÃwya ‘dyed’

CÃCCe "Ã.rxe ‘mill’
bÃnhe ‘morning

CÃCCi "Ãsri ‘twenty’
"Ãšti ‘sixty’
mÃndi ‘thing’

CoCCa kolka ‘hovel’
.po.s.ta ‘post’

CoCCi "ordi ‘army’
CuCCa "urxa ‘road’

"u.rwa ‘big’
"ušya ‘cluster (of grapes)’
julla ‘article of clothing’
kutka ‘knee’
kutwa ‘thorn’
pumma ‘mouth’ (also pÃmma)
qurwa ‘vicinity’
.sudra ‘shirt’
.surta ‘face’
tuxma ‘type, kind’
xulma ‘dream’
xumma ‘heat’
xurga ‘step-son’
xu.tba ‘Muslim Friday sermon’
xu.t.ta ‘stick’
xuwwa ‘snake’
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CuCCe dugle ‘lie(s)’
dunye ‘world’

CuCCi kursi ‘chair’
CCVCCV

CCaCCa tmanya ‘eight’
CVCVC

CaCaC bahar ‘spring season’
falaq ‘bastinado’
jalab ‘herd’
qačax ‘smuggled goods’
.taraf ‘side’

CaCāC "al ´̄ay ‘military regiment’
*#aqār ‘immovable property’
gar ´̄ač ‘garage’
.har ´̄am ‘forbidden’ (also .harāma)
mad´̄am ‘Madam’

CaCÃC #a.sÃl ‘(good) origin’
malÃk ‘chieftain’
qa.tÃl ‘killing’

CaCiC faqír ‘poor’
kafil ‘guarantor’ (also kafíl)
wakil ‘agent’

CāCaC šākar ‘sugar’
CāCāC .hāx ´̄am ‘rabbi’
CāCÃC čāwÃš ‘sergeant’

.hākÃm ‘judge’
kāfÃr ‘heretic’
kātÃb ‘secretary’
lāzÃm ‘necessary’
xānÃm ‘Madam’
xā.tÃr ‘sake’

CāCiC tārix ‘date of event’ (also .tārix)
CāCuC nāmus ‘proper behavior’

qānun ‘law’
qā.sud ‘messenger’
.sābun ‘soap’
tābur ‘battalion’

CeCaC * .hewan ‘animal’
jema# ‘mosque’

CeCÃC #eġÃl ‘the Golden Calf ’
metÃr ‘meter’

CeCiC nečir ‘hunting’
CÃCāC #Ãnād ‘mutual resistance’

jÃwāb ‘answer’ (also jwāb)
CÃCÃC "ÃmÃr ‘order’
CÃCuC .hÃzur ‘estimation’ (also .hÃ́zura)
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CiCaC dinar ‘dinar’
CiCāC *jirān ‘neighbor’
CoCaC šo .had ‘bribe’
CoCoC domóz ‘pig’
CoCūC qor ´̄uš ‘piaster, small coin’
CuCiC guník ‘gunny sack’
CuCuC .hudud ‘border’

.hukum ‘government’
qu.sur ‘defect’

CūCaC .rūbar ‘stream’
CVCCVC

CaCCaC "awwal ‘first’
#askar ‘army’
ba .h .har ‘sea’
baxxat ‘mercy’
*darham ‘dirham’
kallax ‘corpse’
naxwaš ‘ill’
xanjar ‘dagger’ (also xanjāra)

CaCCāC qa.p.t ´̄an ‘captain’
CaCCeC darwéž ‘dervish’
CaCCÃC sayyÃd ‘descendant of Mu .hammad’

(also sayyÃda, sayyÃdka)
CaCCiC #anjil ‘Gospels’

qaddiš ‘memorial prayer’
tagbir ‘counsel’

CaCCuC mažbur ‘forced’
sartuk ‘cream’

CaCCūC ma# .m´̄u.r ‘officer-in-charge’
CÃCCaC tÃmmal ‘yesterday’
CÃCCaC hÃšyar ‘careful’

tÃffaq ‘rifle’
CÃCCāC "Ãšt ´̄ar ‘document’

wÃždān ‘conscience’
CÃCCÃC dÃžmÃn ‘enemy’
CÃCCuC tÃttun ‘tobacco’
CoCCoC doktor ‘doctor’
CuCCaC muxtar ‘mukhtar’
CuCCāC mu.htāj ‘in need’

qur#ān ‘Quran’
CuCCÃC gumrÃk ‘customs’
CuCCuC qu .n.su.l ‘consul’

CVCCVCC
CÃCCaCC kÃrmanj ‘Kurd, peasant’

CCVCCVC
CCaCCeC .t.ra .mbel ‘automobile’
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.... Bisyllabic with Feminine Ending

CVCV
CāCa pāsa ‘face’

šāta ‘year’
xāsa ‘sister’

CeCa xeta ‘other’
CCVCV

CCāCa brāta ‘daughter’
xmāsa ‘mother-in-law’

CCiCa ksisa ‘hat’ (also kusisa)
CCeCa ksesa ‘hen’
CCoCa .slosa ‘prayer’

CVCCV
CaCCa "amta ‘maternal aunt’

dašta ‘field’65

.rapsa ‘big, large’
karta ‘load’
masta ‘yoghurt’66
qarsa ‘cold’
šapsa Sabbath’
xalta ‘maternal aunt’
xasta ‘new’

CÃCCa67 kÃsta ‘small bag’
nÃxta ‘deceased’
qÃdta ‘burnt’
sÃksa ‘peg’
šÃnsa ‘sleep’
sÃpsa ‘lip, edge’
tÃksa ‘waistband’
tÃqta ‘old’

CeCCa68 desta ‘portion of food’
CuCCa duksa ‘place’ (also dūka)

gupta ‘cheese’
kumta ‘black’
ruxta ‘wide’

CüCCa zürta ‘small’
CCVCCV

CCaCCa škafta ‘cave’
swa"ta ‘satiety’
žwanta ‘expecting’

65 t of the original Kurdish word has been reinterpreted as the feminine marker.
66 Ibid.
67 Also de"sa ‘sweat’ in which Ã > e before " and h (§..a).
68 See above n. .
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CCÃCCa69 knÃšta ‘synagogue’
jmÃtta ‘frozen’
smÃxta ‘pregnant’
sqÃlta ‘beautiful’

.... Trisyllabic

CVCVCV
CaCaCe masale ‘matter’
CaCāCa * .ba.rāna ‘ram’

ba.rāxa ‘blessing’
.ba.rāza ‘pig’
dabā .ha ‘ritual slaughterer’
dawāra ‘riding animal’
ganāwa ‘thief ’
hayāma ‘period of time’
.halāla ‘kosher’
.harāma ‘forbidden’ (also .har ´̄am)
našāma ‘soul’
nawāga ‘grandson’
qačāxa ‘smuggler’
qalāma ‘pen’
rakāwa ‘rider’
sahāda ‘witness’
.sawā"a ‘dyer’
šahāra ‘blind’
*.tabāqa ‘story, floor’
warāqa ‘paper’

CaCāCe .talāqe ‘divorce’
CaCāCi rašādi ‘gold lira’
CaCeCa gaze.ra ‘(evil) decree’

.tarefa ‘non-kosher meat’
CaCiCa "amita ‘civilian police’

#aqida ‘(military) leader’
#aziza ‘beloved’
basima ‘pleasing’
gamiya ‘ship’
daqiqa ‘minute’
naxira ‘nose’
šamina ‘fat’
*qarira ‘cold’
qa.ti"a ‘stick’
xazina ‘treasure, safe’
yarixa ‘long’

69 Alsomre"ta ‘hurting’, zde"sa ‘fear’ (Ã > e /_ "; §..a).
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zaviya ‘field’
CaCoCa * .hakoma ‘ruler’

*kapora ‘faithless, cruel’
naqo.sa ‘minus, less’
qa.tola ‘killer’
.tahora ‘clean, pure’

CaCöCa *sapöxa ‘wrap sandwich’
CaCoCe qadome ‘tomorrow’
CaCūCa *bahūra ‘bright’

*garūsa ‘large’
qalūla ‘quick, fast’

CāCÃCa č ´̄adÃra ‘tent’
CeCiCa setira ‘long three-shot rifle’
CÃCāCa jÃgāra ‘cigarette’

mÃzāda ‘auction’
CÃCiCa nÃzima ‘low, inferior’

šÃrika ‘(business) partner’
CÃCuCa .hÃ́zura ‘estimation’ (also .hÃzur)
CiCaCa fišaka ‘bullet’
CiCāCa "ilāha ‘God’

"ilāna ‘tree’
"ixāla ‘food’
lišāna ‘tongue’

CiCiCa riviya ‘fox’
CiCoCe čiroke ‘story’
CoCāCa go.pā.la ‘shepherd’s stick’ (also go.pa.lta)

kolāna ‘alley’
CoCiCa qotiya ‘small box’
CuCāCa xulāma ‘servant’
CuCiCa guniya ‘bramble’
CuCūCa .hukūma ‘government’

xulūla ‘wedding feast’ (also xlūla)
CūCÃCa tūkÃla ‘piece of clothing’

CCVCVCCV
CCaCÃCCa sparÃgla ‘quince’

CVCCVCV
CaCCaCa kaččala ‘bald’
CaCCāCa barwāra ‘shortcut route’

.ka.p.pā.ra ‘expiation’
*šaqqāma ‘slap on face’
šarwāla ‘trousers’
.tayyāra ‘airplane’
xanjāra ‘dagger’ (also xanjar)

CaCCāCe panjāre ‘window’
CaCCiCa sayyÃda ‘sayyid, descendant of

Mu .hammad’ (also sayyÃd, sayyÃdka)
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CaCCūCa pappūka ‘pitiful’
pay.tūna ‘carriage’

CÃCCāCa "Ãrbāla ‘coarse sieve’
*bÃzmāra ‘(metal) nail’
dÃrmāna ‘medicine’
kÃndāla ‘steep slope’
sÃjjāda ‘prayer rug’
tÃjjāra ‘merchant’
xÃyyāra ‘cucumber’

CÃCCāCi "Ã .m.bāši ‘corporal’
CÃCCeCa sÃmbela ‘mustache’
CÃCCiCa sÃkkina (also skina)
CÃCCoCa šÃryoxa ‘shoe-string’

šÃxxo.ra ‘coal’
CÃCCūCa bÃnjūka ‘bead to avert the evil eye’
CoCCiCe qolčiye ‘custom-house guards’
CuCCāCa dukkāna ‘shop’
CuCCiCa šuftiya ‘watermelon’

CVCVCCV
CaCaCCa dabanja ‘pistol’

kalamča ‘handcuff ’
CaCuCCa "aqubra ‘mouse’

CVCCVCCV
CaCCaCCi "affandi ‘effendi’
CaCCÃCCa jandÃrma ‘gendarme’
CuCCuCCa qu .n.su.lya ‘consulate’

CVCVCVC
CaCaCoC qaraqól ‘garrison’
CaCaCiC #araqin ‘arrack’
CaCiCaC #aširat ‘tribe, clan’
CeCaCoC télafon ‘telephone’ (also télefon)
CeCeCoC télefon ‘telephone’ (also télafon)

CVCCVCVC
CaCCaCoC .pa .nqá .no.t ‘lira, paper money’
CaCCeCÃC "abresÃm ‘silk’
CeCCÃCaC .télgÃraf ‘telegraph’

.télgÃram ‘telegram’
CVCVCCVC

CeCÃCCaC gehÃnnam ‘hell’
CVCCVCVCC

CaCCaCoCC .pá.s.sa.po.r.t ‘passport’
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.... Trisyllabic with Feminine Ending
CVCVCV

CaCiCa maxisa ‘blow’
šaqisa ‘(water) channel’

CāCÃCa #ādÃta ‘custom’
CÃCiCa "Ãlisa ‘fat tail’
CÃCoCa "Ãrota ‘Friday’
CuCiCa kusisa ‘hat’ (also ksisa)

CCVCVCV
CCāCÃCa qyāmÃta ‘resurrection’

CVCVCCV
CaCaCCa70 .halalta ‘kosher’

.haramta ‘forbiddden’
nawagta ‘granddaughter’
*.sa#a.rta ‘grain of barley’
šaharta ‘blind’

CaCÃCCa71 "armÃlsa ‘widow’
basÃmta ‘pleasing’
kawÃnta ‘mule’ (also kawdÃnta)
maxÃlta ‘fine sieve’
naqÃtta ‘thin’
qarÃtta ‘cold’
rakÃxta ‘soft’
šaxÃnta ‘warm’
.tanÃšta ‘side’
yarÃxta ‘long’

CaCuCCa72 xanuqta ‘throat’
yatumta ‘orphan’

CāCÃCCa #ā.sÃrta ‘evening’
CeCaCCa pelafta ‘shoe’
CÃCCÃCa "ÃmmÃta ‘nation’

mÃlkÃta ‘property’
mÃllÃta ‘ethnic group’

CuCCÃCa qudrÃta ‘(Divine) omnipotence’
CVCCVCCV

CaCCaCCa .tarrašta ‘thicket’
CaCCÃCCa kawdÃnta ‘mule’ (also kawÃnta)

70 "aqalta ‘foot’ < *"aqlta (§..b).
71 kalÃpsa ‘bitch’ < *kalbta and tawÃrta ‘cow’ < *tawrta (§..b).
72 *balu"ta > balo"ta ‘throat’ and *.sabu"ta > .sabo"ta ‘finger’ (§..b).
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.... Quadrisyllabic
CVCVCVCV

CaCaCāCi jamadāni ‘keffiya’
CaCaCiCa #amaliya ‘(medical) operation’

balamina ‘iron pole for making holes
to insert dynamite’ (pl. balamine)

CaCaCūCa ma.hafūza ‘guarding’ (alsomu.h ´̄afÃza)
CuCāCÃCa mu.h ´̄afÃza ‘guarding’ (alsoma.hafūza)
CuCuCiCa .hukumiya ‘government’

CVCCVCVCV
CÃCCaCiCa bÃndaqiya ‘rifle’

CVCVCCVCV
CaCaCCiCa qarantina ‘quarantine’

CVCVCVCVC
CiCoCeCÃC kilometÃr ‘kilometer’

CVCCVCVCVC
CaCCiCeCÃR sántimetÃr ‘centimeter’

.... Quadrisyllabic with Feminine Ending
CVCCVCVCV

CaCCaCiCa .hambaqisa ‘dense smoke’

... Diachronic Overview of Patterns

Some of the JChalla nouns that are inherited from older Aramaic are
presented below according to reconstructed original Aramaic patterns
in order to show, on the one hand, the JChalla forms that are linear
descendants of older Aramaic patterns,73 and on the other, how far
other forms have diverged and cannot be derived from the reconstructed
general Aramaic patterns. The latter group of forms are the result of
internal developments such as analogy or sound change, which took
place during the Proto-NENA period or even earlier. In some cases the
reconstructed formmay be reconstructed differently. When it is difficult
to reconstruct the original vowel of the noun because of the different
realizations in the various Aramaic dialects, v is used to designate the
uncertain vowel.

73 These are not reconstructed Proto-Semitic patterns. Were these Proto-Semitic re-
constructions, "Ãpra and xÃtna, e.g., would be assigned to *qatal and not to *qatl.
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*qal "ida, dÃmma, xa
*qalt šāta
*qilat "Ãmma, šÃnsa
*q(v)l bÃr, šÃmma
*q(v)lat brāta
*qāl qāla, sāwa
*qı̄l .siwa, .tina
*qı̄lat kÃsta
*qūl nūra, šūqa, .tūra
*qall "u.rwa, geba,*kāka, qāša
*qallat qarsa, .rapsa
*qill gÃlla, lÃbba, yÃmma
*qillat sÃksa, tÃksa
*qull dūka, gūba, gūda,moxa, xumma
*qullat duksa
*qvll bÃzza, dÃbba
*qatl (including II-w/y) "alpa, "amra, "aqla, "ar"a, "eda, "ena,

"Ãpra, besa, darga, garma, gora, kalba,
kāpa, kar"a, kāsa, kepa, kÃpna, laxma,
lo"a,mosa, palga, poxa, *qāna, qoma,
qora, sepa, talga, talma, tar"a, tora,
xalwa, xā.sa, xÃtna, xora, yoma, yarxa

*qitl "Ã .̌c"a, "Ãrba, "Ãspa, "Ãšta, "Ãzla, "Ãzza,
gÃlda, gÃš.ra,mÃšxa, pÃsra, qÃ.tma, reša,
šÃmša, šÃtya, tÃqla, xÃška, xulma

*qutl "urxa, dugle, nāsa, qurwa, rÃqqa, reqa,
šÃrma, šÃxda, xu.t.ta

*qvtl "Ã.rxe, "Ã.s.ra, dÃpna, dūša, gÃzra, qÃ.tla,
sÃswa, šawa, šö"a

*qatlat "aqalta, kalÃpsa, tawÃrta
*qatilat knÃšta
*qatāl qdāla
*qat̄ıl (including II-w/y and III-y) kÃrya,misa, naxira, nixa, qida, rwixa,

sniqa, šÃmya, xÃzya, xlima
*qat̄ılat "Ãlisa, nÃxta, qÃdta, ruxta, smÃxta,

xzeta
*qitāl xmāra
*qutāl nāša, zöra
*qutālat zürta
*qvtāl gdāda
*qātvl *kapora, qa.tola
*qattāl ganāwa, rakāwa, sahāda, .sawā"a,

šahāra
*qattalat šapsa
*qittal xuwwa
*qittāl "Ãqra, dāna, lišāna, *xwāra
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*qatt̄ıl basima, *qarira, šamina, skina,
sÃkkina, tiqa, yarixa

*qatt̄ılat basÃmta, naqÃtta, qarÃtta, rakÃxta,
šaxÃnta, yarÃxta

*qattūl *bahūra
*quttāl koma
*quttālat kumta
*qalqal lele

The best-attested inherited Aramaic pattern is *qatl followed by *qitl.
Analogical developments and sound changes have severed many nouns
from their original patterns. See, e.g., the JChalla nouns that in older Ara-
maic belonged to *qal and *qittāl, and which show different synchronic
realizations, all of which are far removed from the Proto-Aramaic and
even Classical Aramaic patterns. Original gemination is generally lost,
e.g., in the *qattāl and *qatt̄ıl patterns, though in *qvll nouns the gemi-
nation is sometimes preserved (*qill: gÃlla, lÃbba, yÃmma), yet other times
replaced by compensatory lengthening (*qull: dūka, gūba, gūda, but not
so with xumma). The process of compensatory lengthening (§..c) is
alive in JChalla as attested by the pair of forms rÃqqa, reqa. Secondary
gemination is attested in some JChalla nouns (§..e).

... Prefixes

a. The classical Aram prefix mv- is no longer productive and is attested
only on inherited Aramaic words, e.g., momāsa ‘oath’, and on loanwords
such as

ma#qūle ‘nobles’
máfÃra ‘escape, opportunity’
má.hkama ‘court’
mamn´̄un ‘grateful’
ma.r .hāma ‘mercy’
mÃ.sw ´̄a ‘religious duty’
mÃšpā .ha ‘family’

b. The Kurdish proclitic preposition be- ‘without’ is attested with non-
native words:

be-#á.sÃl ‘bad origin’
be-č ´̄ara ‘helpless’
be-d ´̄ada ‘without justice’
be-dín ‘religionless’
be-dárd ‘painlessly’
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be-hívi ‘hopeless’
be-n ´̄amus ‘improper behavior’

... Suffixes

.... -āya, -esa, -āye

a. The reflexes of the ClAram gentilic suffixes are productive in JChalla
(m.s. -āya, f.s. -esa, pl. -āye). They are found on the inherited Aramaic
adjectives

qamāya ‘previous’
šulxāya ‘naked’ (pl. šulxāye)
xÃpyāya ‘barefoot’

b. The suffix-āye also appears on two adverbs of Aramaic origin:

qamāye ‘at first’
xarāye ‘finally’

c. The suffixes occur on the inherited Aramaic nouns:

hudāya, hudesa, hudāye ‘Jew(s)’
nex.rāya ‘foreigner’
surāya, suresa, surāye ‘Christian(s)’

d. The pl. suffix is found on the following loanwords,74 whose singular
forms are not attested in the corpus:

#arabāye ‘Arabs’
qa.racāye ‘gypsies, highway robbers’

e. The feminine singular form is attested on the adjective drangesa ‘late’
(m.s. *drangāya).

f. The gentilic suffixes are well attested on place names:

barzanāya ‘resident of Barzan’
goranāye ‘residents of Gorani’
karāye ‘residents of Kara’
mu.slāya ‘resident of Mosul’

74 Mutzafi a: notes in JBetan a group of nouns denoting titles that take this
plural suffix (mallāye, "āġāye, .pāšāye, kohanāye, lewāye). In §....d it has been sug-
gested analyzing two of these nouns in JChalla, "āġāye and mallāye as the singular base
("āġa, malla) + glide y + plural -e, though it is also possible to include them in a sub-
group of titles or professions, as does Mutzafi, in which case JChalla also exhibits .hajjāye
(§....b), qa.račāye, and šexāye (§....a).
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nerwāya, nerwesa, nerwāye ‘resident(s) of Nerwa’
.palÃstināye ‘Palestinians’
pÃnčāya, pÃnčāye ‘resident(s) of Pinianish’
qurdāya, qurdesa, qurdāye ‘Kurd(s)’
rekanāya, rekanāye ‘resident(s) of Rekan’
.tÃyarāye ‘residents of Tiari’
türkāya, türkāye ‘Turk(s)’
wānesa ‘resident of Van’

.... -nāya, -nesa, -nāye

There is also a series of gentilic suffixes beginning with n-:75 m.s. -nāya,
f.s. -nesa, pl. -nāye. Attested forms include:

"anglisnāya, "Ãnglisnāya ‘Englishman’76
"a.trušnesa ‘resident of Atrush’
"uramarnāya ‘resident of Uramar’
#amÃnnāye (§..b) ‘residents of Amidya’
#eraqnāya, #eraqnāye ‘Iraqi(s)’
baġdannesa (§..b) ‘resident of Baghdad’
baškalnāye77 ‘residents of Bashkala’
čalnāya ‘resident of Challa’
hekkarnāya ‘resident of Hakkari’
kurdināya, kurdināye ‘Kurdistani Jew(s)’
maroknāya, maroknesa,maroknāye ‘Moroccan(s)’
parsnāye ‘Persians’
spindarnāya, spindarnāye ‘resident(s) of Spindar’
.tÃyarnāya ‘resident of Tiari’
zaxonāya ‘resident of Zakho’
zebarnāya, zebarnāye ‘resident(s) of Zebar’

.... -ūsa, -atūsa

a. The ClAram abstract suffix -ū
¯
tā > -ūsa is productive. It occurs widely

on inherited Aramaic words as well as loanwords, and almost all of them
express abstract concepts:

75 The insertion of n in gentilics of locations is attested already in Syriac.The increased
usage attested in JChalla (and elsewhere in NENA) may lie in the metanalysis of certain
place names (e.g., Barzan, Rekan, Wan) that end in n (barza + nāya, reka + nāye, wā +
nesa). The metanalysis may have been motivated in part by the existence of the inherited
Aramaic suffixes -ān, -āna, -āne.

76 Cf. the adjective "anglizi ‘English’.
77 Also realized as .baškalnāye. See §..b n. . The Jews from Bashkala referred to

their city as Ba.̌sqalán (§.. n. ).
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#ur.tūsa ‘fart’
bahwarūsa ‘faith’
bārawanūsa ‘separation’
baxtūsa ‘wifehood’
farqūsa ‘distinction’
fasādūsa ‘corruption’
ganawūsa ‘thievery’
gorūsa ‘manliness’
hawūsa ‘favor’
.haramūsa ‘prohibition’
nÃxpūsa ‘embarrassment’
qÃwyūsa ‘strength’
ša.rūsa ‘lunch’
šidanūsa ‘craziness’
wa#dūsa ‘promise’
wājÃbūsa ‘obligation’
xÃdyūsa ‘joy’
xorūsa ‘friendship’
xu.r.tūsa ‘force’
yārūsa ‘camaraderie’

In the case of "axūsa ‘brotherhood’ and na.sūsa ‘fight’ (pl. na.swāsa), it
is possible that the vowel -ū of what appears to be the abstract -ūsa
suffix might actually be a reflex of w and an anaptyctic vowel (*"axwsā
> *"axÃwsa > "axūsa; *na.swsā > *na.sÃwsa > na.sūsa; §..b).

b. -ūsa is attested sometimes on loanwords suffixed to -at (< the Kurdish
abstract ending -ati):78

"āġātūsa ‘masterdom’
jirānatūsa ‘neighborliness’
pisyatūsa ‘filthiness’

c. -atūsa is also attested on place names and expresses either the gentilic
plural or the region including its inhabitants:79

hekkaratūsa ‘residents/region of Hakkari’
karatūsa ‘residents/region of Kara’
pÃnčatūsa ‘residents/region of Pinianish’

d. In qurdawūsa ‘Kurds’ the suffix -ūsa seems to have been added with a
glide to qurd ´̄a ‘Kurd’ (§§..a; ..c)

78 MacKenzie , :; Blau & Barak :.
79 There are traces of the use of this suffix to express plurality also in Qaraqosh.

Khan (:–) cites xalyu
¯
ta ‘syrup of cooked dates’, xwaru

¯
ta ‘dairy products’, and

yaltu
¯
ta ‘group of youths’ as referring to tangible entities. For a recent treatment of the

development from abstract > collective > plural, see Hasselbach :–.
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.... -ona, -one

The ClAram diminutive suffix -ōnā (< *-ānā) is attested only on the
kinship terms

"axona ‘brother’ (pl. "axawāsa)
brona ‘son’ (pl. brone)

.... -unka, -unke

Thediminutive -ūn80 (< -on< *ān) is attestedwith theKurdish diminutive
suffix -k (§...) and theAramaic ending -a on the noun yalunka ‘child’,
and with the Aramaic ending -e on the plural yalunke.81

.... -āna, -anta, -āne

a. The suffix -āna is productive in JChalla and is attested suffixed to

. verbs:
m.ra .hmāna ‘merciful’ (m.rā .hÃm ‘he may have mercy’)

. nouns and adjectives:
"Ãryāna ‘rain’ (Syr �����

�
�������

�
�)

*"u.rwāna ‘leader’ (pl. "u.rwāne; "u.rwa ‘big’)
de"sāna ‘sweaty’ (de"sa ‘sweat’)
denāna ‘debtor’ (dena ‘debt’)
*milāna ‘blue’ (pl.milāne; Syr �����

�
������ ��)

.ro .māna ‘high’ (f. .ro .manta; pl. .ro .māne; ClAram �*�1)
šÃxtāna ‘dirty’ (šÃxta)
šidāna ‘crazy’ (ClArm �9%')
*zad"Ãwāna ‘fearful’ (pl. zad"Ãwāne; *zado/u"a?)
zodāna ‘additional’ (pl. zodāne; Ar �����)

. It occurs as part of the nouns mÃšÃlmāna ‘Muslim’ (f. mÃšÃlmanta;
pl.mÃšÃlmāne) and xÃmyāna ‘father-in-law’.

80 Nöldeke :.
81 For examples of additional nouns with the diminutive suffixes -unka, -unke in

JBetan, see Mutzafi a:.
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b. -ān is also found on inherited Aramaic nouns and on loanwords, e.g.,
"Ãrwāna ‘kindness’
qorbāna ‘sacrifice’
ramaz ´̄an ‘Ramadan’
yuqdāna ‘conflagration’

.... -oya

A suffix -oya is found on the kinship terms
"amoya ‘paternal uncle’ (cf. "amta ‘paternal aunt’)
xaloya ‘maternal uncle’ (cf. xalta ‘maternal aunt’)

The forms may have arisen from the vocative forms amo (Kurdish ) and
#ammu / xālu (Iraqi Arabic) with the addition of a glide (w > y) and the
suffix a.82

.... -k

TheKurdish suffixal element -k, which sometimes expresses the dimimu-
tive and other times is a free variant,83 is found on the following nouns:

. with the singular ending -a:84

#a.tarka ‘peddler’
qalunka ‘narghile’
sayyÃdka ‘sayyid, descendant of Muhammad’ (also sayyÃd, sayyÃda)

and possibly also on xi.tka ‘bar indicating military rank on a uniform’,
though the etymology of the noun is uncertain. See also yalunka ‘child’
(§...).

. with the plural ending -e:
govke ‘stalls’
pÃšūke ‘gnats’
qa.račke ‘gypsies’
qoruške ‘piasters, small coins’

See also yalunke ‘children’ (§...).

82 Rizgar : and Woodhead & Beene , :, . Maclean : lists
both nouns under the agent noun pattern qātōl. On the glide see §..b.

83 MacKenzie , :; Rizgar :; Blau & Barak :–.
84 Garbell :.
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. on hypocoristics followed by the vowels -o, -a, and -u (§...):
"Aw.rahamko
"Azizko, "Azizku
Ma.hmudko
MÃrko
Mošāka,Moška
NajÃmko
Noka
Šambiko

.... -Ãski

This suffix, derived from the ClAram adverbial ending -ā"i
¯
t with the

Kurdish suffix -ki,85 is attested in the corpus once marking a language
(see also §....c):

qurdÃski ‘Kurdish (language)’

.... -i

a. The Kurdish suffix -i, which is used to form abstract nouns from
adjectives,86 is attested on the following loanwords:

gÃrāni ‘famine’
kotakki ‘hardship’
tangāwi ‘distress’

b. The Kurdish/Arabic suffix -i, which is used to form adjectives from
nouns,87 is attested on the following loanwords:

"anglizi ‘English’88
#a.sli ‘(good) origin’

c. The suffix -imarks languages (see also §...):
qurdi ‘Kurdish (language)’
türki ‘Turkish (language)’

85 See Mutzafi a: for additional languages marked by the suffix.
86 MacKenzie , :.
87 MacKenzie , :.
88 As in tÃffaq "anglizi ‘an English rifle’. Cf. the noun ‘Englishman’ with the Aramaic

gentilic suffix: "anglisnāya, "Ãnglisnāya.
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.... -li

The Turkish suffix -li indicating possession of a quality is attested on the
loanword

"o.s .mo.l.li ‘Ottoman’ (§..d)

... Compound Nouns

a. Compounds formed with inherited Aramaic elements are
"arbamma < "arba + "Ãmma ‘four hundred’
"arba"sar < "arba + *#Ãsar ‘fourteen’
"arbūšeb < "arba + *b-šabba ‘Wednesday’
"Ãčča"sar < "Ã .̌c"a + *#Ãsar ‘nineteen’
"Ãšta"sar < "Ãšta + *#Ãsar ‘sixteen’
baxbāba89 < bax + bāba ‘stepmother’
bomāxÃd < b-"o + yōmā + xetā ‘day after tomorrow’
gob"ena < go + be + #ena? ‘forehead’
palgÃdlel < *palgeh + d + lele ‘midnight’
palgÃdyo < *palgeh + d + yomā ‘noon’
pál.pa .nqà .no.t < palg(a) + .pa .nqá .no.t ‘half lira’
pálsā#a < palg(a) + sā#a ‘half an hour’
šö"amma < šö"a + "Ãmma ‘seven hundred’
tremma < tre + "Ãmma ‘two hundred’
trūšeb < tre +*b-šabba ‘Monday’
.t.lāhūšeb < .t.lāha + *b-šabba ‘Tuesday’
xamšamma < xamša + "Ãmma ‘five hundred’
xamūšeb < xamša + *b-šabba ‘Thursday’
xošeba < * .ha¯

d + b-šabba ‘Sunday’ (§.)

b. Loans that are compounds in the donor languages include
"arzu .h ´̄al ‘petition (also "arzū .hal)
čaydanka ‘teapot’
čayxāna ‘tea house’
flānkas ‘so and so’
gehÃnnam ‘hell’
gen#edÃn ‘Garden of Eden’
jÃzdān ‘purse’
mar#az ‘cloth made of fine goat-wool’
pÃzaġāya (?) ‘village noble’
qāymaqam ‘local governor’
qólordi ‘army corps’
séfar.to.ra ‘Torah scroll’
sÃfÃr.tās ‘lunch box’

89 Realized as ["bháγ'bha:bha].
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... Proper Names and Hyporcoristics

a. The following are some of the proper names attested in the corpus.
Many of them contain the suffix -o, which is both a Kurdish and general
Semitic hypocoristic suffix.90 A few names also contain the Kurdish
hypocoristic -k (§...).

"A.hmado (Ar ����
���)
"Āko (H 
�5�E�)91
"Aw.rāham, less frequently "A.v.rāham, "Aw.ráw (H �*�1+
"�)92
"Aw.rahamko (H �*�1+
"�)
"Azizko, "Azizku (K < Ar ��������)
"Isāxar (H �*��*FB�)
#Ābo (H �*�1+
"�) (§..d)
#Ammo (H �1+�"�)
Ba.sāle (H �%�+�"�+0)
BÃnyāme (H 
/� �2�/0)
Fa.tmāye (Ar ������I���)
Fray (H �B�<+�G�)
Hārun (H 
H5�"�)
Hoče (H "�A�&�2�)93
Home (H �*�1+
"�)
.Hamo (K < Ar ����������)
.Hayyo (H ��B!"�)
Magaddi (H 4� �+�72-)
Ma.hmudko (K < Ar � �����)
Māno (H �%�E�+�)
Ma.slo (H "��/�+�"�)
MÃdo (H �"�I#J*�)
MÃxo, MÃxwa (H �%�*��/�)
MÃ.s.to (K < Ar !�	�M�#��)
Mi"Ãr, MÃrko (H ��/�%�)
Mošāka,Moška (H �G'�)
Murdax (H �"�I#J*�)
NajÃmko (K < Ar ��$�
 )
NÃfto (H �/�*6+�E�)
Noka (H "���)
Nuwa.h (H "���)
PÃto (H �*�2�/,)

90 On hypocoristics in general in Semitic languages, see Lidzbarksi . On hypo-
coristics in Jewish NeoAram dialects see Sabar , and on Christian NeoAram dialects
see Krotkoff :– and Odisho .

91 Cf. "Āqo (Sabar :).
92 Cf. "A.vrāham, "A.vro, "A.v.vi (Sabar :). See also § ..b.
93 Cf. "Ōče (Sabar :).
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Qāle (H ��K+�L	2�)94
Rašo (K < Ar ����%&�')
Sise (K Sisıne, H � C"�&')
Ša#ya (H 4� �+�"'2�)
Šabbo (H ��"�+0"')
Šambi, Šambiko (K Šambo, H ��"�+0"')
ŠÃlo (H �(�M+')
Šino (H 
&� �%')
Yosef (H �%�&�)
Zāwo (H 
A�4
2	, 
4�A
2	)

b. Note also the following nouns, all attested also in Kurdish, which end
with the Kurdish vocative endings -o (masculine) and -e (feminine):

"amo ‘Uncle!’
bābo ‘Father!’ (= ‘By God!’)
kÃče ‘Woman!’
māmo ‘Uncle!’
quró ‘Boy!’95

.. Numerals

... Cardinal Numbers –
xa, xa" ‘one’
tre, tre", tÃrte ‘two’
.t.lāha ‘three’
"arba ‘four’
xamša ‘five’
"Ãšta ‘six’
šö"a ‘seven’
tmanya ‘eight’
"Ã .̌c"a ‘nine’
"Ã.s.ra ‘ten’

a. xamay function adverbially (§..) before a numeral with the mean-
ing ‘about, approximately,’ e.g.,

xa "Ã.s.ra "alpe
‘about ten thousand’

94 Cf. .Hasqo (Sabar :).
95 The ultimate stress is unexpected on this Kurdish loanword (MacKenzie ,

:). See §..i.
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bābÃd xa "Ã.s.ra tre"sar yalúnke-le.
‘He is the father of about ten, twelve children.’

b. On the multiplicative use of xa, see below §...

c. A pausal form xa" occurs with the meaning ‘only one’ (as in JBetan96):
"e dexun pÃ́šwāle xa".
‘That one of yours (house) remained the only one (still standing).’

d. ‘One’ has an originally feminine form, xÃdda, which functions as the
indefinite pronoun ‘someone’ (§§..e; ...c)

e. The form tre" occurs in pause, and like xa", seems to have the meaning
‘only two’:

wa.l.la "e H .havérH u-nixÃd bābi, tre", qÃmlu zÃllu.
‘By God, that friend and my late father, only the two (of them), up (and)
went.’ (§..)

" ´̄a-ži kemÃr: hal tre"!
‘He also says: “Give (me) only two!”’ (§..)

f. The old ClAram f. form tÃrte is attested only in pause in the recitation
of the haggada:

karb xa"; ġa.zab tÃrte; "eqo .t.lāha97
‘anger—one; rage—two; trouble—three’

.tpārÃd jÃgra xa"; karb tÃrte; ġa.zab .t.lāha98
‘burning of his wrath—one; rage—two; and trouble—three’

g. Cf. šö"a ‘seven’ and šawa ‘week,’ both of which are reflexes of ClAram
��
�.

h. Indefinite pronouns may be formed from kud + number (+ pronomi-
nal suffix) (§...g-i).

i. A cardinal numbermay form a clitic compound with a following noun,
in which case the ultimate syllable of the cardinal number receives the
stress,99 e.g., xamšá-yāle ‘five children’, šö"á-brone ‘seven sons’. Often,

96 Mutzafi a:.
97 Cf. �*��*�+� &��%�2� ��8+6 �12-/��2� ��*� 0�9 � (Avidani :) and �*."�4 $�8+6—0E	E�4 $�"�—�*0J">

�*�"�+� (Alfiye :).
98 Cf. �*��*�+� �*�+�"�2� ��8+6 0�9 � ��*� �82-(B- ��N�*,+� (Avidani :) and $�*�—�G6/�"� �L-�B-

�*�"�+�—0EOE� $�8+6—�*0J"> (Alfiye :).
99 See, e.g., Meehan & Alon : n. ; Mutzafi a:.
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however, the number is not clitic, e.g., tmanya .ba.rāne ‘eight rams’. Both
accentual patterns are also attested for cardinal numbers above ten, e.g.,
xamša"sár-metre ‘fifteen meters’, .t .mane"sar yome ‘eighteen days’.

... Cardinal Numbers –
xade"sar ‘eleven’
tre"sar ‘twelve’
tÃlta"sar ‘thirteen’
"arba"sar ‘fourteen’
xamša"sar ‘fifteen’
"Ãšta"sar ‘sixteen’
šwa"sar ‘seventeen’
.t .mane"sar ‘eighteen’
"Ãčča"sar ‘nineteen’

... Cardinal Numbers—Tens and Hundreds
"Ãsri ‘twenty’
.t.lāsi ‘thirty’
"arbi ‘forty’
xamši ‘fifty’
"Ãšti ‘sixty’
šö"i ‘seventy’
.t .māni ‘eighty’
"Ãmma ‘hundred’
"Ãmmāhe ‘hundreds’
tremma u-xamši ‘two hundred and fifty’
"arbamma ‘four hundred’
xamšamma ‘five hundred’
šö"amma ‘seven hundred’

Theplural of "Ãmma ‘one hundred’ (e.g., "Ãmmadūkāne ‘a hundred places’)
is "Ãmmāhe (§...):

kma "Ãmmāhe šÃnne?
‘How many hundreds of years?’ (§..)

Above ‘one hundred’ the noun "Ãmma compoundswith the numbers from
– (§..) and takes the form -mma,100 e.g.,

100 See Steiner  for evidence of the shortened form �� as attested in Hebrew
derashot based on popular dialects of Late Aramaic.
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tremma101 u-xamši kilo
‘two hundred and fifty kilos’

"an xamšamma bāte
‘these five hundred houses’ (§..)

There is an exception:

kalba bÃr šö"ammāhe kalbe!
‘Son of seven hundred bitches!’

... Cardinal Numbers—Thousands and Above

"alpa, "alpe ‘thousand, thousands’
"Ãsri u-tmanya "alpe ‘twenty-eight thousand’
mÃlyone ‘millions’
"Ãšta mÃlyone ‘six million’

... Ordinal Numbers

The ordinals consist of a noun annexed to a cardinal number. The
counted noun may be either a neo-construct form (e.g., yom, naqÃl) or a
form with the possessive-relative -Ãd (e.g., yarxÃd):

yom "awwal102 ‘the first day’ náqÃl-ži "awwal ‘also the first time’
yom tre ‘the second day’ naqÃl tré-ži ‘also the second time’
yom .t.lāha ‘the third day’ naqÃl .t.lāha ‘the third time’
yom "arba ‘the fourth day’ naqÃl "arba ‘the fourth’ time’
yom xamša ‘the fifth day’
yom "Ãšta ‘the sixth day’
yom šö"a ‘seventh day’ naqÃl šö"a ‘seventh time’
yarxÃd tre ‘the second month’
yarxÃd "arba ‘the fourth month’
yarxÃd "Ãšta ‘the sixth month’
yarxÃd tmanya ‘the eighth month’
yarxÃd xade"sar ‘the eleventh month’

101 Rabbi Hashiloni reads �3�/0�"# �*@/� �8+6 in the haggada (Avidani :) as tre
"Ãmmāya darbiye but later on in the same paragraph he reads �3�/0�"# �/'+�"�2� �*@/� �8+6 (Avidani
:) as tre "Ãmma u-xamši darbiye. Cf. in the Zakho haggada (Alfiye :–):
�*�E�+�G0JE	 �*�P�G6J"6 and �*�E�+6G0JE	 �/'+�"�4 �*�P�G6J"6.

102 Also in the JNerwa texts (Sabar :). Cf. JBetan qa .māya ‘first’ (Mutzafi
a:). Forms of "awwal penetrated Aramaic already in the Middle Ages as attested
in Palestinian Aramaic corpora (Samaritan Aramaic, Targum Pseudo-Jonathan, Targum
Psalms, and Targum Job). See Weiss :.
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... Fractions

a. Attested fractions are
palga ‘half ’
ruba# ‘quarter’

b. One finds pal (§..a) and palgÃd in the following compounds
(§..):

pálsā#a ‘half an hour’
pál.pa .nqà .no.t ‘half lira’
palgÃdlel ‘midnight’
palgÃdyo ‘noon’

c. The fossilized form palge (< palgeh ‘half of him’) follows a noun, e.g.,
sā#a u-palge ‘an hour and a half ’
tre u-palge ‘two and a half ’
š ´̄ata-u-palge ‘a year and a half ’

...Multiplicatives
xá-u-tre ‘double’103
xá-u-"arba ‘fourfold’
xá-u-šö"a ‘sevenfold’104

... Days of the Week
xošeba ‘Sunday’
trūšeb ‘Monday’
.t.lāhūšeb ‘Tuesday’
"arbūšeb ‘Wednesday’
xamūšeb ‘Thursday’
"Ãrota ‘Friday’
šapsa ‘Saturday’

Note also lel xošeba ‘Saturday evening’.

103 ‘Double’ and ‘fourfold’ occur in Rabbi Shiloni’s recitation of the haggada: hawūsa
xa b-tre xa "arba (�G�G,A�+�4 �*�4�+> �*
&�). Cf. in the written haggadot: �*6+,"�Q4�4 �*�+,/�+# �*��34"�
(Avidani :) and �*6+,"�Q4�4 �*6+,G�+# �*�4�*� (Alfiye :).

104 Cf. themultiplicative use of xa + cardinal number in BiblAram (�*�+
/' �"�Dan :).
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... Other Expressions of Time
šāta (pl. šÃnne) ‘year’
šawa (pl. šawe) ‘week’
yarxa (pl. yarxe) ‘month’
sā#a (pl. sā#e) ‘hour’
sā#a tre ‘two o’clock’
sā#a .t.lāha ‘three o’clock’
sā#a xamša ‘five o’clock’
sā#a "Ã .̌c"a ‘nine o’clock’
sā#a "Ã.s.ra ‘ten o’clock’
"Ãsri u-"arba sā#e ‘twenty-four hours’
rúba#-sā#a ‘quarter of an hour’
pálsā#a ‘half an hour’
daqiqa (pl. daqiqe) ‘minute’
tre"sar naqo.s "Ã.sra, ruba# :, : a.m./p.m.

.. Verbs

... Stems

a. There are three productive stems (binyanim) in JChalla: G (pÃ#al), D
(pa##el), and C (< "af#el), as well as a quadriliteral stem Q. The older Ara-
maic relationship between G and D (factitive), and G and C (causative)
is still preserved in many verbs, e.g., G qālu ‘it may be clean’ vs. Dmqālu
‘he may clean’, and G qā.tÃl ‘he may kill’ and C maq.tÃl ‘he may have
killed’.This inventory of stems is found in other lishana deni dialects105 as
well as in other Neo-Aramaic dialects.106 It contrasts with several Trans-
Zab dialects, where there is a binary opposition between two stems, one
based on ClAram G, and the other an amalgamation of ClAram D and
C.107

b. In JChalla there are a few verbs that may be reflexes of older t-stem
forms in Aramaic:

105 JAmid (Hoberman :–), JBetan (Mutzafi a:–), JDohok, JNerwa
texts (Sabar :–), JZakho (Sabar a:).

106 See, e.g., Maclean :–.
107 See, e.g., Fox :; Khan :.The reflexes of the ClAram stems is a bit more

complicated in JKoyS (Mutzafi :–).
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. G d"p ‘fold’ (����
)108
. G txr ‘remember’ (�����)109
. Q šthr ‘go blind’ (�����)110
. G zd" ‘fear’ (� !��
)111

c. Cf. the NeoAram dialects of .Turoyo and Mla .hso, which preserve
ClAram t-stems (Gt, Dt, and Ct [rare]), and NeoMand, which preserves
the Gt and traces of the Dt.112

d. The t of the G verb tfq ‘occur, happen’ is a reflex of the geminated t of
the Ar VIII stem form "ittafaqa (

√
(��).

... G Stem

Subjunctive Preterite
grš ‘pull’
 m.s. gáršÃn(a) ‘I may pull’ grešli ‘I pulled (him)’
 f.s. gáršan(a) grešli
 m.s. gáršÃt(Ãn) grešlox
 f.s. gáršat(Ãn) grešlax
 m.s. gāreš grešle
 f.s. garša grešla
 c.pl. gáršax(in) grÃ́šlan(a), grÃ́šleni
 c.pl. garšétun(a) grÃ́šlexun
 c.pl. garši grešlu

Infrequently also  m.s. garšan (§...c).

Preterite with f. base (griša): grišāli ‘I pulled her’, grišālox, grišālax, grišāle,
grišāla, griš ´̄alan(a), griš ´̄aleni, griš ´̄alexun, grišālu

Preteritewith pl. base (griši): grišili ‘I pulled them’, grišilox, grišilax, grišile,
grišila, grišílan(a), grišíleni, grišílexun, grišilu

For the inflection of the Preterite with incorporated objects in the st and
nd persons, see §....

108 Mutzafi a:.
109 Nöldeke :–; Sabar a:; Mutzafi a:. Mutzafi points out,

however, that it is possible that t is the result of partial assimilation to the contiguous
x in G forms like *dxar ‘he remembered’ > txar (see above §..d).

110 Mutzafi :.
111 Nöldeke :.
112 Jastrow :.
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Participle m.s. griša, f.s. grÃšta, c.pl. griše
Imperative c.s. groš,113 c.pl. grošun
Gerund grāša

... D and C Stems

D Stem C Stem
pl.t ‘take out’ plx ‘employ’

Subjunctive
.m.s. mpal.tÃn ‘I may take out’ máplÃxÃn ‘I employ’
 f.s. mpal.tan máplÃxan
 m.s. mpal.tÃt máplÃxÃt
 f.s. mpal.tat máplÃxat
 m.s. mpālÃ.t maplÃx
 f.s. mpal.ta máplÃxa
 c.pl. mpal.tax máplÃxax
 c.pl. mpal.tetun maplÃxetun
 c.pl. mpal.ti máplÃxi

Infrequently also  m.s.mpal.tan andmáplÃxan (§...c).

Preterite
.s. mpolÃ.tli ‘I took out’ muplÃxli ‘I employed’
 m.s. mpolÃ.tlox muplÃxlox
 f.s. mpolÃ.tlax muplÃxlax
 m.s. mpolÃ.tle muplÃxle
 f.s. mpolÃ.tla muplÃxla
 c.pl. mpolÃ.tlan, mpolÃ́.tleni muplÃxlan, muplÃ́xleni
 c.pl. mpolÃ́.tlexun muplÃ́xlexun
 c.pl. mpolÃ.tlu muplÃxlu

D Preterite with f. base (mpul.ta): mpul.tāli ‘I took her out’, mpul.tālox,
mpul.tālax, mpul.tāle, mpul.tāla, mpul.tālan, mpul.t ´̄aleni, mpul.tálexun,
mpul.tālu

with pl. base (mpul.ti): mpul.tili ‘I took them out’, mpul.tilox, mpul.tilax,
mpul.tile, mpul.tila, mpul.tilan, mpul.tíleni, mpul.tílexun, mpul.tilu

C Preterite with f. base:muplÃxāli ‘I employed her’,muplÃxālox, muplÃxā-
lax, muplÃxālan, muplÃx ´̄aleni, muplÃx ´̄alexun, muplÃxālu

113 See also §...
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with pl. base: muplÃxili ‘I employed them’, muplÃxilox, muplÃxilax, mup-
lÃxilan, muplÃxíleni, muplÃxílexun, muplÃxilu

Participle
m.s. mpul.ta múplÃxa
f.s. mpola.tta muplaxta
c.pl. mpul.te múplÃxe

Imperative
c.s. mpālÃ.t maplÃx
c.pl. mpal.tun máplÃxun

Gerund mpalo.te maploxe

The longer forms of the E-suffix pronouns (§...a,f) are infrequent on
D and C verbs, e.g.,  m.s.menxÃna ‘I may look’.

The prefix m- in forms of the Subjunctive and Preterite of the D verbs
is not always audible and often is clearly absent from Shabbo’s speech. It
would appear thatm- has begun to disappear from the stem.This is well-
attested, e.g., in the many attestions of šdr ‘send’, e.g., (m)šodÃrre ‘he sent
him’, (m)šadÃr ‘he may send’, (m)šādÃr ‘send!’, (m)šadore ‘sending’.

... Q Stem

The attested Q verbs in Shabbo’s speech,114 many of which are loanwords,
are "rgn ‘organize’, #.sbn ‘irritate’, brbz ‘scatter, disperse’, bzbz ‘squander’,
dmbk ‘pummel’, drmn ‘medicate’, gndr ‘roll down’, grgš ‘drag’, ġrgr ‘be
hoarse’, .hl .hl ‘peremeate’, hymn ‘believe’, krkm ‘make yellow’, lxlx ‘dirty’,
nxnx ‘mumble threats’, pčkn ‘finish’, pnčr ‘cause a flat tire’, prns ‘manage’,
prpr ‘writhe’, prp.t ‘agonize’, pršq ‘stretch’, prtx ‘make change’, ptpt ‘shred’,
qrpč ‘snatch’, .sf.sf ‘utterly disregard’, š .hrr ‘free, release’, šthr ‘become blind’
(§...b), tlfn ‘telephone’, wlwl ‘wail’, x.rx.r ‘have pity’.

Subjunctive  m.s.mbarbÃz ‘he may scatter’
Preterite  m.s.mburbÃzle
Imperative m.s.mbarzbÃz
Participle mbúrbÃza, mburbazta, mbúrbÃze
Gerund mbarboze

114 On Q verbs in NeoAram, see Murad ; Sabar .
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There are examples of a longer E-suffix form on the Q verb hymn, e.g.,
mhémnÃna ‘I may believe’.

The prefix m- is often not audible or lacking, as in the D stem (§..),
e.g.,

(m)walwole ‘wailing’ (§..)
(m)dambÃkle ‘he pummels him’ (§..)

... Inventory of Verbal Forms

The inventory of verbal forms in JChalla is that known fromother lishana
deni dialects and consists of the Copula, Subjunctive, Preterite, Impera-
tive, Gerund, and the Participle.115These inflectional bases combine with
affixes and the Copula to form the different tenses and moods. Affixes
include

k/g- expressing the indicative present (§..)
b/p- expressing the future (§..)
-wa/-wā- expressing the past or remote past (§§..,,)
-wa expressing repetition or reversion back to a place (§..)

... Copula

.... Present Copula
 m.s. (")íwÃn(a), wÃn
 f.s. (")íwan(a), wan
 m.s. (")íwÃt(Ãn), wÃt
 f.s. (")íwat(Ãn), wat
 m.s. (")ile, -yle, le
 f.s. (")ila, -yla, la
 c.pl. (")íwax(in), wax
 c.pl. (")iwétun(a), wetun
 c.pl. (")ilu, -ylu, lu

115 Capital letters (e.g., Preterite) marks the morphological form; small-case letters
(e.g., preterite) indicate the function of the form. Cf. the terminology used by Hetzron
 and adopted by Hoberman  and Fox : Preterite = P(reterite), Subjunctive
= J(ussive), Imperative = O(rder), and Verbal Noun = C(continuous); Mutzafi  and
a: Preterite = P, Subjunctive = S, Imperative = O, Gerund = I(Infinitive); Tsereteli
 andKrotkoff : Subjunctive = st conjugation and the Preterite = nd conjugation;
Nöldeke : Subjunctive = . Partic.; Preterite = . Partic.
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a.ThePerfect is composed of the shorter forms of the Present Copula and
the Participle (§...a); the actual and continuous present (§..) is
expressed by the shorter forms of the Present Copula and the Gerund.

b. After a word-final vowel one usually finds the shorter forms of the
Present Copula, e.g.,

máni-le?
‘Who is it?’

rešexun šaxína-le
‘You (pl.) are hot(-headed)’

#ā.sÃ́rta-la.
‘It is evening.’

mare tÃff´̄aqe-lu.
‘They are rifle owners.’

c. Occasionally, however, one hears longer forms of the Present Copula
after a word-final vowel, and it is attested with or without a slight initial
glottal stop (‘creaky voice’; §..c), e.g.,

xa "ár"a-"ila qam tar didu.
‘There is a (plot of) land outside their door.’ (§..)

"éka-"ile
‘where it is’ (§..; cf. "éka-le)

Note both
Qóto-"ile l-flāná- dūka. and Qóto-le go gūba.

‘It is Qoto in such and such a place.’ ‘Qoto is at the loom.’

d. The shorter forms of the Present Copula may also be found after a
word-final consonant. Cf. the longer and shorter forms in the following
sequence of sentences:

wa.l.la Qárani naxwaš "ile. náxwaš-le.
‘By God, Qarani is ill. He is ill. Yes.’ (§..).

e. Unlike several NeoAram dialects, the final a vowel of a noun does
not normally coalesce with the initial i of the Copula to produce an e-
vowel,116 e.g.,

116 Krotkoff :; Jastrow :;Hoberman :; Fox :;Mutzafi a:
.
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Rašíd " ´̄aġa-"ile
‘Rashi is an agha’ (§...)

bas "āni .r ´̄aba-ilu
‘but they are many’ (§..)

a does coalesce with i, however, in ké-le ‘Where is he?’ (cf. "éka-"ile)

The rd person allomorphs -yle, -yla, -ylumay occur after mā ‘what’ and
kma ‘how much’:

má-yle,má-yla
‘What is it?’

Cf. the following three allomorphs:
kmá-"ile / kmá-yle / kmá-la
‘How much is it?’

f. The relative d- > t- before forms of the Present Copula (§§..d;
...m).

g. The Present Copula is enclitic to the new prominent information in
the clause,117 which is usually the predicate:

"āna Hekkarn ´̄a-wÃn.
‘I am a resident of Hakkari.’ (§..)

jebi .mÃ́lya-le.
‘My pocket is full.’ (§..)

tar"eni b-léle-ži ptíxa-le.
‘And our door is open at night.’ (§..)

"ár"a-ži xapči jmÃ́tta-la.
‘Also the earth is a bit frozen.’ (§..)

.rápsa-la "e-mÃzgáfte.
‘That mosque is large.’ (§..)

"iya #ādÃ́ta-la.
‘This is a custom.’ (§..)

qatxe didu z´̈ore-lu.
‘Their glasses are small.’ (§..)

In the following examples, the Copula is enclitic or postpositive to the
subject, which is the prominent new information, e.g.,

117 Khan :.
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Qóto-le go gūba.
‘Qoto is at the loom.’ (§..)

kÃsyāsa lu gāwa.
‘Hens are on it.’ (§..)

kullu xā.su le l-gūda.
‘All of them, their back is to the wall.’ (§..)

marawāse lu "ÃltÃx "Ãl-"ár"a. " ´̄aya-le go HrÃkevetH.
‘The owners are below, on the ground. He is in the train.’ (§..)

.... Negated Present Copula

 m.s. léwÃn(a), l ´̄awÃn(a)118
 f.s. léwan(a)
 m.s. léwÃt(Ãn)
 f.s. léwat(Ãn)
 m.s. lewe, lāwe
 f.s. lewa
 c.pl. léwax(in)
 c.pl. létun(a)
 c.pl. lewu

a. The negated Present Copula is usually preposed to the predicate, e.g.,

wa.l.la lewe q.tila.
‘By God, he has not been killed.’ (§..)

"Eli! "āhat lewÃt mÃn gūre "ida gdāre l-kÃstox
‘Eli! You are not (one) of (those) men (who) puts (his) hand in his money-
bag’ (§..)

sartuk lewe mÃšxa
‘sartuk (cream) is notmÃšxa (cooking oil)’ (§..)

though it may follow it to stress the prominent new information, e.g.,

´̄aġa-ži xmāra lewe.
‘And the Agha is not an ass.’ (§..)

ki("Ãt) "āna xorexun xmāra léwÃna.
‘You kn(ow that) I, like you, am not an ass.’ (§..)

čú-mÃndi lewe.
‘It is nothing.’ (§..)

118 lāwÃn and l ´̄awÃna are significantly less frequent than lewÃn, léwÃna.
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.... Deictic Present Copula

a. Infrequently one finds present copular forms wÃlle ( m.s.), wÃlla (
f.s.), andwÃllu ( c.pl.), which are attested also in in JAmid and JBetan,119
and appear to have a deictic nuance emphasizing the here and now, e.g.,

wÃlle Ben-Guryón dexun, #aqida dexun, wÃlle l-axxa.
‘Right here is your Ben-Gurion, your (military) leader, he is right here.’

tene wÃllu qam tar"eni.
‘Figs are right here in front of our door.’

b. There are rare attestations of what appear to be present deictic copular
forms wele, wela, etc., as in JZakho, JAmid, and JBetan:120

wal .hā.sÃl malšÃn deni máni-le? máni-le? wele kÃsleni.
‘In short, our slanderer, who is he? Who is he? He is right here with us.’

"Ãn wela, wela tangāwi "Ãllexun, "axtun kesetun kÃsleni. "Ãn wela hÃnna
kÃslexun wela Hb-sedÃrH, "axtun lá-ki"ètūlan
‘If you are right now, right now in distress, you come to us. If there is, right
now, um, with you, (if) it is now okay, you don’t know us.’

.... Past Copula

 m.s. wÃnwa, (")Ãnwa
 f.s. wanwa, (")anwa
 m.s. wÃtwa, (")Ãtwa
 f.s. watwa, (")atwa
 m.s. wewa, (")ewa
 f.s. wāwa, (")āwa
 c.pl. waxwa, (")axwa
 c.pl. unattested
 c.pl. wewa, (")ewa

a. The initial w of the Past Copula is sometimes replaced by an initial
glottal stop (wewa > "ewa) after word-final vowels (§..c) or elided
completely, e.g.,

múfti-"ewa. q ´̄azi-"ewa. kullu šu"āle "ewa.
‘He was the mufti. He was the judge. He was all things.’ (§..)

119 Hoberman :; Mutzafi a:,– (perhaps from u ‘and’ + "Ãlla ‘behold’
p. ). It is clearly distinguished in pronunciation from the interjection wa.l.la ‘By God’.
See also the adverbial wal (§..).

120 Polotsky :; Meehan & Alon : n. ; Hoberman :,–;
Mutzafi a:; Cohen .



morphology and morphosyntax 

ya#ni "āġa d-láxma-ewa.
‘That is, he was the “agha of bread”.’ (§..)

b. Initial w usually occurs after word-final consonants, e.g.,

wakil qāymaqam wewa.
‘He was the deputy of the local governor.’ (§..)

.t.lāha jandÃrme mÃnnan wewa.
‘Three policemen were with us.’ (§..)

though it can also be heard after vowels, e.g.,

pa "ega "eka wewa "iya?
‘So then where was this?’

qóme-ži kÃrya wewa, la yarixa.
‘His height was short, not tall.’ (§..)

c. The Past Copula is infrequently clipped and reduced to enclitic -wa
(§..f), e.g.,

#Éraq-wa . . .
‘It was Iraq . . . ’ (§..)

gÃ́zra-wa l-tāma.
‘There was a pile of chopped word there.’ (§..)

la, "āna HmazkírH-wa.
‘No, I was the secretary.’

d.The  pl. form of the Past Copula is unattested in the corpus. Cf. JAmid
m.s.w-itwa vs.  c.pl.w––utwa;121 JBetan m.s.wÃtwa vs.  c.pl.wÃ́tūwa;122
CAradh  m.s. w-itwa vs.  c.pl. wútu:wa.123

e. Like the Present Copula, the Past Copula may occur before or after the
predicate, depending on what information is given prominence, e.g.,

Qoto wewa šÃmmÃd dide
‘His name was Qoto’ (§..)

bāb didu "é-Piro wewa.
‘Their father was that Piro.’ (§..)

"axnan wewax b-H.sadH.
‘We were at the side.’ (§..)

121 Hoberman :.
122 Mutzafi a:.
123 Krotkoff :–.
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f. So rarely does Shabbo use the past copular formswele, weli, etc.,124 that,
as in the case of JAmid and JBetan, it is likely that they are the result of
JZakho influence.125

... Subjunctive

a.The Subjunctive base developed from the older Aramaic active partici-
ple (G qā.tÃl < qā.til, Dmqā.tÃl <mqa.t.til, Cmaq.tÃl <maq.til), to which have
been added E-suffix pronouns (§..), which mark the agent. See, e.g.,
G ptx ‘open’:

 m.s. pátxÃn(a) ‘I may open’
 f.s. pátxan(a)
 m.s. pátxÃt(Ãn)
 f.s. pátxat(Ãn)
 m.s. pātÃx
 f.s. patxa
 c.pl. pátxax(in)
 c.pl. patxétun(a)
 c.pl. patxi

 m.s. pátxan(a) is infrequent. (§...c).

b. The Subjunctive expresses modality, e.g.,

mā "amrÃnnox?
‘What can I tell you?’ (§..)

"atta m´̄a-odi b-Qo.to? mā lá-odi b-Qo.to?
‘What on earth should they do with Qoto?’

c. The Subjunctive may be preceded bymÃn ormÃl, e.g.,

mÃn hāwe
‘Let it be!’

mÃn .tālÃq
‘Let him divorce!’

mÃl "āzÃl
‘Let him go!’

m´̄ad-gbe "āmÃr mÃn "āmÃr!
‘Whatever he wants to say, let him say (it)!’

124 E.g., Čalla wela ‘it was Čalla’, zöre welu ‘they were small.’ When Shabbo does use it,
it comes after the predicate as in JZakho (Polotsky :).

125 Hoberman :–; Mutzafi a:.



morphology and morphosyntax 

d. The negative is expressed bym(Ãn)-lá:

"āni m-lá- .harmi!
‘They shouldn’t become impure!’

e. The origin of mÃn and mÃl is unclear.126 Cf. the syntagm mÃn d- +
Subjunctive (ClAram -� 
� ‘as soon as, after’) as in JZakho mın yā"e ‘as
soon as he knows.’127 Optional subjunctive particles in other NeoAram
dialects include JZakho and JBetan šud/t (< � ��
�128); Maha Khtaya D-
Baz hal (<

√
yhwl);129 Telkepe šud/šwoq d-,130 Qaraqosh (šÃ)d-;131 .Turoyo

.tro- (<
√
.try ‘allow, leave’);132 JKoyS mar (<

√
"mr imperative),133 ba, and

dabi; JArbel mar, da, and ba; JSuleim mar and ba;134 Mla .hso mlo (<√
ml"?);135 khûsh (<

√
.hwš) is also attested in several dialects.136

f. The Subjunctive may occur in the protasis of conditional clauses, e.g.,
Hbe"emétH "Ãn ba"yat, la", xamša"sar yomāsa xet "āhat la pūwat "axxa. "Ãn la
ba"yat-ži # ´̄awon dı̄dax u-"Ãd-gorax b-qdalexun.
‘Really, if you want (me to arrange the transfer, then) no, you won’t be
here in another fifteen days (because I can arrange your transfer). If you
don’t want (me to arrange it), then you and your husband are responsible.’
(§..)

g.The Subjunctive serves in asyndetic constructions where in ClAram an
infinitive might have been expected, e.g.,

gÃbÃn "āzÃn
‘I want to go’

u-"āhat lá-m.sÃt .mā.leni "axlÃtte.
‘And you cannot filch our possessions.’ (§..)

wax "Ãsye xāzax dÃmmox. kmá-le?
‘We have come to see (about) your bloodmoney. Howmuch is it?’ (§..)

126 The syntagm mÃn (preposition) + active participle is a salient feature of LWAram
(JPA, CPA, and SA) where it functions as a predicative accusative of state ( .hāl). See
Kutscher :–.

127 Sabar a:. On -� 
� and other subordinators in the historical development of
Aramaic syntax, see Pat-El .

128 Sabar a:; Mutzafi a:. Also dı (Sabar :XL).
129 Mutzafi :.
130 Mutzafi a:.
131 Khan :.
132 Jastrow :.
133 Mutzafi :, . Khan : believesmar is of Kurdish origin.
134 Khan :.
135 Jastrow :,.
136 Maclean :.
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... Past Subjunctive (Subjunctive + wa)

The Subjunctive + wa represents a contrary-to-fact condition:137

čú-mÃndi lewu "anna pāre. "atta hāwéwāli xa "Ãmma tremma .pa .nqá .no.te
yāwÃ́nwālox. "āna Hsamea .hH wÃnwa hādax.
‘This money isn’t (worth) anything. Now were I to have about a hundred,
two hundred liras, I would give (them) to you. I would have been happy
(if it were) like this.’ (§..)

"Ãn (hwe)w´̄ale mÃšÃlmāna, "ida dārewa, dārewa skina go kāse. čāyÃ́qwāle
māt ´̄uwāle hÃnna "afÃllu xamšamma šÃnne hāwewa go Hbet sohar.H
‘Had he been born a Muslim, he would have inserted (his) hand (and)
stuck a knife in his stomach. He would have ripped him open, he would
have knocked him down, um, even if he had to be in jail five hundred
years.’

... Present (g/k + Subjunctive)

a. The Subjunctive base with prefixed g-/k-138 expresses the present tense
(general present139). In the case of the verbs "mr ‘say’, "wd ‘do’, "sy ‘come’,
and "xl ‘eat’, the vowel of the Present differs from the vowel found in the
Subjunctive (§...i).

b. Before voiced consonants one finds g- (§..f), e.g.,
gbāxÃn ‘I cry’
gdāre ‘he puts in’
gzaqri ‘they weave’

c. Before unvoiced consonants one finds k-, e.g.,
kpeši ‘they remain’
kšāme" ‘he hears’
ktaxrÃtta? ‘Do you remember it?’

k is sometimes fronted to ky (§..b) and other times k > č /_i in či"Ãtte
‘you know him’ and lá-či"an ‘I don’t know’ (§§..; ..).

137 Hoberman :.
138 SeeHeinrichs :– on the prefixing of k-/g- inNeoAram, their distribution

in different dialects, and the origin of the particles (the syntagm -�; [< ��%�;] + participle
as exemplified by JBA andMandaic, where itmarks the continuous aspect). See also Khan
:; Rubin :–; Mutzafi b:–; Breuer .

139 The continuous (actual) present is expressed by the Copula + b + Gerund
(§...b).
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d. The prefix assimilates to a following q (§.f), e.g.,

lá-qqarwÃn ‘I do not approach’
šūli qqā .dÃnne ‘I finish my work’

e. The prefix is sometimes difficult to hear before an unvoiced consonant
(§.f).

f. In the case of the verbs I-" "mr ‘say’, "sy ‘come’,and "xl ‘eat’, as well as the I-
h verb hwy ‘be’, k- is heard because historically the prefix was contiguous
to an unvoiced consonant:

*k"āmÃr > kemÃr140
*k"āse > kese
*k"āxÃl > kexÃl
*khāwe > kāwe

This is not the case, however, with the verb "zl ‘go’:

*k"āzÃl > gezÃl

Cf. the verb "wd ‘do’ < ClAram �
�, in which k- has assimilated to a
following originally voiced consonant (#):

*k#āwÃd > gewÃd

g. g-/k- is sometimes absent after the first verb in a series, e.g.,

kesÃn besa u-menxÃn kullu.
‘I come home and look at all of them.’ (§..)
Hma šeH-gmesétun "ida dāretun go jebābu.
‘What you bring (is because) you put (your) hand into their pockets.’

Cf. the following passage where g-/k- occurs with each verb in the se-
quence:

tāma "axnan gzar"ax gmar"ax gmaštax kxazdax .siwe gmesax mÃn tāma.
‘There we sew, we take to pasture, we irrigate, we harvest, (and) we bring
wood from there.’

h. g-/k- is obligatory after all negatives, even in a series, lest the verbal
forms be understood as modal, e.g.,

lá-gzonetun lá-gmzabnetun141 lá-gzaqretun lá-kÃm.haketun lá-kxadretun.
‘You don’t buy, you don’t sell, you don’t weave, you don’t talk, you don’t go
around.’ (§..)

140 gemÃr is also attested in JChalla. It is, however, the result of JZakho influence.
141 On the syllabification of this verb preceded by the negative, see §..d.
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la gzāde" mÃnni u-lá-gnāxÃp mÃnni.
‘He doesn’t fear me and he isn’t embarrassed by me.’

i. As in other lishana deni dialects, there is a clear distinction in the the-
matic vowel between I-" forms (includingClAram #>NENA ") expressing
the present tense and those expressing modality. The former have an ini-
tial e-vowel, whose origin is unclear, whereas the latter have an a-vowel:

kemÃr ‘he says’ vs. "āmÃr ‘he may say’
gezÃl ‘he goes’ vs. "āzÃl ‘he may go’
kese ‘he comes’ vs. "āse ‘he may come’
gewÃd ‘he does’ vs. "āwÃd ‘he may do’
kexÃl ‘he eats’ vs. "āxÃl ‘he may eat’

j. The Present of b"y ‘want’, gÃbÃn, gÃbÃt, etc. (§...) is not formed
from the Subjunctive base (bā"e) but rather from the old passive participle
b#e.142

... Past Habitual (g/k + Subjunctive + wa)

The past habitual is expressed by the prefixing of g-/k- and the suffixing
of the past tense marker -wa to the Subjunctive base, e.g.,

wa.l.la mÃn tāma mÃn .S.tambul kud Hta .hanÃ́dH gezaxwa, mesewa mÃndi
gÃmzabniwa.
By God, from there, from Istanbul, (at) every station which we went to,
they would bring something (and) would sell.’ (§..)

dÃbbāsa "Ãtwa. kesewa u-maxÃrwiwa dukāne . . . "ar"āsa.
‘There were bears. They would come and destroy places . . . the fields.’
(§..)
H"azH kÃsleni gyatwiwa. kudlel kesewa H"or .hímH zamriwa .hil palgÃdlel.
‘So they would sit with us. Every night guests would come. They would
sing till midnight.’ (§..)

"āna ki"Ãnwa xa š ´̄ata-u-palge xa mÃndi.
‘I knew (it was) something (like) a year and a half.’ (§..)

... Future (b/p + Subjunctive)

a.The future is expressed by the prefixing of b- (before vowels and voiced
consonants) to the Subjunctive base, e.g.,

142 Mutzafi a:.
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bāzÃn ‘I shall go’
bāsÃn ‘I shall come’
bodi ‘they will do’
bda"rÃn ‘I shall return’
byāwÃt ‘you will give’

b. b- is devoiced to p- before unvoiced consonants, e.g.,

pšāke ‘he will complain’
pqa.t"Ãn ‘I shall cut’
ppešan ‘I shall become’

In the case of pāwe ‘he will be’, b > p /_h: *bhāwe > * phāwe > pāwe.143

c. b >m before a nasal (§..a), e.g.,

"āya mmājÃblox
‘he will answer you’

la māra: mmaxlÃt .tarefa l-yalunke?
‘She is saying: “Will you feed the children non-kosher meat?”
(§..)

xá-gdāda garšÃt mÃnne "alpa rqā"e mnapli mÃnnÃd dide.
‘(If) you pull one thread from it, a thousand patches will fall from it.’
(§..)

though not always:144

" ´̄a-ži mhomÃnna ko bmāxÃl l-yalunke.
‘Also she believed that he will feed the children.’ (§..)

d. b-/p- is prefixed also in the other lishana deni dialects of JAmid,145
JZakho,146 JAradh,147 and JBetan,148 though in JDohok, JAradh and in
the older texts of JNerwa one finds the free standing �
/�
 (bÃd/bÃt),149
which is also attested elsewhere in NENA.150

143 Mutzafi a:.
144 An example in the Past Prospective is bnāšÃ́twāle ‘you would have forgotten it’. Cf.

with assimilated b in the Past Prospectivemmakipíwāle ‘they would bend (their head)’.
145 Hoberman :.
146 Sabar a:.
147 See the sample text published in Mutzafi :.
148 Mutzafi a:.
149 Sabar :.
150 See, e.g., Maclean :, Krotkoff :, Fox :; Talay :–.
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... Past Prospective (b/p + Subjunctive + wa)

The past prospective151 is expressed by the prefix b-/p- on forms of the
Subjunctive base with the past tense marker suffix -wa; it is attested in
the apodosis of hypothetical conditional sentences:

pāša, "Ãn hāwéwāli bamrÃnwa "Ãlle.
‘Pasha, if I had (the money), I would have told him.’

It also functions similarly to the Past Habitual, e.g.,
bāziwa b-xu.r.tūsa go besa pšaqliwa mād gbewa.
‘They would go by force into the house (and) they would take whatever
they wanted.’ (§..)

m-axxa byātūwa qalunka mayrÃ́xwāle l-tāma.
‘One would sit here (and) would extend the narghile (all the way) over
there.’ (§..)

basÃr hādax "egā bāsewa rešu mmakipíwāle.
‘Afterwards then they would come (and) they would bend their head.’

bāsewa dax kpÃ́nwālu, (b)"oriwa.
‘They would come, as soon as they had gotten hungry they would enter.’
(§..)

... Preterite

a. The Preterite is formed from the base of the older Aramaic passive
participles (G q.tÃl- < ��/�R; D mqotÃl- < �"ST+�, C muqtÃl- < �"�RA�) to
which are attached E-suffix pronouns (§..), which function as the
object, followed by L-suffix pronouns (§..), which function as the
agent.152

b. It occurs with both transitive and intransitive verbs, e.g., q.tilili ‘I killed
them’, šqilāli ‘I took her’, kpÃnnu ‘they were hungry’, kÃple ‘he bent over’,
m.teli ‘I arrived’.

151 Hoberman uses the term ‘conditional’ (: “fulfilled consequence of a condi-
tion in the past time”); Mutzafi, on the other hand, prefers ‘past prospective’ (a:).

152 Original q.tı̄l li ‘is killed by me’ > ‘he is killed by me’ > q.tÃlli ‘I killed (him)’. On the
formation of the Preterite in NeoAram, see Hopkins a.
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c.The Preterite is themost commonly used form in narrating past events,
e.g.,

pār gyāni šqilili. bargúze-ži lu qāmi zÃllan besa. zÃllan besa šlixili. hiwili .tas
dide. zÃllu "án-bargūze. zÃlli l-tāma xá-gā xet. mÃrri . . .
‘I took my money. And we went home (with) the woolen suit on me. We
went home, (then) I took them off. I gave them to him. That woolen suit
went (to the Agha). I went there another time (and) I said. . . ’ (§..)

wa.l.la šqilālu tÃffaq. hedi HkanéH dÃryālu hÃnna HkanéH dÃryālu go nāsÃd
dide. .tiq! wa.l.la zÃlle. baxta qÃmla har hatxa wÃdla.
‘By God, they took the rifle. Slowly they stuck the barrel, um, they stuck
the barrel in his ear. Bang! By God, he died. The wife got up (and) did just
like this.’ (§..)

bāb dide skÃtle zÃlle. nixÃd b´̄abi-ži nÃxle. xá-yoma zÃlli "ÃllÃd pareni l-tāma.
‘His father croaked (and) died. Also my late father passed away. One day I
went there for our money.’ (§..)

d. For the passive Preterite, see §...e.

... Plupreterite (Preterite + Infixed wa)

a. The Plupreterite is formed from the infixing of the the past tense
marker -wā between the Preterite base and an L-suffix pronoun.

b. It expresses background information in the past, e.g.,
hudāyÃd pÃ́šwālu-ži kÃ́tt-u-māt "riqālu.
‘And the Jews who had remained fled bit by bit.’ (§..)

bāb didu "é-Piro wewa. "āya séwāle m-go PÃnčāye. mÃn Blejan séwāle.
‘Their father was that Piro. He had come from (the area of) Pinianish. He
had come from Blejan.’ (§..)

c. It may be used to express the distant past, e.g.,

. . ."ako zÃ́lwālu go Hgal ´̄utH. mani "ā séwāle l-axxa?NawoxadnesÃr, HnaxónH?
‘ . . .when they went into exile. Who (was) it (who) had come here? Nawo-
chadnezer, correct?’ (§..)

flān ´̄a-yoma séwāle l-axxa.
‘One day he had come here.’
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... Imperative

a. The Imperative in JChalla is a reflex of the older Aramaic imperative.
In the G stem the thematic o-vowel (< *u) of transitive verbs has replaced
entirely the thematic a-vowel of older intransitive verbs and of verbs III-
guttural and r,153 with the exception of the Imperative forms of "mr ‘say’:
s. mar, pl. marun. There are two forms, a singular and a plural, e.g., c.s.
ptox ‘open!’, c.pl. ptoxun. o > u in the Imperative when there is an object
suffix, e.g., ptuxle ‘open it!’ In verbs III-y there are three forms: m.s. xzi
‘say!’, f.s. xze, c.pl. xzūn. A lengthened form of the singular Imperative is
attested in Shabbo’s speech only with the verb .hml ‘wait’: .hmólÃna.154

b. The suffix -un on the plural form is attested already in LAram in Syr,
Mand, and JPA.

c. The imperative is negated with the particle la + Subjunctive (as in
ClAram), e.g.,

lá-m.hākÃt!
‘Don’t talk!’

or, unlike in ClAram, by la + Imperative:
lá-šti!
‘Don’t drink!’

These two methods of expressing the negative imperative are attested
elsewhere in NeoAram, though in some dialects, e.g., CUrmi, JZakho,
and JBetan, la + Subjunctive denotes a continued or general action,
whereas la + Imperative denotes a single action.155

153 Nöldeke :–, but cf. a in .Turoyo (Jastrow :) and Mla .h.so (Jas-
trow :). Cf. the thematic o vowel of the plural Imperative in JChalla ptoxun and
JZakho (Sabar a:) psoxunwith the u vowel in JBetan (Mutzafi a:) p�ūxun
and JAmid (Hoberman :) ptuxun.

154 The shorter form .hmol also occurs.The suffix -Ãn is also attested in the JNerwa texts:

���� (šqōlın). See Sabar :XXXVII and :.

155 Maclean : relates toCUrmia, andHoberman :– reports that Polot-
sky finds the same distinction in JZakho. For JBetan see Mutzafi a:. In JArbel
(Khan :) la + Subjunctive is imperfective as against la + Imperative, whch is
aspectually neutral. Both Hoberman : and Fox : n.  do not feel they have
enough evidence to show whether this is true for JAmid and Jilu respectively. Khan
: indicates that both syntagms may express contingent and permanent prohi-
bitions in JSuleim. Cf. Mla .h.so, where the Imperative is negated by lo + Imperative as
opposed to .Turoyo, where one finds la + Subjunctive (Jastrow :).
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d. The reflexive (nd person L-suffix) or so-called ‘ethical dative’156 is
sometimes suffixed to the forms of the Imperative, as elsewhere in Neo-
Aram,157 e.g.,

hal, hallox ‘give (m.s.)!’
se, selax ‘go (f.s.)!’
soq, soqlox ‘ascend (m.s.)!’
šmo", šmo"lox ‘hear (m.s.)!’
šqol, šqullox ‘take (m.s.)!’

e. The ‘narrative’ imperative158 occurs in narrative descriptions:159

šqÃlle xa .siwa "ÃllÃd dide u-x.tÃrre hatxa. krox! tāma T ´̈urkiya-la. godi šar#a
Hnaxón.H
‘He took a stick to him and beat him like this. He smashed (him) [Lit.,
‘Smash!’] There it is Turkey. They enforce religious law properly.’

mÃtwāli l-"ar"a "egā krox! Hbli ra .hma(nūt), türkit türkitH. króx-u-króx-u-
króx-u-króx-u-króx-u!
‘I laid her down on the ground (and) so then I smashed her [Lit., ‘Smash!’]
Without mer(cy)—Turkish, Turkish (style?). I smashed her over and over
and over again. [Lit., ‘Smash and smash and smash and smash and smash
and!’] (§..)

mÃndelu qāman. mÃndelu. mxi u-mxi u-mxi u-mxi u-mxi u-mxi! .hel wÃlle
desta, HpastelaH reš Hpas "adamáH.
‘They threw him down in front of us.They threw him down.They beat him
over and over and over again. [Lit., ‘Strike and strike and strike and strike
and strike and strike!’] Until he is right now a portion of food, mincemeat,
on the face of the earth.’ (§..)

... Perfect (Present Copula + Participle)

a. The Perfect is composed of the shorter form of the Present Copula
(§...) and the Participle (§..), e.g.,

156 For the vast literature on the function of the ethical dative in Semitic languages,
particularly in the different periods of Hebrew, see most recently Halevy  and the
bibliography there. In discussing the situation in CUrmi, Polotsky :,  cites
only verbs of motion with the L-suffixes, which he desribes as a reflexive use.

157 E.g., JZakho ("i:)sálo:xun ‘come’! (Avinery :), JAmid "ăhit lă=d–uql–ux káwod
‘Don’t insist on your honor’ (Hoberman :). In Qaraq (Khan :–) the
second person L-suffix expresses greater immediacy; it is the norm for the imperative "�y
and attested occasionally on other verbs.

158 For a treatment of the narrative imperative in Arabic and other languages as well as
bibliography, see Henkin .

159 See Mutzafi :.



 chapter four

 m.s. wÃn ptixa ‘I have opened’
 f.s. wan ptÃxta
 m.s. wÃt ptixa
 f.s. wat ptÃxta
 m.s. le ptixa
 f.s. la ptÃxta
 c.pl. wax ptixe
 c.pl. wetun ptixe
 c.pl. lu ptixe

b. There is, however, an occasional example of the longer form of the
Present Copula in the Perfect construction:

kullu HrošeH hÃnna HšvatímH "ilu "Ãsye kÃsleni.
‘All the heads of, um, tribes have come to us.’ (§..)

bamri HšotrímH-ilu q.tíle-llu.
‘They will say policemen have killed them.’

c. For the negation of the Present Copula, see §....

d. The Perfect construction usually expresses a dynamic present perfect
event,160 e.g.,

"iya nāša Hk-nÃr"éH mÃn gen#edÃn le "Ãsya.
‘This person apparently has come from the Garden of Eden.’ (§..)

le xdira go d-an H.srifeH kullu.
‘He has gone around in all of those huts.’ (§..)

"ena la dreta "Ãlli.
‘She has put her eye on me.’ (§..)

"iya "idÃd hudāye la m.teta "ÃbbÃd dide.
‘This (is the) hand of the Jews (that) has reached him.’ (§..)

xa julla la mt ´̄uta-lli tam qam H .halón.H
‘She has put a piece of cloth there for me in front of the window.’ (§..)
Hba-#érexH bÃ́z-zodāna m-alpa šÃnne lu tiwe "ÃbbÃd Čalla
‘more than about a thousand years they have been settled in Challa’
(§..)

160 Hoberman :–; Mutzafi a:–. For a detailed investigation of the
uses of the Perfect in CUrmi, see Kapeliuk .
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e. Not infrequently, however, the Perfect expresses preteriteness,161
noticeably the remote past, e.g.,

be sāwi xa HtkufáH l-K ´̄ara-ewa. xarāyem-Kāra lu zile l-Šiwa. lu piše l- Šiwa.
xarāyem-Šiwa xá-gā xet lu d"íre-wa l-Čalla. basÃr hÃnna. . . lu zilemÃnKāra
l-Šiwa. m-Šiwa xá-gā xet lu d"íre-wa l-Čalla.
‘The family of my grandfather was in Kara for a period. Later they have
gone from Kara to Shiwa. They have remained in Shiwa. Later once again
they have returned back toChalla fromShiwa.After, um. . . theywent from
Kara to Shiwa. From Shiwa once again they have returned back to Challa.’
(§..)

kem(Ãr:) .h ´̄al-u-masalÃd bronox hatxa "āwa. fl ´̄an-brāta lewa prÃ́qta-lle. le
dw ´̈̄uqa-lla. hāda(x) le l.tixa "Ãbba. hāda(x) le krixa "Ãbba. le wida "Ãlla H .hol ´̄aH.
le múndye-lla l-tāma. (b-)xu.r.tūsa gÃba—, gbāwa "āya dāmÃx mÃnnÃd dida.
tar"a la .hlÃqta "ÃllÃd dide. mā le HmbukšaH mÃnna? lewa Hmšu .hrÃrartaH "Ãlle.
tar"a lewa ptÃ́xta-lle. b- Hkowa .hH tar"a le ptíxa-lle u-hátxa-la. hátxa la breta.
ke(mÃr): lewe nqiša "ÃllÃd dida.
‘He sa(ys): “The upshot of the story of your son was like this. A certain girl
hasn’t left him alone. He has grabbed her (in order to get the key out of her
pocket so that he could open the locked door). For this reason he (went
up and) has strugged with her. Like th(is) he has beaten her. He has made
her ill. He has thrown her down there. (By) force she want(ed)—, wanted
him to sleep with her. She has locked the door on him. What has he asked
of her? She hasn’t let him go. She hasn’t opened the door. By force he has
opened the door and that’s the way it is. That’s the way it happened.” He
said: “He hasn’t touched her.”’ (§..)

wa.l.la grešla, lá-ki"Ãn xá-šāta, š ´̄ata-u-palge. "iya kalba bÃr kalba le "wida
.rÃzza, "ar"āsa. .rÃzza le " ¯̈uda reqa mÃn Hkfar.H
‘By God, it dragged on, I don’t know, a year, a year and a half. This son of a
bitch has grown rice, (in) fields. He has grown rice far from the village . . . ’
(§..)

f. The Perfect construction may also express a stative/passive present
perfect.162 In most of the cases the Present Copula precedes the Parti-
ciple,163 e.g.,

"eka le q.tila?
‘Where has he been killed?’

161 As in Jilu. See Fox :–. To highlight the use of the form, it is translated,
however, as a perfect.

162 Hoberman :–; Hopkins :–; Mutzafi :–; Mutzafi
a:–.

163 Cf. in JBetan, where the Copula may be preposed or postposed (Mutzafi a:–
). The normal position of the Copula in the non-perfect constructions is postpositive.
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"Ãn le q.tila, Hguf ´̄atH dide. "Ãn "ile H .hayH, (m)pal.tile.
‘If he has been killed, (let’s see) his corpse. If he is alive, let them bring him
out.’ (§..)

xa dūka har kāsox "ila mre"ta, hud ´̄a.
‘Somehow your stomach still hurts, Jew.’ (§..)

wa.l.la har tāma le qwira. lewu músye-lle.164
‘By God, he is buried right there. They haven’t brought him.’ (§..)

žang la mrupeta
‘rust has come loose’ (§..)

sa "ida dre go jebābi. "āna wÃn sira. šqol mād gÃbÃt.
‘Come (and) put (your) hand in my pockets! I am tied up. Take whatever
you want!’

"āna wÃn piša šÃxtāna.
‘I have become dirty.’

. . ."aqlāsi síre-lu? lewu ysire "aqlāsi.
‘ . . .are my feet tied up? My feet aren’t tied up.’ (§..)

g. Sometimes the Copula is omitted in the Perfect construction after a
preceding Perfect construction, e.g.,

"āya le "Ãsya, le HmúrgÃšaH. "Ãsya le wira go Htiras mul .halón.H
‘He has come (and) he has noticed. (He has) come (and) he has entered
the corn(field) opposite the window.’ (§..)

"āna ki"Ãn "Aw.rāham le "Ãsya mulšÃna .tasexun.
‘I know Abraham has come (and has) informed on (me) to you.’
(§..)

This is not the case, however, in, e.g.,

.t.lāha jandÃrme mÃnnan wewa. .hmile . . . lu .hmile tam manox(e).
‘Three policemen were with us. (They have) stopped. They have stopped
there (and are) looking around.’ (§..)
H"as ´̄urH-la HliH baqrÃnne čuku yÃmya "Ãlle.
‘It is forbidden for me to ask him because he (has) sworn to him.’

.hil yoma gÃnya
‘until the sun (has) set’

164 Cf. the immediately following la, lu qwíre-lle l-tāma ‘No, they have buried him there.’
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... Pluperfect (Past Copula + Participle)

The Pluperfect is composed of the Past Copula + Participle and is rela-
tively infrequent in the corpus. It is attested expressing the stative/passive
past perfect. The Past Copula may precede or follow the Participle:

waxwa skine
‘we had lived’

lá-wÃnwa gwira. la wa.l.la lá-wÃnwa gwira.
‘I hadn’t married. No, by God, I hadn’t married.’ (§..)

hudāye pÃ́lye-wa. kutxa "Ã́twāle hudāyÃd gyāne.
‘The Jews had been divided up. Each one (agha) had his own Jew(s).’
(§..)

kusise u-go.pa.lte tÃlye-wa b-xá-sÃksa l-tāma
‘His hat and his shepherd’s stick had been hung on a peg there.’ (§..)

... Participle

a. The Participle is a reflex of the determined forms of the older Aramaic
passive participles.

G m.s. q.tila ‘killed’, f.s. q.tÃlta, pl. q.tile
D m.s.mšudra ‘sent’, f.s.mšodarta, pl.mšudre
C m.s.múq.tÃla ‘put to death’, f.s.muq.talta, pl.múq.tÃle

b. The Passive Participle in D and C in older Aramaic dialects has the
thematic vowel a, e.g., BiblAram �"SU+�, �"�R"�. The u-vowel marking the
passive is attested (alongsidewith formswith an a-vowel) in the Yemenite
traditions of Biblical Aramaic, Targum Onqelos, and JBA.165

c. Word order usually distinguishes between the use of the Participle as
an adjective and its use as part of the Perfect construction. In the case of
the former the Copula is mostly found after the predicate whereas in the
latter the copula precedes the Participle.

Cf. tar"a ptíxa-le. vs. tar"a la .hlÃ́qta-lle.
‘The door is open.’ (§..) ‘She has locked the door.’ (§..)

Note also the distinction in word order and meaning in the following
contiguous sentences:

"axnan wax mbuqre. "axtun hudāye gzire wetun
‘We have inquired. You are circumcised Jews’ (§..)

165 Morag :,.
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... Gerund

a. The forms of the Gerund are reflexes of older Aramaic infinitive
forms.166

b.TheGerund is used to express the continuous and actual present in the
construction Present Copula167 + b + Gerund, e.g.,

go lÃbbi wÃn bimāra
‘in my heart I am saying’ (§..)

wÃn bÃxzāya nūra le bizāla m-pāsox.
‘I am seeing fire going (forth) from your face.’ (§..)

xmāra hÃnna le bÃgr ´̄aša-lla.
‘A donkey, um, is pulling her.’

lewÃn bÃxz ´̄aya-lle.
‘I don’t see him.’ (§..)

Usually one finds the shorter form of the Present Copula, though the
longer form is also attested, e.g.,

"ile bÃ.tlāba baxxatÃd "ilāha
‘and he is requesting the mercy of God’

mÃdore .rāba "ilu bis ´̄aya.
‘Many mudirs are coming.’

"ilu HbÃšlātaH l-axxa.
‘They are in control here.’

The distance between the Present Copula and b + Gerund in the follow-
ing sentence shows that syntactically the construction expressing contin-
uous action is still relatively free:

wax reš gāre l-xulūla kulleni kapaneni lu b-Ãġdad bÃrq ´̄ada.
‘We are on the roof at the wedding feast, all of us, our shoulders are
together, dancing.’ (§..)

c. Unlike the lishana deni dialects of the JNerwa texts,168 JZakho,169
JAmid,170 and JBetan,171 there are no examples of pyš + b- + Verbal Noun

166 Fassberg .
167 The Present copula is omited in "axnan- . . . la, l-tāma, tāma go HrÃkevetH yom (wax)

b-izāla ta .S.tambul ‘We-. . . no, there, there in the train the day we (are) going to Istanbul’.
(§..).

168 Sabar :XL, Sabar :.
169 Polotsky :; Sabar a:.
170 Hoberman :–.
171 Mutzafi a:.
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(expressing the past inchoative, e.g., JBetan dÃmme pÃšle bÃ.r�āxa ‘his
blood began to boil’ Mutzafi a:).

d. On the Gerund following the verbs "sy ‘go’ and ytw ‘sit’ see §...

e.The prefixed b- is usually not audible before labials (b, p, andm),172 e.g.,
lewe m.hakoye mÃnni Hyafé mÃsud ´̄arH.
‘He is not speaking with me nicely (or on a) regular (basis).’ (§..)

báxte-ži la manoxe "Ãbbe.
‘Also his wife is looking at him.’ (§..)

lu plā.ta m-Hbet sefÃrH lewu m.sāya . . .
‘they are graduating from school, (but) they are not able . . . ’

lewa pr ´̄aqa-lli.
‘She isn’t leaving me (alone).’ (§..)

On occasion, however, b- is clearly audible, e.g.,
tūla bÃbxāya173 (m)walwole.
‘She began crying (and) wailing.’ (§..)

le bÃmyāsa.
‘He is dying.’

xÃdda sele bÃmzabone čāy.
‘Someone came selling tea’. (§..)

"it xa mÃndi kÃslox. "áqqara bÃ"wāra bÃplā.ta bÃ"wāra bÃplā.ta. xa mÃndi "it.
‘There is something (funny) about you. So much entering, leaving, enter-
ing, leaving. There is something (funny about it).’ (§..)

f. The Gerund is attested as a verbal noun infrequently in the corpus:
mÃrri: la, la, mxalope let l-axxa.
‘I said: “No, no, there is no exchanging here.”’ (§..)

g. The Gerund may function adverbially, e.g.,
manoxe xāze jullÃd mani bÃš tāza-l(e).
‘Looking around, he sees whose garment is nicer.’ (§..)

manoxe le māra
‘Looking (at Abraham) he is saying’ (§..)

172 As, e.g., in the standardized literary dialect of Urmi (Nöldeke :, Polotsky
:) and in Jilu (Fox :). Mutzafi a: describes b- as facultative with G
infinitives and absent before D and C infinitives.

173 In the oral texts from JAmid published by Hoberman b-bxaya seems to be attested
to the exclusion of bxāya (Hoberman :).
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sūn ma.so .he!
‘Go check (it out)!’

" ´̄ana-ži qÃmli manox(e).
‘Also I got up to look.’ (§..)

... Passive Voice

a. The expression of the passive is uncommon in JChalla.174

b. The passive voice may be expressed by an inflected form of "sy ‘come’
+ Gerund:175

"an HnyarótH selu mgalgole kÃsÃl Hrašám "agudótH.
‘Those papers were transferred to the registrar of companies.’

kullu bāse ksāwa go Hmixt ´̄avH.
‘All of them will be written in a letter.’

"áqqara lire "é-gora—, byāwÃn ham "āya nāša . . . "āse l-qÃ.tla.
‘So many liras that man—, I will also give (in order that) that person. . .
should be killed.’ (§..)

"Ãn .mā.leni "āse l-"ixāla
‘if our possessions should get filched’ (§..)

c. The passive voice is also expressed bym.ty ‘arrive’ + Gerund:

"atta HgamH m.telu "ÃllÃd hÃnna qÃ.tla.
‘Also now they were, um, killed.’ (§..)

qÃ.tla replaces the expected Gerund q.tāla in the idioms sele/m.tele l-qÃ.tla
‘he was killed’.176

d. The expression of the passive voice by the Preterite base + E-suffix is
attested only once in the corpus:177

hiwa xanči HxÃm"aH
‘a bit of butter was given’ (§..)

e. There are no examples of an inflected form of pyš + Participle.178

174 As in JBetan (Mutzafi a:–).
175 Hoberman :–.
176 Mutzafi a:.
177 See also JBetan (Mutzafi a:–).
178 See Krotkoff :. This use is also unattested in JBetan (Mutzafi a:).
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... Inchoative Aspect

In the corpus inchoateness in the past is expressed by ytw + b + Ger-
und:179

wal .hā.sÃl tūlu bÃšt ´̄a.
‘In short, they began drinking.’ (§..)

tūla bÃbxāya (m)walwole.
‘She began, crying (and) wailing.’ (§..)

wa.l.la tūlu mbako .he "āni mābayn gyānu.
‘By God, they began arguing among themselves.’

tūle HmtakoneH pÃlafte.
‘He began fixing his shoe.’

"ā le tiwa HmtakoneH pÃlafte.
‘He has begun fixing his shoe.’

... Negation of Verbs

Verbal forms are negated by la, which is often proclitic to the verb, e.g.,
lá-gbÃn ‘I don’t want to’, lá-ktaxrÃt ‘you don’t remember’, but at times is
free standing, e.g., la qbílwāle ‘he hadn’t received’, la šqÃlle ‘he didn’t take’.
For the negation of the Imperative, see §...c. For the forms of the
negated Present Copula, see §....

... Object Markers

The forms of the L-suffix pronouns, LL-suffix pronouns, and E-suffix
pronouns are presented in §§..–.

.... Objects Marked by L-Suffix Pronouns

a. L-suffixes mark the object on forms derived from the Subjunctive base
(§..–) and on the Imperative (§..), e.g.,

byāmaxlox.
‘We will swear to you (m.s.).’

kulleni gbe qa.tlilan mandelan "ÃbbÃd .māye!
‘They want to kill all of us (and) throw us into the water!’

179 Cf. pyš + b + Gerund in JBetan (Mutzafi :), and pyš/t .hl/hrš + b + Gerund in
JAmid (Hoberman :).
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n´̄abÃlle!
‘Take him away!’

ptuxle!
‘Open it!’

šqulla!
‘Take her!’

qbulla!
‘Accept it!’

mqálūle!
‘Clean him!’

b. The l of the suffix assimilates to a preceding n, r, and t (§..c). n of
the plural forms of the Imperative and of the nd person plural on forms
derived from the Subjunctive are syncopated when L-suffixes are added
(§§..c; ...j).

.... Objects Marked by LL-Suffix Pronouns

LL-suffixes mark objects of the Perfect (§..) and of the Gerund
(§..), e.g.,

čú-xa lewe xíla-lle.
‘No one has eaten it.’

tar"a la .hlÃ́qta-lle.
‘She has locked the door.’ (§..)

lewÃn míra-llu-ži.
‘I haven’t even told them.’ (§..)

"āni lu zwíne-llu.
‘They have bought them.’
HtürkitH le m´̄ara-lli.
‘He is speaking Turkish to me.’

.tam´̄a wetun ma.̌c .móye-lle?
‘Why are you extinguishing it?’ (§..)

qÃbla lewa bÃdw´̄aqa-lla.
‘It is not facing (lit., ‘grasping’) the qibla.’ (§..)

.... Objects Marked by Independent Forms of LL-Suffix Pronouns

a. LL-suffixes marking objects of the Perfect and Gerund may be free
standing (§...a), e.g.,
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"āni lu q.tile "Ãlle.
‘They have killed him.’ (§..)

"iya HsevÃlH "axnan wax HsbileH "Ãlle.
‘We have suffered this burden.’

Cf. the following two contiguous sentences in which one finds in the first
an enclitic LL- pronoun, but in the second a free standing form:

lewan xzéta-lle. "āhat lewat xzeta "Ãlle?
‘I (f.s.) haven’t seen him.’ ‘You (f.s.) haven’t seen him?’

b. Independent LL-suffixes are used to mark the object following forms
of the Preterite:180

kāsan Ãmre(")la "Ãllan mÃn gÃxka.
‘Our stomach hurt us from laughter.’ (§..)

hatxa "üdle "Ãlle.
‘Like this they did to him.’

mxele "Ãlle.
‘He hit him.’

mxelu "Ãllu.
‘They hit them.’

One also finds objects marked by "ÃllÃd did-:
u-Hm"oyÃmluH "ÃllÃd didu
‘and they threatened him’

c.The object of an Imperativemay bemarked by a free standing LL-suffix
instead of the L-suffix (§...):

hatxa "odun "Ãlle!
‘Like this do (c.pl.) to him!’ (§..)

mxal.sun "Ãlli!
‘Save (c.pl.) me!’ (§..)

d. Forms based on the Subjunctive may not take two L-suffixes; instead
one finds an L-suffix and a free standing LL-pronoun, e.g.,

mad"ÃrÃtte (<mad"Ãret + le) "Ãlleni.
‘You (m.s.) should return him to us.’

180 They are an alternative to the use of E-suffix pronouns (§...).
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.... Objects Marked by E-Suffix Pronouns

a. E-suffix pronouns function as object affixes in forms of the Preterite.
They are added to the base of the Preterite in all persons and are fol-
lowed by L-suffix pronouns (which mark the subject). In the following
paradigm the subject is expressed by the  m.s. L-suffix pronoun -le:

Object
 m.s. nšiqÃnne (< nšiq + Ãn + le) ‘he kissed me’
 f.s. nšiqanne (< nšiq + an + la) ‘he kissed me’
 m.s. nšiqÃtte (< nšiq + Ãt + le) ‘he kissed you’
 f.s. nšiqatte (< nšiq + at + le) ‘he kissed you’
 m.s. nšÃqle ( < nšiq + ø + le) ‘he kissed him’
 f.s. nšiqāle (< nšiq + a + le) ‘he kissed her’
 c.pl. nšiqaxle (< nšiq + ax + le) ‘he kissed us’
 c.pl. nšiqétūle (< nšiq + etun + le) ‘he kised you’
 c.pl. nšiqile (< nšiq + i + le) ‘he kissed them’

b. The E-suffix pronouns may function as indirect objects, e.g., widÃnna
H"aru .h ´̄aH ‘She made me a meal’ (§..),mÃsennax julle ‘You brought me
clothes’ (§..).

c. One cannot tell from the restricted corpus if there is a difference in
III-y verbs between xzele ‘he saw him’ and *xzele(?) ‘he saw them’.

d. The affixing of E-suffix pronouns of all persons obtains also in the
JNerwa texts,181 JAmid,182 and JAradh.183 In JZakho184 and JBetan185

Preterite forms containing the E-suffixes of the st and nd persons are
replaced by the synthetic structure qam186 + Subjunctive + E-suffix pro-
noun + L-suffix pronoun,187 e.g., qam xāpÃqli ‘he embraced me’ (JChalla
xpiqÃnne), qam "amrÃnnox ‘I told you’ (JChalla mirÃtti). In JAmid and
JAradh qam+ Subjunctivemay alternate with the E-suffix pronouns in all

181 Sabar :xl.
182 Sabar a:.
183 Mutzafi :–.
184 Hoberman :,; Sabar a:.
185 Mutzafi a:.
186 Its origin has been explained in several ways: () qdām (adverb); () qÃdam/qaddem

(G/D verb); () the Participle qā"im. For a discussion of the possibilities see Pennacchietti
 (who suggests an original grammaticalized form of the Participle qā"im) and Rubin
:– (who prefers an original G verb).

187 In the rd person in JZakho and JBetan (Mutzafi a:) the Preterite base + L-
suffix form (e.g., murpyāle ‘he released her’) may interchange with qam + Subjunctive
base + E-suffix pronoun + L-suffix pronoun (qammarpela).
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persons. The structure qam + Subjunctive is so rarely attested in JChalla
("e-"armÃ́lsa qam gāwÃrra ‘hemarried that widow’; §..) that it is clearly
the result of JZakho influence.

e. The object E-affixes may be replaced by the independent LL-suffixes
(§...), e.g., “he spoke to me’ may be expressed by bothmirÃnne and
mÃrre "Ãlli.

.... Dummy Objects

Dummy  f.s. object affixes188 are attested on the verbs "rq ‘flee’
(§...), q .dy ‘spend time’,189 and xdy ‘rejoice’. Representative exam-
ples are  c.s. "riqāli ‘I fled’,  m.s. "riqālox ‘you fled,’  m.s. xÃdyāle "Ãlli ‘he
rejoiced over me’,  c.pl. qÃ .dyālu ‘they passed the time’ (§..), xÃdyālu
"Ãlleni ‘they rejoiced over us’. It would appear that there are also examples
with a dummy  f.s. object on the verbs rpy ‘C loosen, release, attack’,mxy
G ‘strike, hit’, and pl.t D ‘take out’:

kalbe mrupyālu l-"Aw.rāham gÃbe qa.tlile. b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida "anna nāše
mrupyālu "ÃllÃd "Aw.rāham.
‘The dogs let Abraham have it, they wish to kill him. When all’s said and
done, those people let Abraham have it.’ (§..)

tar"a ptÃxli gyāni. mÃxyāla "Ãlli xá-gā xeta basri.
‘I opened the door myself. She hit me once again from behind.’ (§..)

Though one may see in the following three examples a  f.s. dummy
object on the verbs D pl.t ‘take out’ and Q prtx ‘make change’, it appears
more likely that the noun .pa .nqá .no.te, despite its plural suffix, is treated as
a feminine singular:

xamši .pa .nqá .no.te xá-yoma mpul.tāle.
‘One day he took out fifty liras.’ (§..)

mpul.tāle xamši .pa .nqá .no.te
‘he took out fifty liras’ (§..)

"egā "āhat byāli xamši .pa .nqá .no.te? pa da- .hmól. mpartÃxÃnna.
‘So now you’ll give me fifty liras? (Abraham says:) “So just wait. I will get
change for it.”’ (§..)

188 On the phenomenon of the dummy morpheme in other dialects, see, e.g., Garbell
:; Hoberman :,; Israeli :–; Mutzafi :.

189 But notwhen it is transitive (‘finish something’), e.g., šūli qqā .dÃnne ‘I finishmywork’.
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... Qym + Verb

a. A frequent narrative construction in JChalla is a Subjunctive form of
qym followed by another Subjunctive governing an object, e.g.,

qemÃn mpal.tÃnne
‘I (m.s.) up (and) take him out’

qémana xapqannox
‘I (f.s.) up (and) hug you (m.s.)’

qemÃt gālÃtti
‘you (m.s.) up (and) reveal to me’

qema doqāli xapqāli
‘she up (and) grabs me (and) hugs me’

qemi doqile
‘they up (and) grab him’

b. Significantly less common are constructions with the Preterite or the
Imperative, e.g.,

qÃmle mšudraxle
‘he up (and) sent us’

qÃmlu zÃllu
‘they up (and) went’

de qū misi!
‘so up (and) bring (it)!’

c. The origin of the construction qym + verb would appear to lie in
the ingressive use of qym as an auxiliary verb, which is well attested in
NeoAram as well as in general Semitic.190 In JChalla it is used to mark
ingressive action, be it in narrating past, present or future action. Cf.
the ingressive auxiliary use of qym in JBetan, which is restricted to the
Preterite.191

190 See Dobbs-Allsopp . According to Pennacchietti (:), in dialects of
Ashita and Upper Tiari, the syntagm expresses the imminent future whereas in dialects
of the Mosul area it expresses a past event immediately following a preterite. Mutzafi
(:), however, considers the manuscript that Pennacchietti bases his description
on to be “a concoction of various Christian NENA dialectal words and forms and is
replete with fictitious and hyper-corrected forms, although quite a few other words and
forms indeed reflect .Tyare.”

191 Mutzafi a:.
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d. JChalla qym + Subjunctive frequently occurs following a verbal form
marking the past:

zÃlle mjāmÃ# denānÃd gyāne. qemi qa.tlile.
‘He went to gather together his debtors. They up (and) kill him. (§..)

wa.l.la "iya "axoni MÃdo mpÃlle b-"idÃd didu. qemi doqile.
‘By God, this brother of mine, Mido, fell into their hands. They up (and)
seize him.’ (§..)

wal .hā.sÃl wa.l.la Qoto zÃllu muselu. qemi qorile.
‘In short, by God, they went (and) brought Qoto.They up (and) bury him.’
(§..)

mÃ́twāle b-gyāne l-tāma go mÃzgafte. qemi dārele balāye "ÃbbÃd reš hudāye
ta šāqÃl mÃnnu pāre.
‘He had died by himself there in the mosque.They up (and) put trouble on
the Jews in order to take money from them.’ (§..)

... Sequences of Verbal Forms

a. A story that took place in the past may be told with alternating
verbal forms. The Preterite is the most common, though, as can be seen
below, one also finds the Perfect, qym + Subjunctive, Present, Future,
and Gerund (in the continuous present syntagm), each one expressing
a different tense or aspectual nuance. See, e.g.,

mÃn "áx-geb "itÃn tāma škaftyāsa "u.rwe "u.rwe. qemi nablile xá-yomÃd "Ãryā-
na. . . wal .hā.sÃl nobÃllu l-tāma. nobÃllu l-tāma. lu zile xa "Ãsrí-nāše mare
xanjāra. kutxa sÃkkinÃd dide l-axxa. u-zÃllu .hil zÃllu l-tāma. "Ãry ´̄ana-le
bisāya. tlÃllu. zÃllu škafta. bodi nūra. zÃllu. "üdlu nūra. kÃmri ta Qoto: "āhat
mesÃt .siwe! Qoto musele .siwe. mÃttūle. drele reš-, "üdle nūra. "āni nūra
mu.̌c .melu. xá-gā xet kemÃr: .tam´̄a wetun ma .̌c .móye-lle? kÃmri: ma"lÃqle!
"āni-, "iya, "iya mā kÃmrila, "āya gÃbe kāyÃp d-āni .hmÃllu "ÃbbÃd HsÃkkiním.
kenH. wal .hā.sÃl xá-gā xet mo"lÃqle nūra. "āni mu.̌c .melu nūra. naqÃl .t.lāha
mo"lÃqle. mu .̌c .melu. wa.l.la m-é-"ida kÃple. kemÃr: de-mpóx "ÃbbÃd .pa.l.le ta
pāyÃš hÃnna ta lā"Ãq. wa.l.la kÃple reš dide. mundelu qam xanjāra. qemi
qa.tlile. šoqile l-tāma u-selu. #ā.sÃrta.
On this side (of Bet Kare) there are very big caves there. They up (and)
lead him one rainy day. . . In short, they led him there.They led him there.
About twenty people (each one) with a dagger have gone. Each one’s knife
is here (at the side). And they went and by the time they got there rain
is falling. They got wet. They went (to) a cave. They will make a fire. They
went. Theymade a fire. They say to Qoto: “You should bring wood!” Qoto
brought wood. He put it down. He placed it on—, he made a fire. They
extinguished the fire. Once again he (lights the fire, they extinguished it
and he) says: “Why are you extinguishing it?” They say: “Light it”! They—,
this, what do they call it?—he has to bend down (to light the fire) so that
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they could attack him with knives. Yes. In short, once again he lit the
fire. They extinguished the fire. A third time he lit it. They extinguished
it. By God, he bent over (the fire) from that side. (One) says (to Qoto):
“Now blow on the coals so that (the fire) will become, um, will catch.” By
God, he bent over it (the fire). They attacked him with a dagger. They up
(and) kill him. They leave him there and came. (It is) evening. (§..–
)

f. The fluctuation of tenses in narrative, particularly of participial and
preterite forms, is known from earlier Aramaic.192

... Repetitive—Reversive Postverbal Particle

There are a few examples of a clipped form of the repetitive-reversive
postverbal Kurdish particle -wa (< hawa):193

"Ãn gebat dá"rat-wa "Ãl-Čalla—
‘If you (f.s.) want to return back to Challa—’ (§..)

xarāyem-Šiwa xá-gā xet lu d"íre-wa l-Čalla . . . m-Šiwa xá-gā xet lu d"íre-wa
l-Čalla.
‘Later once again they have returned back to Challa from Shiwa. . . ‘From
Shiwa once again they have returned back to Challa.’ (§..)

"áqqara bÃ"wāra bÃplā.ta bÃ"wāra bÃplā.ta . . . Hbe"emétH séli-wa.
‘So much entering, leaving, entering, leaving. . . Really, I had come (and
gone and come and gone).’ (§..–)

"āya séle-wa d ´̄are-wa qu.tmÃd jigāre go "ene
‘He came back to put ashes in his eyes again’ (§..)

... Verb Classes

The different verb classes are presented below according to the following
order: I-", I-y, II-", II-w, II-y, II-geminate, III-", III-w, III-y. They are
followed by doubly weak and irregular verbs: I-" and II-w, I-y and II-
w, I-y and III-w, I-y and III-y, II-w and III-", II-w and III-y, "sy, "zl, b"y,
hwy, hymn, mnx, m.sy, nbl, npl, xyy, y"y, yhw(l), ytw. When the verb is

192 Cf., e.g., the following selection in JPA from Ms. Vatican  of Genesis Rabba
(Kutscher :): ����� ����� ��	
� 
������� ���
� ������� 	
� $
���� ���� ��
 ����� ��	�� . . .
. . .��
�� ‘they go and they heated up the bath for three days, and "RGYN .TY (a demon)
entered (the bathhouse) and mixed it (the water of the bath) before them and they enter
and bathed and came to him (Emperor Diocletian). See also the situation in BiblAram
(Rosenthal :–).

193 On the uses of this particle in NENA, see, e.g., Mutzafi :–.
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infrequent in the corpus, only attested forms (including those with object
affixes) are cited.

.... Verbs I-"

Attested original I-" roots include "mr (< ���) ‘say’ and "xl (< ���)
‘eat’.

G "mr ‘say’
Subjunctive Present Future Preterite

 m.s. "ámrÃn(a) kÃ́mrÃn(a) bámrÃn(a) mÃrri
 f.s. "ámran(a) kÃ́mran(a) bámran(a) mÃrri
 m.s. "ámrÃt(Ãn) kÃ́mrÃt(Ãn) bámrÃt(Ãn) mÃrrox
 f.s. "ámrat(Ãn) kÃ́mrat(Ãn) bámrat(Ãn) mÃrrax
 m.s. "āmÃr kemÃr bāmÃr mÃrre
 f.s. "amrat kÃmra bamra mÃrra
 c.pl. "ámrax(in) kÃ́mrax(in) bámrax(in) mÃrran, mÃ́rreni
 c.pl. "amrétun(a) kÃmrétun(a) bamrétun(a) mÃ́rrexun
 c.pl. "amri kÃmri bamri mÃrru

Theprefix g- on forms of the Present, e.g., gemÃr, gÃmri, is significantly less
frequent than k-, and thus is most likely the result of JZakho interference.

Imperative c.s.mar, c.pl.marun
Participle m.s.mira, f.s.mÃrta, c.pl.mire
Gerund "imāra

G "xl ‘eat’
Subjunctive Present Future Preterite

 m.s. "áxlÃn(a) kÃ́xlÃn(a) báxlÃn(a) xÃlli194
 f.s. "áxlan(a) kÃ́xlan(a) báxlan(a) xÃlli
 m.s. "áxlÃt(Ãn) kÃ́xlÃt(Ãn) báxlÃt(Ãn) xÃllox
 f.s. "áxlat(Ãn) kÃ́xlat(Ãn) báxlat(Ãn) xÃllax
 m.s. "āxÃl kexÃl bāxÃl xÃlle
 f.s. "axlat kÃxla baxla xÃlla
 c.pl. "áxlax(in) kÃ́xlax(in) báxlax(in) xÃllan, xÃ́lleni
 c.pl. "axlétun(a) kÃxlétun(a) baxlétun(a) xÃ́llexun
 c.pl. "axli kÃxli baxli xÃllu

Imperative c.s. xol, c.pl. xolun
Participle m.s. xila, f.s. xÃlta, c.pl. xile
Gerund "ixāla

194 "xÃlli is also attested once. See §..a.
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C "xl ‘feed’

Subjunctive  m.s.maxlÃt,  c.pl.maxli
Present  m.s. gmaxlÃt
Future  m.s.mmaxlÃt,  m.s. bmāxÃl

Note the loan fromModH (��/'P�G�):

 c.pl.mo"šÃmÃnnu ‘they accused me’

" in "wd ‘do, make’ and "wr ‘enter’ (§...) is a reflex of original #, as is "
in "lqG ‘(search and) find’, C ‘kindle, light’, e.g., k"alqax ‘we earn’,mo"Ãlqāla
‘she lit it’. See also "rq ‘run, flee’ (§...), "sy ‘come’ (§...) and "zl
‘go’ (§...).

.... Verbs I-y

An original I-y root is yrq ‘become green’ (< ���). Inflected similarly is
yrx ‘be long’ (< ���):

G Present  m.s. gyārÃq ‘he becomes green’
Preterite  m.s. yrÃxle ‘he has become long’

C Subjunctive  m.s.mayrÃxÃtta ‘you may lengthen her’,  m.s.
mayrÃx ‘he may lengthen’,mayrÃxla ‘he may lengthen
her’;  c.pl.mayrÃxilu ‘they may lengthen them’

Two additional verbs have gone over to I-y: ysq ‘ascend’ (< ���) and ysr
‘bind’ (< ���):

G Subjunctive  m.s. yāsÃq ‘he may ascend’,  c.pl. yasqax ‘we may
ascend’,  c.pl. yasrilox ‘they may bind you’

Present  m.s. gyasrÃnnexun ‘I bind you (pl.)’,  c.pl. gyasraxlu
‘we bind them’,  c.pl. gyasrile ‘they bind him’

Future  c.pl. byasríleni ‘they will bind us’
Preterite  c.s. sÃqli, ‘I ascended’,  m.s. sÃqle ‘he ascended’, 

c.pl. sirilu ‘they bound them’
Participle m.s. sira ‘bound’, ysira, c.pl. sire

There is only one example of a C form:

Preterite  m.s.musqaxle ‘he brought us up’

Note also the loan fromModHeb (�%VB�):

D Future  c.pl. (m)myašrilu ‘they will straighten them’

See also verbs I-y and II-w (§...), y"y ‘know’ (§...), yhw(l)
‘give’ (§...), and ytw ‘sit’ (§...).
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.... Verbs II-"

II-" verbs are reflexes of different verbal roots:

a. ClAram II-g: r"š C ‘wake up’ (< ���)
b. ClAram II-w: d"š ‘tread on’ (< ���? or conflation of Aram ��� + Ar

)��?)
c. ClAram II-#: d"p ‘fold’ (< ����
; §...b), d"r ‘return’ (< ���), .t"n

C ‘load’ (< 
��)

G d"r ‘return (intr.)’
Subjunctive Preterite

 m.s. dá"rÃn(a) d"Ãrri
 f.s. dá"ran(a) d"Ãrri
 m.s. dá"rÃt(Ãn) d"Ãrrox
 f.s. dá"rat(Ãn) d"Ãrrax
 m.s. dā"er d"Ãrre
 f.s. da"ra d"Ãrra
 c.pl. dá"rax(in) d"Ãrran, d"Ã́rreni
 c.pl. da"rétun(a) d"Ã́rrexun
 c.pl. da"ri d"Ãrru

Imperative c.s. d"or, c.pl. d"orun
Participle m.s. d"ira, f.s. d"Ãrta, c.pl. d"ire
Gerund d"āra

C ‘return (tr.)’
Subjunctive  m.s.mad"ÃrÃnna ‘I may return her’,  m.s.mad"ÃrÃtte

‘you may return him’,  c.pl.mad"Ãraxle ‘we may return
him’

Preterite  c.pl.mud"ÃrÃnnu ‘they returned me’

See also b"y ‘want’ (§...) and y"y ‘know’ (§...).

.... Verbs II-w

This verb class is made up of reflexes of

a. ClAram II-b: dwq ‘hold’ (< �
�), gwr ‘marry (intr.)’ (< �
�), jwj
‘move’ (< �
�), kwš ‘descend’ (< �
�), lwš ‘wear’(< �
�), nw.h ‘bark’
(< �
�), qwr ‘bury’ (< �
�), šwq ‘leave’ (< �
�), twr break’ (< �
�),
zwn ‘buy’ (< 

	)
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b. ClAram II-w: xwr ‘be white’ (< ���)
c. loanwords: zwr ‘go around’

G dwq ‘hold, grasp’
Subjunctive Preterite

 m.s. dóqÃn(a) düqli
 f.s. dóqan(a) düqli
 m.s. dóqÃt(Ãn) düqlox
 f.s. dóqat(Ãn) düqlax
 m.s. dāwÃq düqle
 f.s. doqa düqla
 c.pl. dóqax(in) düqlan, d ´̈uqleni
 c.pl. doqétun(a) d ´̈uqlexun
 c.pl. doqi düqlu

Imperative c.s. doq, c.pl. doqun
Participle: m.s. dwiqa, d ¯̈uqa, f.s. dwÃqta, düqta; c.pl. dwiqe, d ¯̈uqe
Gerund dwāqa

C Subjunctive  m.s.mādüqlu ‘he may have them seized’,mākušli
‘he may bring me down’,manwÃxle ‘he may make
him bark’,  c.pl.magwÃrila ‘they may marry her off ’,
makšilu195 ‘they may bring them down’

Past Habitual  m.s.māz ´̈urwāle ‘he would turn him around’,  c.pl.
mazüríwāle ‘they would turn him around’

Preterite  c.pl.mugwÃrālu ‘they married her off ’,mokušlu
‘they brought down’

Plupreterite:  s.mugÃr ´̄awāli ‘I had her married off ’
Participle c.pl.múgwÃre ‘married off ’

On the contraction of wi > ¯̈u/ü, see §..b.

See also the doubly weak verbs I-" and II-w (§...), I-y and II-w
(§...), II-w and III-" (§...), II-w and III-y (§...).

.... Verbs II-y

This class consists of the following verbs:

a. ClAram II-w:mys ‘die’ (< ���; §..b), nyx ‘rest’ (< ���), pyš ‘remain’
(< ���), pyx ‘become cool’ (< ���), qym ‘stand up’ (< ���), .rymC ‘lift’
(< ���)

195 For expectedmakušklu ormakwÃšilu.
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b. ClAram geminate: .̌cym ‘close’ (< ���), kyp ‘bend’ (< ���), pyd
‘pass by’ (<�"#), syl ‘fuck’ (< ���), tym ‘finish’ (< ���), xyk ‘scratch’
(< ���), xyp ‘wash’ (< ���)

c. ClAram I-y: lyp ‘learn’ (< ���), qyd ‘burn’ (< ���)
d. loanwords: čyq ‘tear out’, čyr ‘move around’, .dy# ‘be lost’, .hyl ‘dese-

crate’ (see also §...), .hyš ‘insert’, jyb ‘answer’, py.̌c ‘crush’, .sy .h
‘check’, zyd ‘increase’

G pyš ‘remain’
Subjunctive Preterite

 m.s. péšÃn(a) pÃšli
 f.s. péšan(a) pÃšli
 m.s. péšÃt(Ãn) pÃšlox
 f.s. péšat(Ãn) pÃšlax
.m.s. pāyÃš pÃšle
 f.s. peša pÃšla
 c.pl. péšax(in) pÃšlan, pÃ́šleni
 c.pl. pešétun(a) pÃ́šlexun
 c.pl. peši pÃšlu

Imperative c.s. poš, c.pl. pošun
Participle m.s. piša, f.s. pÃšta, c.pl. piše
Gerund pyāša

The imperative forms of qym ‘arise’ are c.s. qū and c.pl. qūn.196

Of interest is the root šy# ‘plaster’, which elsewhere shows up in NeoAram
as šy" (< ��� or ���; §..d):

G Preterite  m.s. šÃ#le ‘he plastered it’
Imperative c.pl. š ´̄u#ūle ‘plaster it’

In the D stem one finds only the verb hyr ‘dare’:

Subjunctive  m.s.mhāyÃr,  c.pl.mherax,  c.pl.mheri

In the C stem, original II-geminate and II-w/y verbs, which have col-
lapsed together into one inflection in G, show different inflections, even
in the same verb:

196 Cf. in other NeoAram dialects qū(lox), qūmun, qūn, qū(lōxun). See, e.g., Krotkoff
:; Sabar a:. For a survey of literature on the origin of qu, pl. qumun, and
the imperative suffix -mun, see Polotsky :–.



 chapter four

Subjunctive  m.s.m´̄akipÃn ‘I may bend (tr.)’,malpÃnnox ‘I may
teach you’,majbÃnne ‘I may answer him’,malpÃnne ‘I
may teach him’, m.s.ma.rmÃt ‘you may lift up’,majbÃtti
‘you may answer me’,  m.s.mā.rÃm ‘he may lift up’,
 c.pl. HmaxinaxluH ‘we may prepare them’,  c.pl.
maqimetun ‘you may set up’,  c.pl.ma.di#ilu ‘they
may miss them’,majbili ‘they may answer me’,malpile
‘they may teach me’

Present  m.s. gmākÃple ‘he bends him (tr.)’
PastHabitual  c.pl.,mapidiwa ‘they were making (it) pass by’
Future  m.s.mmājÃblox ‘he will answer you’
Past Prospective  c.pl.mmakipíwāle ‘they were bending it’
Preterite  s. Hmo.hÃlliH ‘I desecrated’,mujbāli ‘I answered

her’,  m.s.mokÃple ‘he bent it’,  c.pl.mojÃblan ‘we
answered him’,  c.pl.mokÃplu ‘they bent it’

Imperative c.s.mā.rÃm ‘lift up!’,mājÃb ‘answer!’
Gerund ma.so .he ‘checking’,ma.rome ‘lifting up’, HmaxoneH

‘preparing’

.... Geminate Verbs

The attested geminate verbs are tll ‘get wet’ (< ���) and xll ‘wash (tr.)’ (<
���):197

G Preterite  m.pl. tlÃllu ‘they got wet’
D Preterite  m.s.mxulÃlle ‘he washed it’
Gerund mxassóse-lla ‘renewing her’

See also xyy ‘live’ (§...). H �%W/� ‘desecrate’ shows up as as a II-y root
.hyl (§...), but also as a geminate root in the Participle in the Perfect
construction: wÃn m.húlla-lla ‘I have desecrated it’.

.... Verbs III-"

a. There are three sources of III-" verbs:

. ClAram III-#: bl" ‘swallow’ (< ��
), gr" ‘shave’ (< ���), šm" G ‘hear’
and C ‘listen’ (< ���), mr" ‘be in pain’ (< ���), pq" ‘cut’ (< ���), q.t"
(< ���), zd" ‘fear’ (< ��	; §...b), zr" ‘sow’ (< ��	)

. ClAram III-g: pl" ‘divide’ (< ���)
. loanword (III-#): nf" ‘be useful’

See also the C stem of y"y ‘know’ (§...).

197 Cf. JBetan (Mutzafi a:–).
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b. " is often difficult to hear or elided. When questionable it appears in
parentheses.

c. Ã > e/_ " (§..a), e.g., *gšāmÃ" > gšāme" ‘hears’, *šmÃ"li > šme"li ‘he
heard’.

Attested forms include
G Subjunctive  m.s. zad"Ãt ‘you may fear’, qa.t"Ãtta ‘you may cut her’,

 m.s. šāme" ‘he should hear’,  f.s. zadya ‘she may
fear’,marya ‘she may hurt’,  pl. qa.t"axlu ‘we may cut
them’

Present  m.s. gzad"Ãt ‘you fear’,  m.s. gšāme" ‘he hears’, gnāfe"
‘it is useful’,  c.pl. gzad"ax ‘we may fear’

Future  m.s. bzad"Ãn ‘I shall fear’, pqa.t"Ãnne ‘I shall cut him’,
 m.s. pšām(")Ãt ‘you will listen’,  f.s. pqa.tya ‘she will
cut’,

Preterite  m.s. qÃ.tyāli ‘I cut her’,  m.s. šme"le ‘he heard’, q.te"le
‘he cut’,  f.s. Ãmre(")la ‘it hurt’,  c.pl. šme"lan ‘we
heard’

Imperative c.s. šmo",m.s. šmo"lox, c.pl. šmo"un
Participle m.s. šÃmya ‘heard’, zÃrya ‘sown’, f.s.mre"ta ‘hurt’, c.pl.

šÃmye, qÃ.tye
D Subjunctive  m.pl.mpāle(")lu ‘they distributed’

Participle f.s.mpole(")ta ‘distributed’, c.pl.mpulye
C Subjunctive  m.s.mašm(")Ãt

Imperative c.s.mašmi(")/ mašme("), c.pl.mašm(")un
Gerund mašmoye

The partial merger of verbs III-" with verbs III-y is evident, e.g., in the
final vowel i before " in the Imperative mašmi(") (cf. III-y maxzi ‘show!’)
alongsidemašme("), and in those forms where y has replaced historical ",
e.g., zadya ‘she may fear’ (< *zad"a), šemya ‘heard’ (< *smi"a).

See also verbs II-w and III-" (§...) and y"y ‘know’ (§...).

.... Verbs III-w

This class is a reflex of ClAram verbs III-b: gnw ‘steal’ (< 
��), ksw ‘write’
(< 
��), rkw ‘ride’ (< 
��), xlw ‘milk’ (< 
��), xrw ‘be destroyed’ (< 
��),
xšw ‘think’ (< 
��). On the contraction of the diphthongs leading to the
ū-vowel in several of the forms, see §..
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G ksw ‘write’
Subjunctive Preterite

 m.s. káswÃn(a) ksūli
 f.s. káswan(a) ksūli
 m.s. káswÃt(Ãn) ksūlox
 f.s. káswat(Ãn) ksūlax
 m.s. kāsu ksūle
 f.s. kaswa ksūla
 c.pl. káswax(in) ksūlan, ks ´̄uleni
 c.pl. kaswétun(a) ks ´̄ulexun
 c.pl. kaswi ksūlu

Imperative s. ksū, pl. ksūn
Participle m.s. ksiwa, f.s. ksūta, pl. ksiwe
Gerund ksāwa

D Subjunctive  m.s.mqalwÃtta ‘you may clean her’,  c.pl.mqalwilu
‘they may clean them’

Imperative c.s.mqālu ‘clean!’
C Subjunctive  m.s.maxrūla ‘he may destroy her’,maxr ´̄ulexun ‘he

may destroy you (pl.)’
Past Habitual  c.pl.maxÃrwíwa ‘they used to destroy’
Preterite  m.s.muxÃrw´̄ale ‘he destroyed her’,  c.pl.

muxÃrw´̄alu ‘they destroyed her’
Participle m.s.múxÃrwa ‘destroyed’, c.pl.múxÃrwe

See also ytw ‘sit’ (§...).

.... Verbs III-y

This is the largest of the weak classes and includes

. ClAram III-y: bry ‘happen’ (< ��
 ), .̌c .my ‘be extinguished’ (< ���),
dry ‘put in’ (< ���), gly ‘reveal’ (< ���), gny ‘set (sun)’ (< ���), ksy ‘cover’
(< ���), msy ‘wash’ (< ���), m.ty ‘arrive’ (< ���), .mly ‘fill’ and mly
‘be sufficient’, (< ���), mxy ‘strike’ (< ���), ndy ‘throw down/away’
(< ���), n.sy ‘fight’ (< ���), nšy ‘forget’ (< ���), qry ‘call, read’ (< ���),
rpy ‘release, loosen’ (< ���), sny ‘hate’ (< ���), sxy ‘bathe’ (<���), .sly
‘pray’ (< ���), šny ‘move’ (< ���), šry ‘untie’ (< ���), šty ‘drink’ (< ���),
tly ‘hang’ (< ���), .t#y ‘search’ (< ���), .tpy ‘stick, kindle’ (< ���), .try
‘drive’ (< ���), .tšy ‘hide’ (< ���), xdy ‘rejoice’ (< ���), xzy ‘see’ (< �	�)
zky ‘deserve’ (< ��	)
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. loanwords: d#y ‘pray’, dġy ‘be branded’, jry ‘flow’, kry ‘be short’, lzy
‘hurry, m.hy ‘erase’, q .dy ‘spend time, finish’, šky ‘lodge a complaint’,
zxy ‘deserve’

G xzy198 ‘see’
Subjunctive Preterite

 m.s. x ´̄azÃn(a) xzeli
 f.s. xáyzan(a) xzeli
 m.s. x ´̄azÃt(Ãn) xzelox
 f.s. xázyat(Ãn) xzelax
 m.s. xāze xzele
 f.s. xazya xzela
 c.pl. x ´̄azax(in) xzelan, xzéleni
 c.pl. xāzétun(a) xzélexun
 c.pl. xāze xzelu

Imperative m.s. xzi, f.s. xze, c.pl. xzūn199

Participle m.s. xÃzya, f.s. xzeta,200 c.pl. xÃzye
Gerund xzāya

C Subjunctive  m.s.maxzÃnnax ‘I may show you’
Past Habitual  m.s.maxzÃnwa ‘I would show’
Imperative m.s.maxzi ‘show!’

Other verbs:

D Subjunctive  c.pl.mrāpaxlox ‘we may release you’
Preterite  c.s.mrupyāli ‘I released her’,  f.s.mropÃnna ‘she

released me’,  c.pl.mrupyālu ‘they released her’201
Participle f.s.mrupeta ‘released’; c.pl.mrupye
Imperative m.s.mr´̄apilu ‘release them!’

C Subjunctive  m.s.mandÃnne ‘I may throw him’,  m.s.mandÃt
‘you may throw’,  m.s.mazkela ‘may he grant her
merit’,  c.pl.mandelu ‘they may throw them’

Past Habitual  c.pl.mandéwālu ‘they used to throw’

198 On the realization of /x/ as [©] in this root, see §..g.
199 Mutzafi :– presents the plural of verbs III-y ending in -V̄wun as a

common feature of lishana denidialects. I do not hear it, however, in the speech of Shabbo.
It is found in JChalla only in the imperative of "sy ‘come’: sāwun.

200 Cf. the f.s. with i in other lishana deni dialects, e.g., xzisa (JZakho), xzi�a (JBetan).
Polotsky :– suggests that the feminine Participle in some NENA dialects was
formed on the analogy of the Preterite. Mutzafi (p.c.) suggests that analogy to verbs III-"
(e.g., gre"ta ‘shaven’) may be responsible.

201 See §....
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Preterite  c.s.mundeli, mÃndeli ‘I threw’,  m.s.mundele,
mÃndele ‘he threw’,  f.s.mundela ‘she threw’,  c.pl.
mundyālan ‘we threw her’,  c.pl.mundelu,mÃndelu
‘they threw him’,mundyālu ‘they threw her’

Imperative m.s.mandi, ‘throw!’mándila ‘throw her!’, c.pl.
mándūle ‘throw him!’

Participle c.pl.múndye
Gerund mandoye ‘throwing’

See also verbs I-y and III-y (§...), II-w and III-y (§...), "sy
‘come’ (§...), b"y ‘want’ (§...), andm.sy ‘be able’ (§...).

... Doubly Weak and Irregular Verbs

.... Verbs I-" and II-w

Two verbs are attested: "wd ‘do, make’ (< �
�) and "wr ‘enter’ (< �
�).

G ‘do, make’
Subjunctive Preterite

 m.s. "ódÃn(a) "üdli, wÃdli202
 f.s. "ódan(a) "üdli, wÃdli
 m.s. "ódÃt(Ãn) "üdlox, wÃdlox
 f.s. "ódat(Ãn) "üdlax, wÃdlax
 m.s. "āwÃd "üdle, wÃdle
 f.s. "oda "üdla, wÃdla
 c.pl. "ódax(in) "üdlan, " ´̈udleni, wÃdlan, wÃ́dleni
 c.pl. "odétun(a) " ´̈udlexun, wÃ́dlexun
 c.pl. "odi "üdlu, wÃdlu

Imperative c.s. "od, c.pl. "odun
Participle m.s. "wida, wida, " ¯̈uda (§..b), f.s. "ütta (§..b),

c.pl. "wide, wide, " ¯̈ude
Gerund203 "wāda, wāda; following the preposition b-: bāda

C Subjunctive  m.s.ma"rÃtte ‘you may bring him in’
Preterite  m.s.mo"Ãrre ‘he brought him in’,mo"rÃnne ‘he

brought me in’,  c.pl.mo"rÃnnu ‘they brought me in’

202 "üdli < *"wÃdli. Cf. JZakh "uzli (Sabar a:), JAmid $–udli,$wÃdli (Hoberman
:), JBetan wÃdli (Mutzafi a:).

203 Cf. JZakh "wāza (Polotsky :), JAmid "wada (Hoberman :), JBetan
wāða (Mutzafi a:).
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.... Verbs I-y and II-w

One verb is attested: ywš ‘dry up’ (< �
�)
G Preterite  m.s. ywÃšle ‘he dried up’,  c.pl. ywÃšlu ‘they dried up’

.... Verbs I-y and III-w

See ytw ‘sit’ (§...).

.... Verbs I-y and III-y

Attested verbs are ymy ‘swear’ (< ���) and ypy (< ���).
G Subjunctive  m.s. and c.pl. yāme ‘he may swear’

Present  m.s. gyāmÃn ‘I swear’,  m.s. gyāme ‘he swears’,
gyāpe ‘he bakes’

Future  m.s. byāmÃn ‘I shall swear’,  f.s. byamyannox ‘I
shall swear to you’,  m.s. byamÃt ‘you will swear’, 
f.s byamyatti ‘you will swear to me’,  c.pl. byamaxlox
‘we shall swear to you’

Preterite  c.s. ymeli ‘I swore,’  m.s. ymelox ‘you swore’,  m.s.
ymele ‘he swore’

Imperative m.s. ymi ‘swear!’
Gerund following the preposition b-: bip ´̄a ‘baking’
Participle m.s. yÃmya ‘sworn’, c.pl. yÃmye

C Present  m.s. gmaymÃnnox ‘I adjure you’
Participle  m.s.múyÃmya ‘adjured’

See also y"y (§...).

.... Verbs II-w and III-"

Two verbs are attested: .sw" ‘paint, dye’ (< �
�) and .tw" ‘fall asleep’ (< �
�):
G Past Habitual  m.s. .sāwé"wāle ‘he used to dye’

Pluperfect  c.s. .twe"wāli ‘I had fallen asleep’
Participle m.s. .sÃwya ‘dyed’ (§.)

.... Verbs II-w and III-y

Attested verbs are .rwy ‘grow’ (< �
�), and .twy ‘roast’ (< ���):
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G Present  m.s. g.rāwe ‘he grows’
Preterite  m.s. .rwelox ‘you grew’
Participle m.s. .rÃwya ‘grown’

D Past Habitual  c.pl.m.tāwéwālu ‘they would roast’
C Preterite  c.pl.mu.rwelan ‘we raised’

See also hwy ‘be, be born’ (§...)

.... "rq (< ���)

The verb "rq is inflected regularly when it means ‘run’, e.g.,
G Preterite  s. "rÃqli ‘I ran’

Gerund "rāqa

When it means ‘flee’, however, it takes a  f.s. dummy object, e.g.,
G Subjunctive  m.s. "arqÃnna ‘I shall flee’,  m.s. "ārÃqla

Preterite  s. "riqāli ‘I fled’,  m.s. "riqālox,  c.pl. "riqālu
Perfect  m.s. wÃt "ríqala ‘you have fled’
Imperative c.pl. "r ´̄uqūla

C Subjunctive  m.s.ma"ÃrqÃtte ‘you may chase him away’,  c.pl.
ma"Ãrqile ‘they may smuggle him out’

Preterite  m.s.mo"rÃqle ‘he chased him away’,  f.s.mo"Ãrqāle
‘he smuggled her out’,  c.pl.mo"Ãrqilu ‘they chased
them away’

Perfect  c.pl. lu mó"Ãrqi-lle‘they have smuggled him out’

.... "sy (< ���)

G ‘come’
Subjunctive Present Future Preterite

 m.s. " ´̄asÃn(a) késÃn(a) b ´̄asÃn(a) seli
 f.s. "āsyan kÃsyan basyan seli
 m.s. " ´̄asÃt(Ãn) késÃt(Ãn) b ´̄asÃt(Ãn) selox
 f.s. "ásyat(Ãn) kÃ́syat(Ãn) básyat(Ãn) selax
 m.s. "āse kese bāse sele
 f.s. "asya kÃsya basya sela
 c.pl. " ´̄asax(in) késax(in) b ´̄asax(in) selan, séleni
 c.pl. "āsétun(a) kesétun(a) bāsétun(a) sélexun
 c.pl. "āse kese bāse selu
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Imperative204 c.s. sa, c.pl. sāwun
Participle m.s. "Ãsya, f.s. seta,205 c.pl. "Ãsye
Gerund "isāya

Attested forms of C ‘bring’206 include
Subjunctive  m.s.mesÃt ‘you may bring’,mesÃtte ‘you may bring

him,’  f.s.mesyattu ‘you may bring them’,  m.s.mese
‘he may bring’,meselu ‘he may bring them’,  c.pl.
mesétūla ‘you may bring her’

Present  m.s. gmese ‘he brings’
Past Habitual  c.pl.mesewa ‘they used to bring’
Preterite  c.s.museli ‘I brought’,mÃseli,  m.s.musele ‘he

brought’,mÃsele,  f.s.musela ‘she brought’,  c.pl.
muselu ‘they brought’,mÃselu

Imperative m.s.misi ‘bring!’,mísili ‘bring me!’, f.s.méselu ‘bring
them!’; c.pl.m´̄usūle ‘bring him!’

Participle m.s.musya ‘brought’, c. pl.musye
Gerund masoye ‘bringing’

.... "zl (< �	�)

G ‘go’
Subjunctive Present Future Preterite

 m.s. " ´̄azÃn(a) gézÃn(a) bāzÃn(a) zÃlli
 f.s. " ´̄azan(a) gézan(a) b ´̄azan(a) zÃlli
 m.s. " ´̄azÃt(Ãn) gézÃt(Ãn) b ´̄azÃt(Ãn) zÃllox
 f.s. " ´̄azat(Ãn) gézat(Ãn) b ´̄azat(Ãn) zÃllax
 m.s. "āzÃl gezÃl bāzÃl zÃlle
 f.s. "āza geza bāza zÃlla
 c.pl. " ´̄azax(in) gézax(in) b ´̄azax(in) zÃllan, zÃ́lleni
 c.pl. "āzétun(a) gezétun(a) bāzétun(a) zÃ́llexun
 c.pl. "āzi gezi bāzi zÃllu

The following syncopated forms (§..d.) of the Future are attested:
 m.s. bān
 f.s. bān
 m.s. bāt
 f.s. bāt
 m.s. bāl

204 Cf. the different forms of the Imperative of ‘come’ in the lishana deni dialects of
JAradh, JBetan, JDohok, and JZakho as listed inMutzafi :. See also JAmid �a, pl.
�uwun (Hoberman :).

205 On the aphaeresis of initial " see §..a.
206 See Mutzafi a: nn. – on vowel assimilations in the forms of this verb.
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Imperative207 m.s. si, f.s. se, selax, c.pl. sūn
Participle m.s. zila, f.s. zÃlta, c.pl. zile
Gerund "izāla

.... b"y (< ��
)

Attested forms of G ‘want, desire’ include
Subjunctive  s. bā"Ãn ‘I may want’,  f.s. ba"yat ‘you may want’, 

m.s. bā"e ‘he may want’,  c.pl. bā"etun ‘you may want’, 
c.pl. bā"e ‘they may want’

Present  s. gÃbÃn ‘I want’, gbÃnne ‘I want him’, gbÃnnax ‘I want
you’, gbÃnnu ‘I want them’,  f.s. gbannox ‘I want you’, 
m.s. gÃbÃt ‘you want’, gbÃttan ‘you want us’,  f.s. gÃbat
‘you want’, gbatte ‘you want him’,  m.s. gÃbe ‘he wants’,
 f.s. gbālox ‘she wants you’,  c.pl. gÃbax ‘we want’, 
c.pl. gÃbetun ‘you want’,  c.pl. gÃbe ‘they want’

Past Habitual  m.s. and c. pl. gbewa ‘he/they used to want’,  f.s.
gbāwa ‘she used to want’

Preterite  c.s. b"eli ‘I wanted’,  c.pl. b"elan ‘we wanted’,  c.pl.
b"elu ‘they wanted’

Participle c.pl. be"ye ‘wanted’

The vowel Ã of gÃb- is elided in the Present following a sandhi vowel, e.g.,
following the negative la, e.g., lá-gbÃn ‘I don’t want’, lá-gbe ‘he doesn’t
want. On the difference between the base of the Subjunctive and the
Present, see §...j.

.... hnnl (< hÃnna)

The filler hÃnna (§..a) may be inflected verbally. Examples include
Subjunctive  c.pl.mhannÃlili ‘they may do, um, to me’
Future  c.pl. phannÃlilu ‘they will do, um, to them
Preterite:  m.s. hÃnnÃlle ‘he did, um’,208 hÃnnÃlle,  c.pl. hÃnnÃllu,

hÃnnallu ‘they did, um’
Plupreterite  m.s. hÃnnÃlwāle ‘he had done, um’

.... hwy (< ���)

Attested forms of G ‘be, be born’ include

207 The forms of the Imperative are derived from the root sgy < *śg". See Mutzafi
:– and a:.

208 Cf. hnılle (Sabar a:).
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Subjunctive Present Future Preterite
 m.s. hāwÃn kāwÃn p´̄awÃn(a) hweli ‘I was born’
 m.s. hāwÃt kāwÃt pāwÃt
 m.s. hāwe kāwe pāwe
 f.s. hūwa kūwa pūwa
 c.pl. hāwax kāwax pāwax
 c.pl. hāwetun kāwetun pāwetun
 c.pl. hāwe kāwe pāwe

The forms of the  f.s. and  f.s. are unattested in the corpus. The  f.s.
formswith ū (hūwa, kūwa, pūwa; §..d) are unattested in other lishana
deni dialects. Cf.  f.s. hōya (höya), kōya in JZakh, JAmid, and JBetan.209
See §...f for the prefix k- on forms of the Present, §...b for the
prefix p- on forms of the Future, and §..d and §...l for the relative
d- > t- before forms of the Subjunctive.

There appears to be a fossilized form welāle (< hwewāle) in

wélāle šö"á-brone.
‘Seven sons were born to him.’ (§..)

.... hymn (< 
��� < C 
��)

Attested forms of Q ‘believe, trust’ include

Subjunctive  m.s.mhemnÃn ‘I may believe’,mhémnÃna,  m.s.
mhemnÃt ‘you may believe’,  m.s.mhemÃn ‘he may
believe’,mhemÃnne ‘he may believe him’,  f.s.mhemnat
‘she may believe’

Present  m.s. lá-gmhèmnÃna ‘I don’t believe’,  f.s. lá-gmhemna
‘she doesn’t believe’

Preterite  m.s.mhomÃnne ‘he believed’,  f.s.mhomÃnna ‘she
believed’

Participle c.pl.mhumne ‘believed’

.... mnx (< ���?; < ����?)

Attested forms of C ‘look at’ include

Subjunctive  m.s.ménxÃn(a) ‘I may look at’,  c.pl.menxi ‘they
may look at’

Present  m.s. gmenÃx ‘I look at’,  c.pl. gmenxi ‘they look at’

209 Polotsky :; Avineri :, Sabar a:, Hoberman :;Mutzafi
a:,.
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Preterite  c.s.monÃxli ‘I looked at’,  m.s.monÃxle ‘he looked at’,
 f.s.monÃxla ‘she looked at’

Imperative c.s.menÃx ‘look at!’, c.pl.menxun
Gerund manoxe

.... m.sy ‘be able’ (< ���)

The Subjunctive/Present of the verb is based on the ClAram passive
participle *m.se rather than on the ClAram active participle *mā.se.210The
verb is more often than not attested with a negative:

G Subj /Pres  m.s. lá-m.sÃn ‘I am not able’, lá-m.sÃna,  m.s.
lá-m.sÃt ‘you are not able’,  m.s. lá-m.se ‘he is not
able’

Past Habitual  m.s.m.sÃnwa ‘I was able’, lá-m.sÃnwa ‘I wasn’t able’,
 pl. lá-m.saxwa ‘we weren’t able’

Preterite  m.s. Ãm.sele ‘he was able’
Gerund lewu m.sāya ‘they are not able’

.... nbl (< �
�)

Attested forms of C ‘lead away’ include

Subjunctive  m.s. nablÃn ‘I may lead away’,  m.s. nābÃl ‘he may lead
away’,  f.s. nabla ‘she may lead away’,  c.pl. nabli ‘they
may lead away’, nablile ‘they may lead him away’

Preterite  m.s. nobÃlle ‘he led away’,  c.pl. nobÃllu ‘they led away’
Imperative c.s. nābÃl ‘lead away!’, n´̄abÃlle ‘lead him away!’
Gerund nabole ‘leading away’

On the shiftm > n /_ b see §..

.... npl (< ���)

Attested forms of G ‘fall’ and C ‘fell’ include

G Subjunctive  m.s. nāpÃl ‘he may fall’,  f.s. napla ‘she may fall’, 
c.pl. napli ‘they may fall’

Future  c.pl.mnapli ‘they will fall’
Preterite  c.s. (m)pÃlli ‘I fell’,  m.s. (m)pÃlle ‘he fell’,  c.pl.

(m)pÃ́lleni ‘we fell’,  c.pl. (m)pÃllu ‘they fell’
C Subjunctive mampÃl ‘it may fell’

Gerund mampole ‘causing to fall’

210 Mutzafi a:. There is one attestation, however, of mā.se: "ako mÃn tāma "āya
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n > m /_p (§..d). m appears to be optional before p in the G Preterite
(§..e).

.... xyy (<���)

Attested forms of G ‘live’ include

Subjunctive  m.s. xāye ‘he may live’,  m.pl. xāyetun ‘you may live’, 
c.pl. xāye ‘they may live’

Future  m.s. pxāye ‘he will live’
Past Habitual  c.pl. xāyaxwa ‘we were living’
Participle m.s. xiya ‘lived’, pl. xiye
Imperative m.s. xi ‘live!’

.... y"y (< ���)

Attested forms of G ‘know’ include

Subjunctive  m.s. yā"Ãn ‘I may know’,  m.s. yā"Ãt you may know’,
yā"Ãtte ‘you may know it’,  m.s. yā"e ‘he may know’, 
c.pl. yā"etun ‘you may know’

Present  m.s. ki"Ãn ‘I know’, ki"Ãnne ‘I know him’, ki"Ãnna ‘I know
her’, ki"Ãnnu ‘I know them’,  f.s. lá-či"an ‘I don’t know’
(§...c),  m.s. ki"Ãt ‘you know’, ki"Ãtte ‘you know
him’, či"Ãtte ‘you know him’ (§...c), ki"Ãttu ‘you know
them’,  m.s. ki"e ‘he knows,  f.s. ki"a ‘she knows’, ki"āli
‘she knows me’,  c.pl. ki"ax ‘we know’, ki"axlu ‘we know
them’,  c.pl. ki"etun ‘you know’,  c.pl. ki"e ‘they know’,
ki"ele they know him’

Future  m.s. byā"Ãt ‘you will know’
Past Habitual  s. ki"Ãnwa ‘I used to know’,  c.pl. ki"ewa ‘they used to

know’
Preterite  c.s. y"eli ‘I knew,’ ye"yāli ‘I knew her’,  m.s. y"elox ‘you

knew’,  pl. y"elu ‘they knew’

A reflex of the original d of the root ��� does not appear in any of
the attested forms of the G stem (§..e), unlike in other lishana deni
dialects.211 d is preserved, however, in the C stem.

Attested forms of C ‘inform’ include

mā.se HšālÃtH ‘When from there he is able to control’ (§..). Sabar reports a similar
form also in a:.

211 See, e.g., in JBetan (Mutzafi a:). The absence of a reflex of d in the Preterite
seems unique to JChalla. Cf. JAmid yde"li (Hoberman :), JBetan ðe"le (Muzafi
a:), JNerwa texts y

¯
de"li (Sabar :), JZakho ze"li (Avinery :).
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Subjunctive  c.s.mayd(")Ãnnu ‘I may inform them’
Past Habitual  c.pl.mayd(")axwala ‘we used to inform her’
Preterite  c.s.muyde(")li ‘I informed’,  m.s.muyde(")le ‘he

informed’,  c.pl.muyde(")lan ‘we informed’,  c.pl.
muyde(")lu ‘they informed’

.... yhw(l) (< � + 
��)

Attested forms of G ‘give’ include
Subjunctive:  m.s. yāwÃn ‘I may give’,  m.s. yāwÃtta ‘you may give

her’, yāwÃtti ‘you may give me’, yāwÃttu ‘you may give
them’,  m.s. yā"eli ‘he may give me,  c.pl. yāxle ‘we
may give him’, yāxla ‘we may give her’,  c.pl. yāwetun
‘you may give’,  c.pl. yāwile ‘they may give him’,
yāwilu ‘they may give them’

Present  m.s. gyāwÃl ‘he gives’,  c.pl. gyāwetun’ you will give’
Future  m.s. byāwÃn ‘I shall give’, byāwÃnnox ‘I shall give

you’, byāwÃnnu ‘I shall give them’  f.s. byāwannox
‘I shall give you’,  m.s. byāwÃt ‘you will give’,  m.s.
byāwÃl ‘he will give’, byāwélexun ‘he will give you’, 
c.pl. byāxlox ‘we will give you’, byāxlu ‘we will give
them’,  c.pl. byāwétūle ‘you will give him’

Past Habitual  m.s. yāwÃ́nwālox ‘I used to give you’,  m.s.
gyāwÃlwa ‘he used to give’

Past Prospective  c.pl. byāwíwāle ‘they would give him’
Preterite  c.s. hūli ‘I gave, hiwili ‘I gave them’,  m.s. hūle212 ‘he

gave’,  f.s. hūla ‘she gave’,  c.pl. h´̄ulexon,  c.pl. hūlu
‘they gave’, hiwaxlu ‘they gave us’

Imperative c.s. hal ‘give!’, m.s. hallox ‘give!’, hallu ‘give them’, c.pl.
halun ‘give!’, hálūle ‘give him’

Participle m.s. hiwa ‘given’, f.s. hūta, c.pl. hiwe

Note that āwa contracts to ā (§..c) in the  c.pl. forms based on the
Subjunctive, and that intervocalic w > " (§..c) in yā"eli ‘he may give me’.

See Mutzafi a: on the underlying morphology of this verb. On Ãw
> ū in several of the forms, see §..

.... ytw (< 
��)

Attested forms of G ‘sit’ include

212 Cf. hulle in JZakho (Polotsky :) vs. hūle in JAmid (Hoberman :)
and JBetan (Mutzafi a:).
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Subjunctive  m.s. yátwÃn ‘I may sit’, yátwÃna,  f.s. yatwat ‘you may
sit’,  c.pl. yatwi ‘they may sit’

Present  m.s. gyatwÃn ‘I sit’,  m.s. gyatwÃt ‘you sit’,  f.s. gyatwa
‘she sits’

Past Habitual  m.s. gyāt ´̄uwa ‘he used to sit’,  c.pl. gyatwiwa ‘they
used to sit’

Future  m.s. byatwÃn ‘I sit’,  m.s. byatwÃt ‘you will sit’
Preterite  c.s. tūli ‘I sat’,  f.s. tūla ‘she sat’,  c.pl. tūlu ‘they sat’
Imperative c.s. tū ‘sit!’
Participle m.s. tiwa ‘seated’, c.pl. tiwe

Attested forms of C ‘place, put’ include

Preterite  c.s.mÃtwāli ‘I placed her’,  m.s.mÃtwāle ‘he placed
her’,mÃttūle ‘he placed’,mÃtwile ‘he placed them’,  f.s.
mÃttūla ‘she placed’

Imperative c.s.mattu ‘put!’,máttūle ‘put him!’
Participle m.s.mÃtwa
Gerund mattowe

t is geminated before vowels.213

...Modern Hebrew Verbs

a. Many Modern Hebrew verbs entered Shabbo’s Aramaic speech after
his arrival in Israel in . When the root exists in both older Aramaic
and in Modern Hebrew, the influence of the latter may be evidenced by
() phonology, e.g., the pronunciation of ModH [k] instead of historical
[q], ModH [ .h] instead of NeoAram [x], or [%] where NeoAram [$] is
expected; () semantics, e.g., a ModH meaning for a root instead of
the ClAram meaning of the same root, or ModH neologism or slang.
Verbs are fully assimilated to the inflectional patterns of NeoAram, e.g.,
#azrÃ́nwālox ‘I was helping you’, badkax ‘we may examine’, lu pgi#e ‘they
have injured’, maxone ‘preparing’, mÃn mašmÃdle ‘he should destroy it!’,
m#u.sbÃnne ‘he irritated him’, mnahalaxlu ‘we manage them’, mšabo .he
‘praising’,mtakniwa ‘they were fixing’,mulšÃnne ‘he informed against me’,
murgÃšli ‘I felt’,muskÃmli ‘I agreed’, nas#ax ‘let’s travel’, qemi maf#Ãlilu ‘they
up (and) activate them’, wetun kvi#e ‘you have determined’, wetun mšurte
‘you have served’, zxeli ‘I merited’.

b. Loan verbs from ModHeb generally show up in JChalla in the same
stem as in Hebrew. Dt and Qt ModH verbs, however, appear in the

213 Mutzafi a:.
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corresponding stem without t: �3-+�E-+�/� ‘roll around’, "�%>E�+�/� ‘argue’, �%#"6+�/�
‘manage, get along’, �%W"�+�/� ‘torment’, and �%X"�+�/� ‘deal with’ > D and
Q: m#āsÃk ‘he deals with’, m#ālÃl ‘he torments’, mbokÃ .hlan ‘we argued’,
mbako .he ‘arguing’, mgalgole ‘rolling around’, (m)sadretun ‘you may get
along’. The ModHeb C verb '�B�P�G� ‘punish’ is inflected in D: (m)#anšile
‘they punish him’ and the ModHeb D verb �%W/� is inflected in C as II-y
mo .hÃlli ‘I desecrated’ but also in D as geminate wÃn m.húlla-lla ‘I have
desecrated it’.

c. The following verbal roots are fromModH: "rgnQ ‘organize’ (
3-J/�), "rz
G ‘pack’ (	<*�), "ymD ‘threaten’ (�3!/�), "šm C ‘accuse’ (��/'P�G�), #bd (�%0/�), #ll
D ‘torment’ (�%W"�+�/�), #nšD ‘punish, fine’ ('�B�P�G�), #skD ‘deal with’ (�%X"�+�/�),
#.sbn Q ‘irritate’ (
%0+�/�), #vr G ‘pass by, cross over’, C ‘bring over’ (�"
*�;
e.g., ModH #vÃrri ‘I passed by’ vs. NeoAram G "ürri ‘I entered’; ModH
mu#vÃrre ‘he brought over’ vs. NeoAram Cmo"rÃnne ‘he brought me in’),
#wf C ‘cause to fly = throw out’ (��/�%�), #zr G ‘help’ (�E	*�), bdk G ‘examine,
investigate’ (�7*0), bk .h D ‘argue’ ("�%>E�+�/�; §.), bkš D ‘request’ ('%./0), btl
D ‘cancel’ (�%S/0), d"g G ‘worry’ (�"�*#), drx G ‘cock a gun’ and C ‘instruct’
(Y<*#; Y�?Q/�), d .hy G ‘postpone’ (�*�*#), f#l C ‘activitate’ (��/�+�/�), fsd C ‘lose’
(��/�+�/�), gdrD ‘fence in’ (�%#B-), glglQ ‘roll around’ (�3-+�E-+�/�), gyrD ‘convert’
(�3!B-), gysD ‘draft’ (�3!B-), .hkrG ‘investigate’ (�U*�), .hl .hlQ ‘permeate’ (�%�+�/�),
.hlk D ‘divide’ (�%W/�), .hlt C ‘decide’ (��/�+�G�), .hsl D ‘finish off, eliminate’
(�%X/�), .hyv D ‘obligate’ (
3!/�), .hzk C ‘hold’ (��B	+�G�), k"v G ‘hurt’ (
"�*>), kft

︸︸

s
G ‘jump’ (�"�;), kv# G ‘determine’ (�"
;), lxlx Q ‘dirty’ (Y%�+�/�), mšx C
‘continue’ (Y�/'+�/�), ng# C ‘deserve’ ("��B-/�), ngš C ‘present (trans.)’ ('�B-/�),
nhl D ‘manage’ (�%�B�), ns# G ‘travel’ (�"� �), pg# G ‘injure’ (�E�*,), pnčr ‘cause
a flat tire’ (��%�2�/, < ‘puncture’), pzr D ‘distribute’ (�3O/,), r#d C ‘tremble’
(�"�1), r#l C ‘poison’ (��/�J/�), rgš C ‘feel’ ('�B-J/�), rv .h C ‘earn’ ( "��B�J/�), sbl G
‘suffer, bear’ (�"
*�), sdr D ‘arrange’ (�%#/�), D manage, get along’ (�%#"6+�/�),
skm C ‘agree’ (��/>+�/�), sl .h G ‘forgive’ (�"�*�), sm.h D ‘make happy’ (�"@/Z),
smx C ‘authorize’ (Y�/�+�/�), spk C ‘manage’ (��/,+�/�; NeoAram cognate ‘be
empty’), sprD ‘tell’ (�%,/�), skrC ‘rent out’ (��/>+Z/�), .sf.sf Q ‘disregard utterly’
(�%�+�/�), .slmD ‘photograph’ (�%W/�), šb .hD ‘praise’ (�"0/'), šdd G ‘rob’ (�7*'),
šft G ‘judge’ (�"�*'), š .hrr Q ‘free, release’ (�8+�/'), škn D ‘settle’ (
%>/'), šlm
D ‘pay’ (�%W/'), šmd C ‘destroy’ (��/�+'/�), šrt D ‘serve’ (�8%'), štf D ‘let
participate’ (�%6/'), šxnx Q ‘persuade’ (�E�+�/'; §..e), t .hl C ‘begin’ (��/�+�/�),
tkn D ‘fix, repair’ (
%./6; ClAram tqn ‘set’), tkf C ‘attack’ (��[+�/�; ClAram
‘strengthen’), tmx G ‘support’ (Y"�*6), txnn Q ‘plan’ (
3�+�/6), xbd D ‘honor’
(�%0/>), xr .h C ‘force’ ( "��?+�/�), xtf G ‘seize’ (�"�*�), xyn C ‘prepare’ (
�/�%�), yšr
D ‘straighten’ (�%VB�), zbr C ‘explain’ (colloquial ��/02	/� < ��/0+�/�), zgr C ‘hand
over’ (colloquial ��B-2	/� < ��B-+�/�), zxy G ‘merit’ (�*� 	).
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.. Prepositions

Some of the prepositions below have allomorphs with the possessive-rel-
ative particle d suffixed: b-/"ÃbbÃd, l-/"Ãl-/"ÃllÃd, mābayn/mābaynÃd, mÃn/
mÃnnÃd. Several prepositions, with andwithout suffixed -d, are followd by
the independent genitive pronoun did- with pronominal suffixes: "ÃbbÃd
did-, "Ãlled did-, bárakus did-, barqul did-, basÃr did-, básbasÃr did-, dÃpÃn
did-, kÃsÃl did-, mÃnnÃd did-. Four prepositions exhibit reduplication:214
básbasÃr, kÃsÃkÃsÃl, qamqam, rešreš. Prepositions may be followed by d
(the possessive-relative particle) that is proclitic to a demonstrative (pro-
noun or adverb; §...j), e.g., mÃn d-axxa ‘from here’ (but also m-axxa
and mÃn "axxa), xe d-iya HdegelH ‘under this flag’, xor d-axxa ‘like here’,
xor d-iya ‘like this’, xor d-anna #arabāye ‘like those Arabs’ (§..).

"ÃbbÃd see b-
"Ãl-, "ÃllÃd see l-
"Ãltxé(t?) ‘under’

This compound preposition is attested only once in "it
xa "ena "Ãltxé(t?) .tapp ´̄a ‘there is a spring at the bottom
of the hillside’ (§..). One cannot be certain if t is
pronounced or not before the noun .tapp ´̄a. Cf. txe and
txe

¯
t in the JNerwa texts.215

b-, "Ãbb-, "ÃbbÃd ‘in, at, on’
Before unvoiced consonants, b- is devoiced to p
(§..a) b- is more common preceding a noun than its
allomorph "Ãbbed, e.g., b-do.r ‘in a generation’, b-x ´̄a.se
‘on his back’ vs. "ÃbbÃd "ida ‘in her hand’, "ÃbbÃd dugle ‘in
lies’. Cf. balāye lu dÃ́rye-lla b-reš qdāl Hoče u-Mi"Ãr ‘they
have blamed Hoče and Meir’ (§..) vs. qemi dārela
balāye "ÃbbÃd reš hudāye ‘they up (and) blame the Jews’
(§..). The form bÃd, known from other lishana deni
dialects,216 is unattested in JChalla.
Pronominal suffixes may be attached to the base "Ãbb-
(§..h), e.g., "Ãbbi, "Ãbbox, "Ãbbax, "Ãbbe, "Ãbba, or to
the independent genitive pronoun following "ÃbbÃd,
e.g., "ÃbbÃd dide, "ÃbbÃd didu.

badal, m-badal ‘in place of ’
badal kullu ‘in place of all of them’,m-badal .haqqox ‘in
place of your salary’

214 See also the adverb gárgāra ‘from time to time’ (§..). Cf. bá�-ba�Ãr,mÃ́nne-mÃn,
qám-qam, réša-reš, and xé�a-xe� in JBetan (Mutzafi a:, ). See also Maclean
:–.

215 Sabar :.
216 E.g., JBetan (Mutzafi a:).
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bárakus ‘in front of, opposite’
barakuseni, bárakus dide

barqul ‘in front of, opposite’
barqulexun, barqul dida, barqul "eni ‘before my eyes’

basÃr ‘after, behind’
basre, basÃr dide, basÃr mÃnnexun, basÃr bes didu ‘after
their house’, basÃr xa tar"a ‘after one door’

básbasÃr ‘right after’
básbasre, básbasru, básbasÃr dide, básbasÃr didu

dÃpÃn, l-dÃpÃn ‘next to’
dÃpnexun, l-dÃpni, l-dÃpnox, l-dÃpÃn dide

dax, daxwās- ‘like’
dax occurs before nouns, e.g., dax nāše ‘like people’,
and daxwās when bound by pronominal suffixes,
e.g., daxwāsa, daxwāseni. It is also attested before a
filler: daxw´̄as hÃnna H .hayót mtorafímH ‘like, um, crazy
animals’

dla ‘without’
dla pāre ‘without money,’ dla šarwāla ‘without trousers’

go, gaw- ‘in, within’
go is attested before nouns, gaw- when bound by
pronominal suffixes and the independent genitive
pronoun, e.g., gawexun, gaw dide, gaw dida, go besa ‘at
home’, go "id ´̄as didu ‘in their hands’

.hil, .hel ‘until, as far as’
.hil "atta ‘until now’, .hil tāma m.telu .hil MÃ.s.sÃr ‘they
reached until there, as far as Egypt’, .hel yom basra ‘until
the next day’

kÃsÃl, kÃl, kÃs ‘to, with, chez’
kÃslexun, kÃslu, kÃsÃl dide, kÃsÃl didu, mÃn kÃsÃl, kÃsÃl
Rašíd "āġa ‘with Rashid Agha’. The syncopated form
kÃl (§..f) occurs only before nouns, e.g., kÃl muxtar
‘with the mukhtar’, kÃl xmāse ‘with his mother-in-law’;
an apocoated form kÃs217 (§..f) occurs once: kÃs
spindarnāye ‘with the residents of Spindar’

kÃsÃkÃsÃl ‘right with’
kÃsÃkÃsleni ‘right with us’

l, "Ãl, "ÃllÃd ‘to, at, for’
l- usually occurs after vowels, e.g., "ako zÃlli l-Čalla
‘when I went to Challa’, zÃllu l-tāma ‘they went there’. It
is less frequent after consonants, e.g., tam l-é-"al ‘from
there on’. It may mark an object, e.g., .srÃxle l-xet ‘he
called to the other’, and it is the basis of the L-suffix

217 kÃs is attested in lishana deni dialects, e.g., JZakho (Sabar :), JBetan (Mutzafi
a:), and the JNerwa texts (Sabar :).
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pronouns (§§..; ...). There are allomorphs "Ãl
and "ÃllÃd, which follow both vowels and consonants,
e.g., sāwun "Ãlle ‘Come to him!’, xá-yoma zÃlli "ÃllÃd
pareni l-tāma ‘One day I went there for our money.’
Like l- in ClAram and in NeoAram, the preposition
"Ãl also functions as an object marker: go reš .tura
xá-gā xa"-bÃrqa le mÃxya "ÃllÃd kepa ‘On the top of
the mountain suddenly there was lightning that had
struck a rock’, .srÃxli "ÃllÃd .Sabri ‘I called out to Sabri’,
"āna-ži .trÃpli "ÃllÃd dida ‘I also attacked her’. It is also
the basis of the LL-suffix pronouns (§§..; ...).
Pronominal suffixes may be attached to "Ãll- or to "Ãlled
did-, e. g.,"Ãlli, "Ãllox, "Ãlle, "Ãlla, "Ãllan, "Ãlleni, "Ã́llexun,
"Ãllu, "ÃllÃd dida, "ÃllÃd didu.

mābayn, mābaynÃd ‘between, among’
mābayneni, mābaynÃd didu,mābayn kepe ‘among the
stones’,mābayn nāše ‘among the people’,mābayn gyānu
‘among themselves’,mābayn d-anna baxtāsa ‘among
those women’

mÃn, m-, mÃnnÃd ‘from, with’
mÃn, as well as a clipped formm- (§..g), occurs
before nouns, adverbs, the independent genitive
particle did-, and other prepositions, e.g.,mÃn "aqle
‘with his feet’,mÃn Mo.sÃl ‘from Mosul’,mÃn tāma ‘from
there’,mÃn didu, ‘with them’,m-qam gyāni ‘from on
me’,m-"ar"a’ from the ground’,m-#Eraq ‘from Iraq’,
m-eka ‘from where’? n is geminated when bound
by pronominal suffixes, e.g.,mÃnni, mÃnnox, mÃnne,
mÃnna, mÃnneni,mÃnnexun, mÃnnu.

m-badal see badal
m-qam ‘due to’

m-qam qa.račke ‘due to highway robbers’
qabÃl mÃn ‘before’ (spatial)

qabÃl mÃnni
qam ‘before, in front of, on (clothes)’

qāmi, qāme, qam didu, qam qal"a ‘before the fortress’,
qam tar didu ‘outside their door’, xa zo"a bargūze le
qāmi ‘a (lit., ‘pair’) woolen suit is on me’

*qamqam ‘right before, right in front of ’
qámqāman, qámqāmu

qurwa ‘near’
qurwÃd tāma ‘near there’, qurwÃd .hanukka ‘near
Hanukka’

reš ‘on, at, upon’
rešeni, reš dide, reš didu. reš kāse ‘on his belly’, reš .tura
‘on the mountain’. The š of reš is voiced ž before voiced
consonants (§..e).
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rešreš ‘right above’
rešreš dide ‘right above him’

ta, .tas, ti ‘to, for’
ta occurs before nouns, e.g., kÃmra ta bāba ‘She says to
her father’, bāzÃt ta Čalla ‘you will go to Challa’. .tas is
bound by pronominal suffixes and by did-: .tāsi, .tāsox,
.tāsax, .tāse, .tāsa, .tāsan, .taseni, .tasexun, .tāsu, .tas didi,
.tas didox, .tas didax, .tas dide, .tas dida, .tas didan, .tas
dexun, .tas didu. Infrequently JZakho .tāl- is heard in
Shabbo’s speech, primarily when he is speaking with
a JZakho speaker. ti is attested regularly before gyān-
and is the result of assimilation of the a vowel to the
following y.218

xe, xes-, xa- ‘under’
xe occurs before nouns, e.g., xe d-iya HdegelH ‘under
this flag’. xes- occurs when bound by pronominal
suffixes, e.g., xese, xesu. The allomorph xa- is found
only before reš ‘head’: xa-réšÃd dide ‘under his head’;
m-xa-réšÃd dide ‘from under his head’

xor ‘like’
xore, xorexun, xor didu

dla, .hil/ .hēl, and qabÃl mÃn also function as conjunctions (§.).

.. Conjunctions

"afÃllu ‘even’
"an xeta "afÃllu mbárbÃzi ‘Even those others will scatter’
(§..); "afÃllu xá-Hša#alH "ar"a lÃ́twālu ‘they didn’t
have even one inch of land’ (§..)

"ako ‘when’
"ako dena xlÃ.sle Axa.la.sA ‘When the debt is finished, it’s
over’ (§..); "ako zÃlli l-besa mšadrÃnnu "Ãllox ‘When I
have gone home I will send them to you.’ (§..)

"egā ‘so then, now then’
"egā kí"Ãt-ži mā wáxt-ile? ‘So then you know what time
it is?’ (§..); "egā lu bÃnšāqa "Ã́ġdāde ‘so now they are
kissing each other’ (§..)

"Ãlla219 ‘except, but rather’
la, la Rekanāya "Ãlla Barzan ´̄a ‘no, not a resident
of Rekan, but rather of Barzan’ (§..); dla b-do.r
dide, "Ãlla b-dó.r b ´̄abe-"āwa ‘not in his generation,

218 See also tı gyāni (Sabar :, ).
219 Cf. as an adverb (§..).
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but rather it was in the generation of his father’
(§..)

"Ãn ‘if, either’
"Ãn wÃt góra-ži, n ´̄abÃlli ‘if you are a man, lead me away’
(§..); ya#ni hudāye "Ãn kpÃnnu, gezi reš dena tiqa
‘That is to say, if Jews are hungry, they go for an old
debt (to collect it)’ (§..);

"Ãn la ‘if not’
"Ãn čfÃlle . . . lu pí.̌ce-lle. "Ãn lá-čfÃlle . . . ‘if he is startled. . .
they have crushed him. If he is not startled. . . ’
(§..); qa.tláxlexun "Ãn lá-hatxa ‘We’ll kill you if (it is)
not like this’ (§..); bale, balé ‘however’ bale "āhat
mÃn K"awl ´̄ad-e ras ´̄.ulK-"iwÃt ‘however, you are from the
descendants of the Messenger’ (§..); la skÃtle, bale
pÃšle pálgÃd-nāša ‘he didn’t croak, but he became half a
person’ (§..)

čukun, čuku, čunku ‘because’
"āna lebi yatwÃna čukun lÃ́tleni ‘I am not able to sit
(with you) because we don’t have (enough honor)’;
H"as ´̄urH-la HliH baqrÃnne čuku yÃmya "Ãlle ‘It is
forbidden for me to ask him because he (has) sworn to
him’; čunku "iya zax ´̄ut (m-)"Ãlohím lewa ‘because this
right is not (from) God’

dla ‘lest’
dlá-"ārÃqla ‘lest he flee’

.hil, .hel ‘until’
u- .hil "axnan wax pli.te m-tāma ‘and until we had left
there’ (§..); .hel xlÃ.sle ‘until he finished’ (§..)

ka- ‘when, since’
ka-"égā čāy šÃty ´̄aleni ‘since then we drank the tea’
(§..)

ko ‘because, that, since’
pÃšlu ko "āna dá"rÃn-wa ‘they remained since I would
return back’ (§..);mÃrri ma-yla HsÃbaH ko "āna
bāsÃn tlā ‘I said: “What’s the reason that I am going to
hang?”’; lá-"amrÃn ko "āna gnaxpÃn mÃnnox ‘I don’t say
because I am embarrassed by you.’

kud dān ‘whenever’
kud dān "ilāha mšodÃrre xá-mal"ax ‘whenever God sent
an angel’

lākÃn ‘but, however’
zÃlli kÃsÃl dide. lākÃn basÃr tré-yome .t.lāhá"-yome m.teli
l-besa ‘I went to him, but after two days, three days, I
came home.’

mād´̄am ‘since, as’
mād´̄am gÃbÃt, sa! ‘Since you want (to), come!’;mād´̄am
hādax gora "iwÃt ‘Since like this you are a man’
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qabÃl mÃn ‘before’
qabÃl mÃn "axnan "āsaxwa ‘before we used to come’

ta, tad ‘in order to’
"āna gÃbÃn pál.pa .nqà .no.t mÃn pārox tad dārÃnna go
pāri ta HšamranH pāri ta ba.rāxa ‘I want a half lira of
your money in order to put it in with my money for a
blessing (alms)’ (§..); H(m)#anšileH ta šaqli mÃnne
pāre ‘they punish him in order to take his money away
from him’

ta-lá ‘lest’
ta-lá "āmÃr ‘lest he say’ ; ta-lá-"āse balāye b-rešeni ‘lest
disaster befall us’ (§..)

u- ‘and’
u is usually proclitic, e.g., "Ãsri u-šö"á-ma#almine
‘twenty-seven teachers’, though not always, e.g., .síwe-u
.síwe-u .siwe ‘sticks and sticks and sticks’, xa šö"á-yāle-u
xa tmanyá-yāle-u xa "Ã.s.rá-yāle-u xa xamšá-yāle ‘One
(had) seven children and one (had) eight children and
one (had) ten children and one (had) five children.’
(§..)

-ž(i) ‘also, and, even’220

dla, .hil/ .hel, and qabÃl mÃn also function as prepositions (§.).

.. Adverbs

... Interrogative Adverbs
"eka ‘where?’

m-eka ‘from where?’, "éka-"ile ‘Where is he?’, "éka-le,
ké-le

"imal ‘when?’
ta "imal ‘until when?’

ke- see "eka
kma ‘how many?’

b-kma ‘for how much?’
mā.to ‘how?’
qay ‘why?’

qay wetun q.tile xÃdda? ‘Why, have you killed
someone?’ (§..)

.tam´̄a221 ‘why?’

220 For a detailed description of the functions of this adverb, see Khan :–.
See now also Cohen b.

221 Shabbo also says .tāma under the influence of ModH �*@*�#.
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... Temporal Adverbs
"ádlele ‘tonight’
"atta ‘now’

"atta-u-l-é-"āl ‘from now on’,m-atta ‘from now’
"Ãdyo ‘today’
Z"ogāZ ‘at that time’
#ā.sÃrta ‘(in the) evening’
basÃr hādax ‘afterwards’
bÃnhe ‘(in the) morning’
bomāxÃd ‘day after tomorrow’
čú-gā ‘never’
čú-gār ‘never’
gárgāra222 ‘from time to time’
dax ‘as soon as’

dax mundyālu l-"ar"a ‘as soon as they threw it on the
ground’ (§..)

ham ‘also’
har ‘always, still, in any case’
hayāma ‘(for a) period of time’
haya ‘quickly, early’
kúd-lel ‘every night’
kúd-yom ‘every day’
kuššat ‘every year’
lele ‘(at) night’
lel basra ‘the night after’
mā.tod ‘as soon as’
m-zūna ‘long ago’
palgÃdlel ‘(at) midnight’
palsā#a ‘(for) half an hour’
palgÃdyo ‘(at) noon’
qabÃl hādax ‘beforehand’
qadome ‘tomorrow’
qam hādax ‘beforehand’
qamāye ‘at first’
šawÃd basra ‘the week after’
tÃmmal ‘yesterday’
xá-gā ‘once’
xá-gā xet(a) ‘once again’
xá-behna ‘in a moment, suddenly’
xarāye ‘later, finally’
yom basra ‘the day after’

222 For a similar reduplication see bárbara below and also §..
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... Locative Adverbs
"axxa ‘here’

l-axxa, ‘here, to here’,mÃn-áxxa, m-axxa ‘from
here’,mÃn d-axxa ‘from here’,mÃn d-axxa
u-l-é-"al ‘from here on’

"ÃltÃx223 ‘below, beneath’
"ÃltÃx "ÃltÃx ‘way below’

"Ãl#uwwa ‘inside’
čappe "ida čappe ‘to the left (= ‘left hand’)’
l-"ÃlÃl ‘above’
l-é-"āl ‘beyond, further (lit., ‘in that direction)’
m-rÃ́qqa ‘from afar’
qam tar"a ‘outside’ (lit., ‘before the door’)
.ra.s.te "ida .ra.s.te ‘to the right (= ‘right hand’)’
tāma, tam, "Ãl-t ´̄ama, "Ãl-tám ‘there, to there’

tam l-é-"āl ‘from there on’,mÃnne u-l-é-"āl ‘from
there on’,m(Ãn)-tāma ‘from there’

... Adverbs of Manner
"aqqar, "áqqara ‘so much, to such an extent’
"áškara224 ‘openly, publicly’
"Ãlla ‘certainly’

pummox pat .hÃtte "Ãlla, kemÃr, "āna qa.tlÃnnox ‘ “Should
you open your mouth,” he says, “I’ll certainly kill you.” ’
(§..)225

bal ´̄aš ‘for free’
balki, balkit ‘perhaps’
bárbara226 ‘together’
bas, bassa ‘enough’

bassa bassa ‘more than enough’
.bāš ‘well, very’

Qárani pÃšle naxwaš .bāš ‘Qarani became very ill’
b-Ãspa ‘on loan’
b-dugle ‘falsely’
be-dárd ‘painlessly’
bÃš ‘more’

bÃ́š-.rab ‘more’, bÃš.tor ‘better’, bÃ́z-zodāna ‘more’
b-salāmat ‘safely’
b-xu.r.tūsa ‘forcefully’
b-.zo.r ‘forcefully’

223 Cf. the preposition "Ãltxé(t?) ‘under’ (§.).
224 The stress on thisword in lishana denidialects usually falls on the penultima. Shabbo

appears to have been influenced by the ModH stress on the prepenultima (�1*>+'"�< ).
225 Cf. as a conjunction (§.).
226 See gárgāra above.
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ča ‘c’mon!’
before an imperative: ča méselu xanči .māye ‘C’mon (and)
bring them some water!’

ču ‘no, not, any’
čú-gā ‘never’, čú-gār ‘never’, čú-xa ‘no one, anyone’, čú-mÃndi
‘nothing’

de, da ‘so, now, well then’
The particles occur frequently before imperatives, e.g., de
ksūn ‘So write!’, da- .hmól ‘So wait!’, de qū misi ‘Now up (and)
bring (it)!’, da qū mísili ‘Now up (and) bring (it) to me!’, but
not exclusively, e.g., de xilālox ‘Now you’ve had it!’, de-b ´̄azi ‘so
now they will go!’

dÃrÃst ‘correct, straight, straightaway’
dumāyik ‘at the end’
hā ‘so, then’

It occurs before an imperative: hā šqol .haqqox ‘Here take
your due!’ (§..)

hādax ‘thus, so’
har hatxa ‘just like this’
hatxa, "atxa ‘so, such, like this’
he ‘yes’
hedi ‘slowly’
hedi hedi ‘very slowly’
heš ‘yet, still’
ke ‘c’mon!’

ke occurs before an Imperative: ke sa ‘c’mon!’
kÃ́tt-u-māt ‘bit by bit’
la, lā, la" ‘no’

lā and la" are infrequent and emphatic.
pa ‘so, then’
.rāba ‘much, very’
ra .hat ‘calmly, relaxed’
tÃne, b-tÃne ‘alone, only’
veza ‘so, in such a way, like this’
wal ‘indeed, surely’

wal HpolátikaH d-hudāye .r ´̄aba-la ‘Indeed the craftiness of the
Jews is great.’ (§..)

wal .hā.sÃl ‘in short’
xa ‘about, approximately’ (before a numeral)

xa "Ã.s.ra "alpe ‘about ten thousand’, xa "Ã.s.ra tre"sar yalunke
‘about ten, twelve children’

xá-b-xa ‘one by one’
xapči ‘a bit, slightly’

"ár"a-ži xapči jmÃ́tta-la ‘also the earth is a bit frozen’ (§..),
zÃlla xapči HlÃ"átH ‘it departed a bit slowly’

ya#ni ‘that is to say’
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.. Particles of Existence and Ability

... Particles of Existence

a. The predicators of existence are
"it / "ítÃn(a) ‘there is’
"Ãtwa ‘there was’
let / létÃn(a) ‘there is not’
lÃtwa ‘there was not’

b. Though deriving from ClAram "i
¯
t and le

¯
t, which according to the

phonological rules of JChalla should have developed into "is and les, the
t of "it and its congeners originated in the contact with the l of "Ãtle, lÃtle,
etc. (§..b). Cf. in other lishana deni dialects: JZakho " ı̄s, "ıswa, lēs, laswa
vs. "ıtli, latli; JAmid "i�, "-itli, -i�walan, l-itle, l-i�wāle; JDohok "i�, le� /lat,
"Ã�wa, lÃ�wa, "Ã�li / "Ãtli, lÃ�li/ latli; JBetan "i�/"i�Ãn(a), li�/li�Ãn(a), "Ã�wa,
lÃ́�wāle, "Ãtli, lÃtli.

c. There is also an example of lat before the Copula: lat "iwÃn q.tila ‘I have
not killed’.

d. The particles of existence with L-pronominal suffixes yield a meaning
‘to have’ (< "i

¯
t + l- ‘There is to . . . ’) and ‘not to have’ (< le

¯
t + l- ‘There is

not to . . . ’):

Present Past
 c.s. "Ãtli ‘I have’ "Ã́twāli ‘I had’
 m.s. "Ãtlox "Ã́twālox
 f.s. "Ãtlax "Ã́twālax
 m.s. "Ãtle "Ã́twāle
 f.s. "Ãtla "Ã́twāla
 c.pl. "Ãtlan, "Ã́tleni "Ã́twālan, "Ã́twāleni
 c.pl. "Ã́tlexun "Ã́twālexun
 c.pl. "Ãtlu "Ã́twālu

Present Negative Past Negative
 c.s. lÃtli ‘I don’t have’ lÃ́twāli ‘I didn’t have’
 m.s. lÃtlox lÃ́twālox
 f.s. lÃtlax lÃ́twālax
 m.s. lÃtle lÃ́twāle
 f.s. lÃtla lÃ́twāla
 c.pl. lÃtlan, lÃ́tleni lÃ́twālan, lÃ́twāleni
 c.pl. lÃ́tlexun lÃ́twālexun
 c.pl. lÃtlu lÃ́twālu
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... Particles of Ability

Ability may be expressed227 by the affixing of the preposition b- and
pronominal suffixes to the particles of existence:

"i
¯
t + b- ‘there is in’ > ‘be able’
le
¯
t + b- ‘there isn’t in’ > ‘be unable’

Positive Ability Negative Ability
 c.s. "ibi lebi
 m.s. "ibox lebox
 f.s. "ibax lebax
 m.s. "ibe ‘he is able’ lebe ‘he is unable’
 f.s. "iba ‘she is able leba ‘she is unable’
 c.pl. "iban, "íbeni leban, lébeni
 c.pl. "íbexun lébexun
 c.pl. "ibu lebu

Representative examples include: "ibi "āzÃn ‘I can go’, lebe "āmÃr ‘he can’t
say’, "Ãn "ibi "āna yāwÃnne, byāwÃnne. "Ãn lebi yāwÃnne . . . ‘If I can give it, I
will give it. If I can’t give it . . . ’, lebi wÃn "Ãsya ‘I wasn’t able to come’.

Depending on the context, these forms also show the literalmeaning, e.g.,
"ibe ‘there is in him’, lebe ‘there isn’t in him’, e.g., "ibe Hb-gilH "Ãšta šÃnne ‘He
is six years old’. (§..).

One finds in the past:
Čalla "Ã́twāba hudāye
‘Challa contained (lit., ‘there was in her’) Jews.’ (§..)

nixÃd bābi "akčÃn xá-"idÃd dide lÃ́twābe
‘My late father, (even if he were fighting with only ) one hand, one couldn’t
best him.’ (§..)

.. Fillers

There are several different fillers228 in Shabbo’s speech:
a. hÃnna ‘um’.229 This filler is ubiquitous:

227 See also the use ofm.sy ‘be able’ (§...).
228 See Fox : for examples of fillers in Jilu.
229 Other translations found in the literature are ‘whatchamacallit’, ‘thingamajig’, ‘that

thing’, ‘what do you call it’?
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"āni hÃnna Hfalla .hímH wewa.
‘They were, um, fellahin.’ (§..)

"Ãtwa qāymaqam "ÃllÃd hÃnna. . . la, la, l-Baškala.
‘There was a local governor at, um. . . no, no, at Bashkala.’ (§..)

kemÃr hÃnna: "āhat lá-m.hakyat!
‘He says, um: “Don’t you talk!”’ (§..)

Mašia .h hÃnna sāwÃd bābox wewa.
Mashiach, um, was your father’s grandfather.’ (§..)

hÃnna is sometimes attested with the copula, e.g., hÃnna-le. The posses-
sive-relative particle d may be suffixed to it, e.g., hÃnnÃd. Infrequently it
takes the pl. form hÃnne, e.g.,

ksūli l-tāma m´̄a-H(h)a-toxnìtH lu wide hÃnne kurdināye .taseni.
‘I wrote there what the plan (was that) they have made, um, the Kurds for
us.’ (§..)

Shabbo also once attaches a  pl. pronominal suffix to the filler:
"axnan hÃnnexun "axwa—, "iyya mā kÃmrila H #avadímH dexun "axwa
‘We, um, we were—, what do you call it?—“we were your slaves”.’

It also forms the basis of the verb hnnl ‘do, um’ (§...).

b. "iya mā kÃmrila ‘what do they call it?—’ (lit.,‘this, what they call it’).
This expression too is common:

"iya mā kÃmrila "Eli mÃndele xabre.
‘What do they call it?—Eli said things.’ (§..)

"iya mā kÃmrila "axoni .Háyyo-ži zÃlle mÃnne "anna kutru.
‘What do they call it?—my brother Hayyo also went with him, those two.’

c. ki"Ãt ‘you know’. It is less frequent than the previous two fillers:
xá-yoma pÃšlu veza, ki"Ãt?
‘One day they became like this, you know?’ (§..)

yomÃd K .hašr u-našrK ki"Ãt, yomÃd din
‘ .hašr u-našr, you know, the Day of Judgment’ (§..)

d. y"elox ‘you know’ (lit.,’ you knew’). This too is less frequent than the
first two fillers:

"idÃd .hukum lá-gmā.tewa l-Čalla, y"elox, rÃ́qqa-ewa mÃnnÃd didu
‘the (long) arm of the government did not reach Challa, you know, it was
a distance from them’ (§..)
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e. .hāle ‘and the like’ (lit., ‘its condition’) is attested infrequently:230

hatxa narm u- .hāle garmÃd dide.
‘His bones are so soft and the like.’231 (§..)

hatxa narm u- .hāle. hatxa narm u- .bāš.
‘So soft and the like. So soft and good.’

f. Shabbo sometimes uses more than one filler in a sentence, e.g.,

"Ã́twāle xa hÃnna "iya mā kÃmrila H .hagoráH "Ãnglizi(t).
‘He had an, um, what do they call it?—an English belt.’

wal .hā.sÃl hÃnna "iya mā kÃmrila Šambi q.tÃllu.
‘In short, um, what do they call it?—they killed Shambi.’ (§..)

g. The adverbs (§.) wal .hā.sÃl ‘in short’, ya#ni ‘that is to say’, H"azH ‘then’
and the exclamation wa.l.la ‘by God!’ (§.) are so frequent in Shabbo’s
speech that they approach the status of fillers; with the exception of ya#ni,
they occur only at the beginning of a clause.

.. Exclamations and Expressions

Many of the following are borrowings from other languages, in several
cases from Arabic through Kurdish:

A"ahlan wa-sahlanA
‘Welcome!’

"al .hámdÃlull`̄a
‘Praise God!’
A"a.l.la karímA

‘God is generous!’

"āxÃr
‘Well!’

"áx-geb tán-geb
‘when all’s said and done’ (lit. ‘here side, there side’)

"áx-geb tán-geb .ta .m´̄aha-geb
‘when all’s said and done’ (lit. ‘here side, there side, way over there side’)

"āya sāyÃlla yÃmmeni
‘He should fuck our mother!’

230 Mutzafi reports (p.c.) that this usage is attested in several NeoAram dialects.
231 See s.v. garma in the glossary for the meaning of this expression.
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"ilāha mānÃxle
‘May God rest his soul’

"ilāha mazkela
‘May God grant her merit!’

"ilāha lá-māzÃdlu
‘May God not increase them!’

"ilāha mayrÃx xāye dide u-dexun
‘May God lengthen his days and yours!’

"iša.l.la
‘God willing’
T#ačāyÃbT
‘How strange!’
A#ala bāb "a.l.laA
‘At God’s mercy!’
A#ala #eniA (and its calque in JChalla: go "eni!)
‘At your service!’
Kbāba .s.taġfÃrÃ.l.l ´̄aK
‘I ask God’s forgiveness!’

bābo
‘Father! My God!’
H.bārux-xábbaH
‘Welcome!’

baxxatÃd "ilāha
‘For the mercy of God!’

baxxatox u-baxxatÃd "ilāha
‘For your mercy and the mercy of God!’

baxxatÃd didu qur#ān didu u-Ma.hammad didu
‘For their mercy, their Quran, and their Muhammad!’

b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida
‘when it comes down to it, at any rate’ (lit. ‘in this hand and this hand’)
Hb-séfÃr-.to.raH
‘(I swear) by the scroll of the Pentateuch!’

b-xudreši
‘(I swear) by my head!’ ( = ‘Take my word for it!’)

b-xudrešexun
‘(I swear) by your head!’

b-xudreš "axawāsox u-qur#ān dexun "ÃbbÃd Ma.hammad dexun
‘(I swear) by your brothers and your Quran and by your Muhammad!’
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K.̌cāwÃmK

‘(I swear by) my eye!’

ha.l.la ha.l.la
‘How fortunate!’

hay
‘Hey!’
Thoš géldÃnÃzT
‘Welcome!’

kalba bÃr kalba, kalba bron kalba
‘Son of a bitch!’

kalba bÃr šö"ammāhe kalbe
‘Son of seven hundred bitches!’

kalbe yāl kalbe
‘Sons of bitches!’

kalÃpsa brāt kalba
‘What a bitch!’

mād hāwe hāwe
‘Whatever will be will be!’

mād zÃlla zÃlla
‘Let bygones be bygones!’

(m)xabine
‘What a loss!’

qa .hba brāt qa .hba
‘Daughter of a whore!’

qÃ.tma go reše
‘May he mourn!’232

Tqo.z.zÃ.lqo.r.tT
‘Hell!, Disgusting!’

reš sÃjjādÃd Ma.hammad
‘(I swear) by the prayer rug of Muhammad!’

si qlo#!
‘Go to hell!’

ta xā.tÃr "ilāha
‘For the sake of God!’

wa.l.la
‘By God!’

232 Lit., ‘(May) ash be upon his head!’



 chapter four

xmāra bÃr xmāra
‘What an ass!’

xwazí "āsewa
‘Would that he would go!’
Ayā .ra .b .biA
‘Oh my Lord!’



chapter five

TEXTS AND TRANSLATION

The following texts are transcriptions of recorded conversations with
Shabbo Amrani. His cousin Ahiya Hashiloni was present at all the tap-
ings and occasionally added remarks that are noted in square brackets
with the letters [A.H.].1 Also present at one recordingwere Yosef (Joseph)
Hashiloni [Y.H.],2 and Shmuel (Samuel) Barzani [S.B.]3 fromKara.Three
dots ( . . . ) mark a break in the narrative, diversions in Hebrew, or indis-
tinct and incomprehensible speech. The em-dash indicates cases of ana-
coluthon, incomplete speech, or significant pause. Parentheses are used
for restored vowels and syllables that Shabbo has clipped ad hoc in rapid
speech, or uncertain phonemes. His speech is quite free, his sentences
often badly formed, and he jumps around incessantly in relating a story.
As will be apparent, it is at times quite difficult to follow the logical devel-
opment of what he has to say.

I have preserved the many fillers and breaks in speech in order to
transmit as accurately as possible the difficult staccato style of Shabbo’s
speech. Explanatory words in parentheses are added without which the
text would often be incomprehensible.

1 He was born in Challa. He speaks primarily JZakho. See §..
2 Cousin of Shabbo and younger brother of Ahiya Hashiloni. He was born in Jerusa-

lem and speaks JZakho.
3 Cousin of Shabbo. He was born in Kara and speaks Jewish Kara.
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.. The History of Jews in Challa

 Hv-H"axnan tam "axwa mād "āna wÃn šÃmya—, Hba-#érexH bÃ́z-zodāna
m-"alpa šÃnne lu tiwe b-Čalla. [A.H.:mā?] bÃ́z-zodānam-"alpa šÃnne. ya#ni
mÃn Hy.si"átH d-axxa, Hy.si"átH—, "ako zÃ́lwālu go Hgal ´̄utH. mani "ā séwāle
l-axxa? NawoxadnesÃr, HnaxónH? mÃn d-é-do.r u- .hil "axnan wax pli.te
m-tāma, Čalla "Ã́twāba hudāye.

 xá-do.r xamšamma bāte "ewa. "an xamšamma bāte, "Ãsri u-šö"á-ma#almine
"Ãtwa gaw dida. xamša knÃšyāsa-ži "Ãtwa, .hil qam qal"a. qam qal"a. (k)tax-
rÃtta? .hil l-é-"ida-ži bāte "ewa. bāte "an—, "e kÃndāla. [A.H.: bātÃd hudāye.]
"e kÃndāla m.téwāle l-NajÃmko. HharéH4 yalunke zöre l-tāma qoríwālu.
ktaxrÃt? yalunke zöre. "e xeta. [A.H.: he, he, he.] "e xeta—. Hbet kavarótH
"Ãtwa l-é-"āl kÃndāl KÃrika. [A.H.: he.]

 H"az lÃ"át lÃ"átH sele xa—, xa mÃšÃlmāna. Piro ZgÃmríwāleZ. Piro. "ā pÃšle—,
taxrÃt ZgÃmriwāleZ Piro Sbaky ´̄at? taxrÃt, HnaxónH? [A.H.: la", la", lá-ki"Ãn.]
lá-ktaxrÃt. [A.H.: lá-ki"Ãn.] ta pÃzaġāye—, ZgÃmríwāluZ5 Piro Sbaky ´̄at. bāb
didu "é-Piro wewa. "ā séwāle m-go PÃnčāye. mÃn Blejan séwāle. šqÃlle xa
baxta H"alman´̄aH mÃn Bet Kāre. Bet Kāre (k)taxrÃtta? mÃn tāma šqÃlle xá-
baxta H"alman´̄aH. "Ã́twāla xa xurga. . . [Y.H.:mar #agunsa; A.H.: "armÃlsa]
he. "Ã́twāla xa xurga. "e-"armÃ́lsa Zqam gāwÃrraZ.wélāle šö"á-brone. "e kalba
bÃr kalba!

 "anna, "anna šö"á-bron(e), Ãxzi mād "Ãtwa! "anna šö"á-brone lÃ́twālu čú-
mÃndi. HbÃ-xl ´̄al bÃ-xl ´̄alH čú-mÃndi ču—, "afÃllu xá-Hša#alH "ar"a lÃ́twālu.
séwālu l-tāma Hb-torH hÃnna "iya mā k(Ãmri)—mah´̄ajÃr. HpalítH. he.
séwālu l-tāma. dem´̄a-"odax? "án-šö"a-brone kutxampÃlle basÃr dide. "ilāha
la māzÃdlu! (m)pÃllu basÃr dide. xa šö"á-yāle-u xa tmanyá-yāle-u xa

4 Neo-Aramaic har "e is less likely here since it is followed by yalunke zöre and not
yalunka zöra.

5 Error for gÃmríwāle.
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.. The History of Jews in Challa

And we were there, as far as I have heard—, more than about a thousand
years they (Jews) have been settled in Challa. [A.H.: What?] More than a
thousand years. That is to say, since the exodus from here, the exodus—,
when they had gone into exile. Who (was) it (who) had come here?
Nawochadnezer,6 correct? From that generation and until we had left
there, there were Jews in Challa.

A generation (ago) there were five hundred houses, these five hundred
houses. There were twenty-seven teachers in it (Challa). There were
also five synagoguges (situated) over towards the fortress. Towards the
fortress. Do you remember it? Also there were houses over towards that
side.The houses, those—, that steep slope. [A.H.:The houses of the Jews.]
That steep slope reached Najimko.7 As you know, they used to bury the
little children there. Do you remember? Little children. And the other.
[A.H.: Yes, yes, yes.] The other—. There was a cemetery on that side of
the steep slope of Kerika. [A.H.: Yes.]

Then very slowly came a—, a Muslim. They called him Piro. Piro.
He became—, you remember they used to call him Piro Sbakyat? You
remember, correct? [A.H.: No, no, I don’t know.] You don’t remem-
ber. [A.H.: I don’t know.] To the village nobles—, they called him Piro
Sbakyat.Their father was that Piro. He had come from (the area of) Pini-
anish. He had come from Blejan. He married a widow from Bet Kare.
Bet Kare, you remember it? He married a widow ("almana) from there.
She had a stepson. . . [Y.H.: Say #agunsa (deserted wife)! A.H.: Widow
("armÃlsa).] Yes. She had a stepson. Hemarried that widow. He had seven
sons. That son of a bitch!

Those seven sons, look what there was! Those seven sons didn’t have
anything. Nothing at all, nothing at (all)—, they didn’t even have an inch
of land. They had come there as, um, what do they call it?—a refugee.
palit. Yes. They had come there. So what should we do? Each of those
seven sons followed him. May God not increase them! They followed
him. One (had) seven children and one (had) eight children and one

6 = Nebuchadnezzar.
7 The former business partner of Rabbi Jacob Hashiloni, Ahiya Hashiloni’s father.
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"Ã.s.rá-yāle-u xa xamšá-yāle. šö"á-nāše u-"e xéta-ži har mÃnnu "anna
tmanyá-brone. wal .hāsÃl de de de de de de zÃdlu. zÃdlu "ánna-nāše. m´̄a-odi?
mā lá-odi?8 lÃtlu čú-mÃndi.

 "é-waxt, b-é-do.r kulla H"aret
︸︸

sH hÃnna Čalla mpole(")ta "āwa. H .helÃk "axí
tof H "Ãd-hud´̄aye-ewa. xa H .helÃk kat ´̄anH "it xa mÃzgafte l-tāma. xa mÃzgafte
"it. xa H .helÃkH mÃzgafte "āwa. [A.H.: "eka?] g(o)-Čálla. g(o)-Čalla. [A.H.:
Čalla? "eka go Čalla? mÃzgafte "eka ZwelaZ? . . . ]mÃzgafte. he, he, he. go-Čá-
[A.H.:Z"āwaZ?mÃzgafte .rapsa did ki"Ãnna?] "é-mÃzgafte. "é-mÃzgafte. [A.H.:
"āya? basÃr "en be malla?] he. basÃr "en be malla. l-é-"āl-le Tax Mallāye l-
tāma.[A.H.: "āya ZwelaZ?] "āya ZwelaZ.9

 wal .hā.sÃl tāma "Ãtwa sur ´̄aye-ži. "Ãtwa surāye. H"azH "án-surāye-ži ham "āni
hÃnna Hfalla .hímH10 wewa. godiwa hÃnna Hm#abdiwa "adamótH hudāye
u-Hm#abdiwa "adamótH gy ´̄anu-ži . . . "anna m´̄a-odi? mā lá-odi? mašmi"!
HmtuxnÃnnuH ti gyānu šaqli "ÃpÃr hudāye. (b-)xu.r.tūsa. šaqli "ÃpÃr hudāye.
[A.H.:mā?] šaqli "ÃpÃr hudāye.

 hudāye HmuzmÃniluH l-é-mÃzgafte. .rápsa-la "e-mÃzgáfte. . . wal .hā.sÃl
HmuzmÃniluH l-tamxa yom "Ãrota u-Hm"oyÃmluH "ÃllÃd didu. kÃmri: "ar"a—,
"anna—, kulla "ar"a gÃbe dārétūla b-šÃmmeni. godax H .hozéH-ži. Z"ogāZ
"Ãtwa b-é-do.r—, .hukum "o.s .mo.l.li "āwa. "Ãtwa qāymaqam "ÃllÃd hÃnna. . . la,
la, l-Baškala. l-Baškala. Baškala. Baškalan11 "urxÃd .t.l ´̄a-yomem-Jólamerg12
l-é-"āl-ila.

8 Positive-negative formulae are an areal feature (Hopkins p.c.) and are common
in NeoAram, e.g., JNaγada ma odan ma l-odan ‘What on earth can I do?’ (Hopkins
b:,), JZakho "ēka bāzax, "ēka la gēzax? ‘Where shall we go, where shall we
not go?’ (Sabar :), JBetan mā "oðax mā la "oðax ‘What [on earth] should we do
and what should we not do?’ (Mutzafi a:–), JChalla H .hkirÃnnuHm´̄a-"Ãtwam´̄a-
lÃtwa ‘They investigated me (as to) what there was, what there wasn’t.’ Cf. the use of a
different positive-negative formula that serves as an introduction to stories, e.g., in Jilu
(Fox : iwa liwa ‘Once upon a time’ [= ‘There was, there wasn’t’]) and Bohtan (Fox
: Ãtwa lÃtwa).

9 In imitation of the preceding JZakho form spoken by Ahiya.
10 Ar > ModH.
11 The Jews of Bashkala referred to the place as Ba.̌sqalán.
12 Cf. JBetan Julamerg (Mutzafi a:).
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(had) ten children and one (had) five children. Seven sons13 and (with)
that other one (Piro) still with them (thatmakes) eight grownups.14Those
eight sons. In short, so, so, so, so, so, so, they increased. Those people
increased. What on earth should they do?15 They don’t have anything.

At that time, in that generation, all the land, um, Challa, was divided.
The best part was of the Jews. (In) a small section there is a mosque.
There is a mosque. (In) a section there was a mosque. [A.H.: Where?]
I(n) Challa. I(n) Challa. [A.H.: Challa? Where in Challa? Where was
the mosque? . . . ] The mosque. Yes, yes, yes. In Cha(lla). [A.H.: That one?
The large mosque that I know?] That mosque. That mosque. [A.H.: That
one? Behind the spring of the mullah’s family?] Yes. Behind the spring of
the mullah’s family. On that side is the ‘Mullahs’ Quarter’. [A.H.: It was
(there)?] It was (there).

In short, there were Christians there too. There were Christians. So
those Christians too also they, um, were fellahin. They used to do, um,
they would work the fields of the Jews and they would also work their
own fields . . . What on earth should they do? Listen! They planned for
themselves that they should take the soil of the Jews. (By) force. They
should take the soil of the Jews [A.H.: What?] They should take the soil
of the Jews.

They invited the Jews to that mosque.Thatmosque is large . . . In short,
they invited them there one Friday and they threatened them. They say:
“The land—, those—, you should put all the land in our name. We even
make a contract.” At that time, in that generation—, it was Ottoman rule.
There was a local governor at, um. . . no, no, at Bashkala. At Bashkala.
Bashkala. From Bashkala it (is) a three day journey from Jolamerk, it is
on the other side.

13 Lit., ‘people’.
14 Lit., ‘sons’.
15 Lit., ‘What should they do? What shouldn’t they do?’
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 wal .hāsÃl m´̄a-odax? mā lá-od(ax)? šqÃllu mÃnnu. xanči q.tililu. xanči drelu
go Hbet soharH. xanči "riqālu mÃn Hpa .hadH. xanči pÃšlu. nixÃd sāwox
u-xa xeta, "e-xéta lá-ki"Ãn šÃmmemá-yle, qemi mšadrilu "Ãl-Baškala q(am)
qāymaqam mÃn d-an hÃnna Hetekím "et .hozím mzuyafím u-d-rama"útH
ko "anna lu šqíle-lla hÃnna Hkowa .hH mÃn didu. mād "Ã́twālu-ži go besa
" ´̄aya-ži šqÃllu. " ´̄aya-ži zÃlle. kud m.hokéle-ži qemi qa.tlile. u-"āni hÃnnÃ́llu-
ži HmuspÃkluH "arqila, "riqālu.

 wal .hā.sÃl tāma qÃmlumšodÃrru l-nixÃd sāwox xa xéta-ži mÃnne. lá-ktaxrÃn
šÃmme má-yle. HtiréH. [A.H.: ZsāwoyÃdZ bābi. ZsāwoyÃdZ bābi. ZsāwoyÃdZ
bābi.] sāwox. Mašia .h hÃnna sāwÃd bābox wewa. [A.H.: la, Mašia .h Zsāwó-
yiZ-le.] Zsāwoyox weleZ. qÃmlu mšudrilu l-Baškala qam qāymaqam. H"azH
"é-waxt b-é-do.r "idÃd .hukum lá-gmā.tewa16 l-Čálla, y"elox, rÃ́qqa-ewamÃn-
nÃd didu. u-kurdin ´̄aye-ži kalbe bÃš.tor lu mÃnnu. be-dín-ilu xor d-anna
#arabāye.

 wal .hāsÃl wa.l.la šodÃrru be "āġa l-Jólamerg. "itÃn tāma xa ZgÃmrileZ .Hu.sní-
"affandi. H"azH "āya xÃtÃn Waly ´̄a-bak17 wewa, "e .Husní-"affandi. "āya xÃtÃn
Waly ´̄a-ba(k) l-t ´̄ama-ži hÃnna "ewa. múfti-"ewa. q ´̄azi-"ewa. kullu šu"āle
"ewa. šodÃrru l-tāma. u-bāb díde-ži darwéž-"affandi ZgÃmríwāleZ. "anna
hudāye mÃn tāma la da"ri. [A.H.: Waly ´̄a-bak "āġa did Čalla ZweleZ.]
Waly ´̄a-bak, HgamH bāb dide, dla b-do.r dide, "Ãlla b-do.r b ´̄abe-"āwa. b-do.r
s ´̄awe-"āwa. kullu "anna. . . kalbe. [A.H.: "āni "āġawāyÃd Čalla ZweluZ]. he,
"āni "āġawāyÃd18 Čalla.

 šodÃrru kÃmri kutru "āse l-qÃ.tla. mandelu "ÃbbÃd .māye. mā—, hÃnna Zāwa
deni, ki"Ãtte. "e—, .māye "u.rwa. . . téreni bāwÃdwa. wal .hāsÃl wa.l.la qemi "āni
qa.tlilu. hudāyÃd pÃ́šwālu-ži kÃ́tt-u-māt "riqālu. Hha-sóf H didu lu mÃ.tye
hÃnna be "Aw.rāham, be Nuwa.h. . . l-MÃ́.s.sÃr-ž(i). xa HmÃšpa .h ´̄aH mÃnnu
zÃ́lwālu l-MÃ.s.sÃr. "atta lu d"ire qam kma šÃnne l-axxa.

16 For expected gma.ty ´̄awa.
17 See s.v. in the glossary for the possible origin of this phrase.
18 Shabbo usually uses the plural form "āgāye. Hemerely repeated the form that Ahiya

had just said.
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In short, what on earth should we do?They took (the land) from them.
Some they killed. Some they put in prison. Some fled out of fright. Some
remained. Your late grandfather and the other one, the other (one) I don’t
know what his name is, they (the Jews of Challa) up (and) send them
to Bashkala before the local governor with those, um, copies and forged
contracts and trickery because they (the Kurds) have taken it (the land),
um, (by) force from them (the Jews). They also took whatever they had
in the house. Also it went. They up (and) kill whoever also spoke. And
those who did um, managed to flee, fled.

In short, they up (and) sent there your late grandfather (and) also
the other one (who was) with him. I don’t remember what his name
is. Look! [A.H.: The grandfather of my father. The grandfather of my
father. The grandfather of my father.] Your grandfather. Mashia .h, um,
was your father’s grandfather. [A.H.: No, Mashia .h is my grandfather.] He
was your grandfather. They up (and) sent them to Bashkala before the
local governor. So at that time, in that generation, the (long) arm of the
government did not reach Challa, you know, it was a distance from them
(the residents of Challa). And as for the Kurds too, even dogs are better
than them. They are without religion, like those Arabs.

In short, by God, they sent (them) to the house of the Agha in Jola-
merk.There is one there they call Husni Effendi. So hewas the son-in-law
of the Vali Bey, that Husne Effendi. He (was), um, the son-in-law of the
Vali there. He was the mufti. He was the judge. He was all things. They
sent (them) there. And they used to call his father Dervish Effendi. (They
sent them there so that) those Jews should not return from there. [A.H.:
The Vali Bey was the Agha of Challa.]The Vali Bey, also his father, not in
his generation but rather it was in the generation of his father. It was in
the generation of his grandfather. All of those . . . dogs [A.H.: They were
the aghas of Challa.] Yes, they (were) the aghas of Challa.

They sent (them) saying the two of them should be killed.They should
throw them into the water. What—, um, our Zawa (River), you know it.
That—, big (body of) water . . . It would be sufficient for us (here in Israel).
In short, by God, they up (and) they kill them. And the Jews who had
remained fled bit by bit. The last of them have come, um, the family of
Abraham (and) the family of Noah . . . to Egypt. One (other) family had
gone with them to Egypt. Now they have returned here (to Israel) a few
years ago.



 chapter five

 wal .hāsÃl hatxa widilu. kÃtte kÃtte "riqālu m-qam didu. .mā.lu šqÃllu. mxelu
"Ãllu. u-kullu HdvarímH wÃdlu "Ãllu. "atta HgamH m.telu "ÃllÃd hÃnna qÃ.tla.
bāziwa b-xu.r.tūsa go besa pšaqliwa mād gbewa. ZgÃmriwaZ . . . [A.H.: . . .
l-MÃ.s.sÃr, Šama#ya ZweleZ.] he, he, Šama#ya. . . wal .hāsÃl .hil tāma m.telu .hil
MÃ.s.sÃr. "āni zÃllu "idÃd P´̄aras-ži zÃllu. "ā—, la-ki"axlu har lá-ki"ax HysodH
didu "éka-"ile. mā pÃšlu? pÃšlu .hel dó.r . . . tāma.

 "áxtun-ži m-qam didu "riq ´̄alexun, "anna xeta t—, basÃr mÃnnexun "anna
t—, be "amoyi Zawūlun. " ´̄ani-ži zÃllu. pÃšlan "axnan tāma. [A.H.: kma
wa#da basÃrmÃnnanmpÃqlu? xá-šāta?]mani? "āna ki"Ãnwa xa š ´̄ata-u-palge
xa mÃndi. he, hatxa. " ´̄a-ži nixÃd "amoyi Zaw´̄ulun-ži mxéwālu. šodÃ́rwālu
xa #Abdi ZgÃmríwāleZ. xa .SalÃ .hko u-xa xeta mšudrilu bárakus dide. "āya
mÃn Mo.sÃl kesewa. go Galli. Galli ktaxrÃtte? [A.H.: he, he.] H"azH tāma
wa.l.la mÃ́rwāle "āġa .tas didu ġulamaw´̄as dide: qa.tlétūle Zawūlun.

 zÃllu l-tāma. "āni .t.lāha-ewa. Hmo .hlÃtluH. xa kemÃr ta d-e xeta kemÃr:
xa # ´̄awon-la. tré-ži mxabine b-iya hud´̄a qa.tlile. māxax xa tÃffaq l-"aqle.
bamrax ta "āġa lá-Hmu.slÃ .hlanH qa.tlaxle. "riqāle. wa.l.la xa HkadúrH drelu
"ÃbbÃd dide u-mxelu "aqle "aqle. mÃn aqle qemi Hpa.s#ileH. zÃlle "riqāle zÃlle
l-KÃri. KÃri u-MalÃxta "Ãtwa hÃnna xa HnÃkudátH hÃnna "iya mā kÃmrila
HmištarÃtH #Eraqnāye l-tāma.

.. The Agha Takes What HeWants

 u-H"azH "āya šqÃ́lwāle—, tmanya .ba.rāne xilíwāle. .haqqeni lá-hūle. "āni
ha.l.la ha.l.la "aġ ´̄aye-lu. mare tÃff´̄aqe-lu. xa šö"i tmāni tÃffāqe "Ãtle. šÃmmÃd
dide—, bābe Rašíd " ´̄Aġa-"ewa. "ā b-gyāne Ma.hammat .TāhÃr " ´̄aġa-"ewa.
bāb dide skÃtle zÃlle. nixÃd b ´̄abi-ži nÃxle. xá-yoma zÃlli "ÃllÃd pareni l-tāma.
kemÃr .tāsi: m´̄a-gÃbÃt?
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In short, they made them (dispersed) like this. One by one they fled
from before them. (TheKurds) took their property.They beat them.They
did all sorts of things to them. Also now they were, um, killed. They (the
Kurds) would go by force into a house (and) they would take whatever
they wanted.They would say—. [A.H.: . . . to Egypt, it was Shemaia]. Yes,
yes, Shemaia . . . In short, they got as far as there, until Egypt. They also
went in the direction of Iran. As for him—, we didn’t know them, in any
case we don’t know what their origin is. What has become of them?They
remained till the generation. . . there.

Also you fled before them, those others w(ho)—, after you those
w(ho)—, the family of my uncle Zebulun. Also they went. We remained
there. [A.H.: How long after us did they leave? One year?] Who? I
knew (it was) something (like) a year and a half. Yes, (something) like
that. Also they (the Kurds) had beaten my late uncle Zebulun. They
had sent someone called Abdi. They sent after him (Zebulun) a certain
.Sale .hko and someone else. He had come fromMosul. In Galli. Galli, you
remember it? [A.H.: Yes, yes.] So there, by God, the Agha had said to his
servants: “You should kill Zebulun.”

Theywent there.Theywere three.They decided. One says to the other:
“One: it’s a sin; two: it’s also a pity (that) they should kill that Jew. Let’s
shoot at his foot (with) a rifle.Wewill tell the Agha that we didn’t succeed
in killing him. He fled.” By God, they put a bullet in him and shot him
in his foot. They up (and) injured him in his foot.19 He went, he fled, to
Kiri. There was at Kiri and Malexta, um, an outpost,20 um, what do they
call it?—the Iraqi police there.

.. The Agha Takes What HeWants

And so he had taken—, eight rams he had filched. He did not pay us
for them. They, how fortunate, are the aghas! They are rifle owners. One
has about seventy, eighty rifles. His name—, (by the way) his father was
Rashid Agha. He himself (the son), was Mahammat Taher Agha. His
father croaked (and) died. Alsomy late father passed way. One day I went
there for our money. He says to me: “What do you want?”

19 The repetition of "aqle ("aqle "aqle) raises the possibility of distributive meaning and
that he was shot in both his feet, though it would then be hard to explain how he fled.

20 Lit., ‘point’.
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 mÃrri: tmanya .ba.rāne "axiwélexun21 "arbi dināre "it rešexun, qurd ´̄a! bābox
le šq́ila-llu. "āna HmbakšÃnH pār gyāni. kemÃr: Kjuwa ke brÃsi bihn ču sar
dene kawa.K ki"Ãt Hper ´̄ušHmá-yla? lá-ktaxrÃtta kurdi, HnaxónH? la"? [A.H.:
la".] ya#ni hudāye "Ãn kpÃnnu, gezi reš dena tiqa. " ´̄ana-ži mÃrri .tas dide
mÃrri: denÃd hudāye hálūle! la kese reš dena tiqa. "ako dena xlÃ.sle Axa.la.sA.

 mÃrri: qurd ´̄a, xzi! "āna Hekkarn ´̄a-wÃn. u-"āhat Be B´̄adÃn-wÃt. u-"āhat lá-
m.sÃt .mā.leni "axlÃtte. "Ãn .mā.leni "āse l-"ixāla, "it "āġa d-Čalla. "it PÃnčatūsa.
"it Karatūsa. "āna mare—, mare Hkówa .hH-"iwÃn, lá-xašwÃt? jirānatūsa
Hmašehí "a .hérH. m´̄a-"Ãtwa basÃmta godila bÃ́ž-basÃmta. bale "Ãn pÃšla
#Ãnyān hÃnna "iya m´̄a-kÃmri HnakamótH, "āhat lá-m.sÃt "Ãlleni.

 kemÃr: si! mā #ur.tūsÃd "itÃn go šallox mándila! wá.l.la-ži .hmÃlli mÃrri: .bāš
xa qurd ´̄aya-le mÃnni pÃzaġ ´̄a mÃn Čalla. "egā drele go.pa.lta. mÃrri: la". la
māxÃtte! la māxÃtte! šuqle! "axnan hudāye "ako kpÃnnan gezax reš dena
tiqa. kemÃr: he. mÃrri: Hb-sedÃrH.

 .hmólÃna! xulūl d-iya Daniyél bÃr Hoče "ewa. xa zo"a bargúze-le qāmi.
HnáylunH-ži hādax lewe. lu bÃjr ´̄a. wax reš gāre l-xulūla kulleni kapaneni
lu b-Ãġdad bÃrqāda. "é-Ma.hammat .TāhÃr "āġa sele. "āġa-le. manoxe xāze
jullÃdmani bÃš tāza-l(e).monÃxlemonÃxlemonÃxle. sele. nixÃd bābi u-Hoče
u-"āni lu "ÃltÃx. "āni lu bÃšt ´̄a. "axnan "iwax reš gāre bÃrqāda. "Ãry ´̄ana-le-ži.

 [A.H.: "eka? go Čalla?] la, go Kāra. Kāra "āt lewÃt xÃ́zya-lla. he. Kāra lewÃt
xÃ́zya-lla "āhat. [A.H.: la". lewÃn . . . ] "ewa, "ewa l-Kāra. sele kemÃr .tāsi:
má#allÃm! " ´̄ana-ži mÃrri: m´̄a-lox Ma.hammat .TāhÃr "āġa? "anna bargūze
gÃbe yāwÃttu .tāsi. "ānid qāmi . . . [A.H.: Kāra #Iraq ZwelaZ, lewa-). he he.
[A.H.: Kāra #Iraq ZwelaZ.] he he #Éraq-wa. . .

21 For xilíwālexun?
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I said: “You’ve filched eight rams. You owe forty dinars, Kurd! Your
father has taken them. I requestmymoney (for the rams).” He says: “juwa
ke brÃsi bihn ču sar dene kawa.” Do you know what the meaning is? You
don’t remember Kurdish, correct? No? [A.H.: No.] That is to say, if Jews
are hungry, they go for an old debt (to collect it). I also said to him: “Hand
over (your) debt to the Jews! (Jews) don’t come for an old debt.When the
debt is finished, it’s over. (But this isn’t a debt like that.)”

I said: “Kurd, Look! I am a resident of Hakkari and you are (a resident
of) Be Baden. And you cannot filch our possessions. If our possessions
should get filched, (then you should remember that) there is an agha of
Challa (who will look after us). There are those (aghas) from Pinianish.
There are those (aghas) from Kara. I am—, powerful, don’t you think?
(As for good) neighborliness (that is) something else. Whatever may be
pleasant (to start off with), good relations make it even nicer. But if it
becomes amatter of, um, what do they call it?—revenge, then you cannot
best us.”

He says: “Go! Whatever fart you’ve got in your pants, release it!” Also
byGod, I waited (and) said (tomyself): “(It is) good that it is a Kurd (that)
is with me, a village noble from Challa.” So then (the village noble from
Challa) beat himwith a shepherd’s stick. I said: “No! Don’t hit him! Don’t
hit him! Leave him! We Jews, when we are hungry, we go (to collect) an
old debt.” He says: “Yes.” I said: “Okay.”

Wait! It was the wedding feast of this Daniel son of Hoče. I amwearing
a woolen suit. It isn’t nylon (material) like this (that I am now wearing).
(The participants in the wedding feast) aremoving around.We are on the
roof at the wedding feast, all of us, our shoulders are together, dancing.
That Mahammat TahÃr Agha came. He is the Agha. Looking around,
he sees whose garment is nicer. He looked around (and) around (and)
around. He came (near). My late father and Hoče are down below. They
are drinking. We (on the other hand) are on the roof dancing. Also it is
rain(ing).

[A.H.:Where? In Challa?] No, in Kara. You haven’t seen Kara. Yes. You
haven’t seen Kara. [A.H.: No, I haven’t . . . ] It was, it was in Kara. He came
(and) says to me: “Teacher!” I said: “What’s with you, Mahammat Taher
Agha?” (Mahammat Taher says:) “You must give me that woolen suit.”
The one that (is) on me (Shabbo) . . . [A.H.: Kara was Iraq, it isn’t—.] Yes,
yes. [A.H.: Kara was Iraq.] . . . Yes, yes. It was Iraq. . .
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 " ´̄ana-ži . . . " ´̄ana-ži mÃrri: qurd ´̄a! "āna ču bargūze lá-gmzabnan. lá-julli-ži
šalxÃnnum-qam gyāni yāwÃnnu ta—. kÃm(Ãr): mād pāre gebÃt byāwÃnnox.
"āna gy ´̄ani-ži "atta byāwÃnnu .tā(sox). mÃrri: wa.l.la gÃmrÃn kulla #Eraq
gyānox yāwÃtta .tāsi, "āna julle m-qāmi lá-gšalxÃnnu yāwÃnnu .tā(sox). "ako
zÃlli l-besa mšadrÃnnu "Ãllox. wa.l.la "iya Hmašehu "a .hérH. bale l-axxa? la"!

 "áx-geb tán-geb .ta .m´̄aha-geb, wa.l.la kemÃr: "āna "anna bargūze gbÃnnu.
mā.to t-(h)ūwa. kmād gebÃt byāwÃn. mÃrre: Hb-sedÃrH. "atta "Ãd-gyāni pšal-
xÃnnu byāwÃnnu. mÃrri: la, la, mxalope let l-axxa. "ako zÃlli l-Čalla, "āna
mšadrÃnnox. kma, km´̄a-la? mÃrri tre"sár-dināre. menÃx! xāzax! menÃx!
bargūze qam xÃdd´̄a-"it?

 "anna Karāye kullu H #antíkaH-ilu. kúllu-ži. mani "ilu? ya#ni gyānu gbela
.rāba. wÃt bÃxzāya mÃn didu? la, wa.l.la let. u-let. u-zÃlli l-besa u-mšadrÃn-
nox. pār gyāni šqilili. bargúze-ži lu qāmi zÃllan besa. zÃllan besa šlixili.
hiwili .tas dide. zÃllu "án-bargūze. zÃlli l-tāma xá-gā xet mÃrri gÃbÃn pār
gyāni . . .

 H"azH "āni zÃllu tūlu go "urxa dide. xa #ā.sÃrta le bisāya. "egā bāzÃn Be-B ´̄uwa
xa dūka, Be-B ´̄uwa ZgÃmrilaZ. tāma mÃdor didu gyātu go d-é-H#az.orH, Be-
B ´̄uwa. xá-le tiwa go d-iya .tarrašta reš "urxa. xa "Ãl-"ída. . . xa "Ãl-"ída. wa.l.la
.srÃxlu xá-l-e-xet: de-m-é-(i)dam-é-(i)da sāwun "Ãlle! hatxamonÃxle. he, xa
tÃ́ffaq-ži lamÃnnu. .t.lāha n ´̄aše-lu-ži bisāya. "anna deni. "āya "Ãšta xul ´̄ame-lu
mÃnnu. kutxa xa—, xa tÃffaq "Ãnglízi-la b-kāpe. " ´̄aya-ži xa reš kutke. hÃnna
H"ekdá .hH-ži-ila b-.tanÃšta. b-.tanÃštÃd dide.

 "āni "riqālu xulamaw´̄as dide, u-"āya mokušlu m-kawÃnta. mokušlu m-
kawÃnta. "an bargūze d-wÃnmz ´̈ubna-llu .tāse, "āni-lu qāme. "āni didi "e(wa)
ta xlūl Daniyél bÃr Hoče. wal .hā.sÃl wa.l.la mokušlu. kÃmri: hay yÃmmox
sil ´̄aleni! hay baxtox sÃllan! xāsox sÃllan! yÃmmÃd bābox sÃllan! "āhat .mā.l
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As forme . . . as forme, I said: “Kurd! I will neither sell any woolen suit
nor will I take my clothes off of myself to give them to you.” (Mahammat
Taher sa)ys: “Whatevermoney you want I will give you. I myself will now
give it (the money) to yo(u).” I said: “By God, I say should you give me all
your very own Iraq, I shall not take off the clothes I am wearing to give
them to (you). When I have gone home, I will send them to you. By God,
this (is) something else (altogether). But here? No!”

When all’s said and done, by God, (Mahammat Taher) says: “I want
that woolen suit. However it may be. Whatever you want I will give.”
(Mahammat Taher) said: “Okay. Now I will take them off of myself, I will
give them (to you).” I said: “No, no, there is no exchanging here. When I
have gone back to Challa, I will send (them) to you.” (Mahammat Taher
said:) “How much, how much is it (the price)?” I said: “Twelve dinars.
Look around! Let’s see! Look around! Is there on anyone (else here) a
suit (like this)?”

Those fromKara are all old-fashioned.All of themeven.Who are they?
That is to say, they pride themselves very much. Can you see (anything as
fine asmy suit) with them?No, byGod, there isn’t (anything likemy suit),
not at all. And (when) I have gone home, I will send you (it).” I took my
money. Andwewent home (with) the woolen suit onme.Wewent home,
(then) I took them off. I gave them to him (Mahammat Taher). That
woolen suit went (to the Agha). I went there another time (and) I said (to
Mahammat Taher): “I wantmymoney (since I sent youmywoolen suit).”

So they (a group of ambushers out to punishMahammat Taher for not
paying for the woolen suit) went (and) stationed themselves on his path.
Evening is coming on. So then I will go to Be Buwa, a place they call Be
Buwa. Their mudir is stationed there in that area, Be Buwa. One (of the
ambushers) has settled himself in this thicket on the path. One on (this)
side . . . one on (that) side. By God, they shouted to each other: “So from
that side! From that side approach him!” Like this he looked (around).
Yes, they have one rifle.Three men are also coming (towards Mahammat
Taher).Those ones of ours.There are six servants with them. Each one (of
Mahammat Taher’s servants has) an—, an English rifle is on his shoulder.
Also he (Mahammat Taher) (has) one on his knees. Um, also there is a
pistol at the side. At his side.

They, his servants, fled and (the ambushers) brought that one (Mah-
ammat Taher) down off the mule (he was riding on). They brought him
down off the mule. That woolen suit, which I have sold him, is on him. It
was mine for the wedding feast of Daniel son of Hoče. In short, by God,
they brought him down (off the mule). (The ambushers) say: “Hey! We
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hudāyÃd deni baxlÃtte? de mándūle qāman. "egā kí"Ãt-ži mā wáxt-ile?
.hanúkka-"ile. mā qársa-la l-tāma go .tūra! #ā.sÃ́rta-la. pu!

 šqÃllu HmakélH "ÃllÃd dide. "üdlu b-.sudra u-šarwāla. bas .sudra u-šarwāla.
mÃndelu. qāman. mÃndelu. mxi u-mxi u-mxi u-mxi u-mxi u-mxi! .hel wÃlle
desta, HpastelaH reš Hpas "adamáH. "ár"a-ži xapči jmÃ́tta-la. tāma xanči
tálga-ži le "Ãsya. [A.H.: . . .H .Hanukk ´̄aH.] he.

 šālÃd dide—, šāle ki"Ãttu má-ylu? xÃrxā.se. šālÃd dide "Ã́twāle xa hÃnna "iya
mā kÃmrila H .hagoráH "anglizi(t) "Ãd-Hka.sinímH hÃnna "Ãd-H#órH. "anna tre".
"āya b-H"Ãkdá .hH "āwa. H"Ãkdá .hHdide. tÃffaq dide. [A.H.: dabanja.] sā#Ãd
dide. dabanja dide. "an bargūzÃd "āna mzübniwāli .tāse tre"sar dināre. u-
"Ã́twāle H"arn ´̄akH-ži. šö"a—, šwa"sar dināre u-palge go H"arnákH dide "ewa.

 "āya mundelu l-tāma. kÃmri: xzi! kalba bÃr kalba! "axnan ya#ni qam "ilāha
gnáxpaxin "Ãlla šarwāla u-.súdra-ži kšalxáxwālu22 qāmox. qemi šoqile l-
tāma. šoqile l-tāma "é-lele. "āya pÃšle l-ta(m). xulamaw´̄as dide "riqālu zÃllu.
"anna HdavarímH, kawÃnta "anna kullu mÃselu. "āya .tarma šüqlu l-ta(ma),
šüqlu l-tāma u-"āni selu.

 "anna HdavarímHmÃselu u-selu. "āya pÃšle l-ta(m) .hel yom basra. selu nāše
pÃdlu mÃn tāma kxāzele "āya .tárma-le l-tam. "egā lašše le m#ubya mād
lu mÃ́xye-lle "ÃbbÃd HmaklótH. kulle lašše le piša paq"e paq"e. xa hÃnna go
hÃnna "ewa—. qÃwya #éba-le. yÃmme čiq ´̄alu-lle.

 wal .hā.sÃl xá-lele "axnan beseni. tar"eni b-léle-ži ptíxa-le. tÃk-u tÃk-u tÃk,
mxelu l-tar"a. máni-le? yÃmmi .srÃxla "ÃllÃd dide. kemÃr: Sise, Sise! tar"a
ptuxle! # ´̄Abo-le. šÃmme # ´̄Abo-le. [Y.H.: .hukum mxelu "Ãlle?] lā. "ānid lu
mÃ́xye-lle "āya. HkenH, "ānid Ãmxéwālu "Ãlle. lā. d-qbÃ́lwāle HmakótH, "ā

22 For expected kšalxaxlu.
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fucked your mother! Hey! We fucked your wife! We fucked your sister!
We fucked your father’s mother! Will you filch the possessions of our
Jews? Now throw it (the woolen suit) down before us.” So then do you
know what time of year it is? It is Hanukka. How cold it is there on the
mountain! It is evening. Phew!

They took a stick to him (Mahammat Taher). They did it (to him) in
(his) shirt and trousers. (He was) only (in his) shirt and trousers. They
threw him down in front of us. They threw him down. They beat him
over and over and over again.23 Until he is right now a portion of food,
mincemeat, on the face of the earth. Also the earth is a bit frozen. Some
snow has also fallen there. [A.H.: . . . Hanukka.] Yes.

His belt—, you know what a šale is? His cummerband. His belt has,
um, what do they call it?—an English officers’ belt, um, of leather. Those
(are) the only two (weapons on the belt). It was with a pistol. His pistol.
His rifle. [A.H.: dabanja (pistol).] His watch. His pistol. That woolen suit
that I had sold him (for) twelve dinars. And he also had a purse. Seven—,
seventeen and a half dinars were in his purse.

That one (Mahammat Taher) they threw down there.They say: “Look!
Son of a bitch! We, that is to say, before God we are embarrassed, but we
are taking (your) trousers and shirt off of you.” They up (and) leave him
there. They leave him there that night. He remained there. His servants
fled, they went away. (The ambushers) brought (back) all of those things,
(including) the mule. They left that corpse (of Mahammat Taher), they
left (it) there and they came (back).

They brought those things and they came. He remained there (lying
there on the ground) till the next day. People came, they passed by there,
they see him. That corpse is there. Now then his body has swollen up
(since) they have beaten it (so much) with sticks. His whole body has
become pieces. A, um, in, um, it was—. It was dreadful. They tore his
mother apart over it.

In short, one night we (are in) our house. And our door is open at
night. Knock, knock, knock. They knocked on the door. “Who is it?” my
mother called out to him (the one who knocked). He says: “Sise, Sise!
Open the door! It is Abo.” His name is Abo. [Y.H.: Did the government
beat him?]No, thosewhohave beaten him, that one (are at the door now).
Yes, those who had beaten him (are at the door). No, he who had received

23 Lit., ‘strike and strike and strike and strike and strike and strike!’ (narrative
imperative).
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pÃšle .tarma go .tūra. xulamāse "riq ´̄awālu. tar"a ptÃxla yÃmmi. " ´̄ana-ži qÃmli
manox(e). #Ābo má-yla? le HbÃr"ādaH mÃnnÃd zdo"sÃd gyāne.

 qurdāya m´̄a-lox? qay wetun q.tile xÃdda? lā, le māra. "e kalba bÃr kalba
xzile! yÃmmax sílela(!)24 "ÃllÃd dide. lá-ki"Ãn H .háy H-le H"oH le misa. máni-
le "e kalba bÃr kalba? Ma.hammat .TāhÃr "āġa. "ah´̄a! " ´̄aġa-le-ži. he. má-yla
breta? y"ele hÃnnÃd gyāne gunikÃd gyāne. šqilāle. téra-ila. tera . . . godiwa
hÃnna tāma. pÃmma p.tíxa-le "áqqara. sele qlibāle l-tāma.

 xzi! "anna bargūze didox flāna yoma m-xl ´̄ula qāmox? " ´̄aya-ži hÃ́nna-ži m-
xl ´̄ula "ewa. mÃrri: "ewa dídi-lu. kemÃr: KčÃhúmÃn. čÃhúmÃnK ya#ni hudāya.
hudāya kemÃr. "iya dabanja. "iya xanjar. "iya šāla. [Y.H.: dabanja warwar?]
he, he. warwar. HkenH. "axnan ZgÃmraxZ dabanja.

.. Sufi Abraham, the Prayer Rug, and the .Hajj

 wal .hā.sÃl zÃllan "ÃllÃd hÃnna "iya mā kÃmrila zónaxin . . . HsmixótH. zonax
HsmixótH. " ´̈urreni go xá-dukkāna. šÃmmÃd (d)e-mar dukkāna .hajji Q´̄adÃr-
le. sele barakuseni. qbilaxle HyaféH. wal .hā.sÃl wa.l.la, de! šÃmmox má-yle?
kemÃr: .sóf(i)-Ibrāhim. "Áw.raham pÃšle .sóf(i)-Ibrāhim. kutxa xa šÃmma
drele l-gyāne.

 wal .hā.sÃl de .sofi! m´̄a-"āhāt? nāš d-éka-wÃt? kÃmri dÃd Wān. "eka bāzÃt?
kemÃr: bāzÃn .hajj. mašmi"! bāzÃt .hajj? "iya sÃswa bodaxle l- .S.tambul. HkšeH-
báhar bāzÃn .hajj. o! kemÃr: .rāba dā#Ãt .taseni, .rāba hiwi, d#āya "odÃt .taseni!
"āzÃt reš qōrMa.hammad hÃnna .rāba dā#Ãt .taseni ta-lá-"āse balāye b-rešeni,
heeeee. Hhakol b-sedÃrH. . . he he.

 "egā dbÃšle b-"idÃd "Aw.rāham muču muču muču. le bÃ-nš ´̄aqa-lla. kulle
gÃldÃd "ide hÃnnélle—. mÃrri: "Aw.rāham! go—, go lÃbbi wÃn bimāra "egā
"atta "idox. . . .hil bÃš.tor wāwa. lá-hatxa. wal .hā.sÃl tūlu barqul "Ã́ġdāde.

24 For expected sÃlla?



texts and translation 

blows, he (Mahammat Taher) had become a corpse in the mountain. His
servants had fled. My mother opened the door. Also I got up to look.
“Abo, what is it?” He is shaking from his own fear.

“Kurd, what’s with you?Why, have you killed someone?” “No,” he says.
“See that son of a bitch! Your mother fucked him. I don’t know (if) he is
alive or has died.” Who is that son of a bitch? Mahammat Taher Agha.
Aha! Moreover he is an agha. Yes. What has happened? He recognized
his, um, his gunny sack. He took it. It is a large bag. A large bag. . . they
used to make (them), um, (large) there. The mouth (of the gunny sack)
opens up so big. He came, he emptied it out there.

“Look! Is this suit yours (from) such and such a day from the wedding
feast (that was then) on you?” This, um, was (from) the wedding feast. I
said: “It is mine.” He says: “čÃhúmÃn. čÃhúmÃn (My Jew. My Jew.)”That is
to say, Jew. “Jew,” he says. “This (is his) pistol, this (is his) dagger, this (is
his) belt” [Y.H.:Dabanja (is) a pistol?]. Yes, yes. revolver. We say dabanja
(pistol).

.. Sufi Abraham, the Prayer Rug, and the .Hajj

In short, wewent to, um,what do they call it?—to buy . . . blankets. To buy
blankets. We entered a shop.The name of that shopkeeper is Hajji Qader.
He came towards us. He received us nicely. In short, by God (he says):
“So! What is your name?” (My brother Abraham) says: “Sufi Ibrahim.”
Abraham became Sufi Ibrahim. Each one (of us Jews) gave himself a
(Muslim) name.

In short, “So Sufi! What are you? Where are you from?” They say
from Van. (Hajji Qader says:) “Where are you going?” (Abraham) says:
“I am going on hajj.” (Hajji Qader says:) “Listen! You are going on hajj?”
(Abraham says:) “We will spend this winter in Istanbul.When it is spring
I am going on hajj.” Oh! (Hajji Qader) says: “Pray a lot for us! Lots
of pleading, do a lot of praying for us! You should go to the grave of
Muhammad, um, (and) you should pray a lot for us lest disaster befall
us.” Yessss. Everything is okay. . . Yes, yes.

So then he stuck (his lips) toAbraham’s hand (and) smack smack smack
he is kissing it. All the skin of his hand became um—. I said: “Abraham!”
In—, in my heart I am saying so now your hand. . . until it was better.
Not like that. In short, they sat opposite each other.
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 sele xa sayyÃ́dka-ži. sayyÃdka le bÃxdāra l-HnÃdav ´̄aH. le bÃxdāra l-HnÃda-
v ´̄aH sayyÃdka. le xdira go d-an H.srifeH kullu. Hba-#érex "uláyH tre .pa .nqá .note
u-palge pāre daqiqe ti gyāne le .tÃ#ya. wa.l.la tūlu barqul "Ã́ġdāde. sayyÃdka
šÃmme hÃnna sayyÃd M´̄ajid-"ile. u-"A.v.rāham "āya .sof(i)-Ibr ´̄ahim-le. u-"e
xeta .hajji Q´̄adÃr-ile . . .

 wal .hā.sÃl musele xa sÃjjāda. "Aw.rāham mÃtwāle l-"ar"a. har hatxa le bāda
sÃjjāda, pt ´̄ala-lla hatxa. b-iya "ida le .hmila réša-ži. hatxa le "wida qam
"enÃd kutru. hatxa le bāda sÃjjā(da). hā le māra: "iya sÃjjāda qÃbla lewa
bÃdw´̄aqa-lla. he mašmi(")! qÃbla lewa bÃdw´̄aqa-lla. "an kutru qurdāye xet,
sayyÃdka u-"e xet lu manoxe "Ãbbe, mar dukkāna. "e sÃjjāda šqilāle d"ipāle,
šqÃlle xa xet. " ´̄a-ži mÃtwāle l-"ar"a. hatxa le bāda "ÃbbÃd dida. . . "íya-ži qÃbla
lá-düqāla.

 xa "Ã.s.ra sÃjjāde "āni har lu manoxe "ÃbbÃd dide. "iya—, mā qurd ´̄aya-le.
hatxa narm u- .hāle garmÃd dide. "iya nāša Hk-nÃr"éH mÃn gen#edÃn le
"Ãsya. . . "Aw.rāham. . . he, he. .sof(i)-Ibr ´̄ahim. wal .hā.sÃl "áxnan-ži, "āna,
nixÃd "axoni "Aw.rāham u-nixÃd Ba.sālel "idan pÃmman ta la gaxkax. he.
kāsan Ãmre(")la "Ãllan mÃn gÃxka. xa sÃjjāda xe " ´̄a-ž(i) šqilāle d"ipāle. xa xet
šqÃlle mÃttūle l-"ar"a. hátxa-le. "Ãl-"ár"a. "íya-ži sÃjjāda lá-gdoqāla.

 hÃnna mar, hÃnna mar H .han ´̄utH-ži kemÃr .tas dide: .sof(i) "iya m´̄a-iwÃt
bāda? kemÃr: "it xa Ma.hámmad-"āġa m-kÃslexun l-axxa le "Ãsya kÃsleni.
tÃjjāra "ewa. meséwāle sÃjjāde #a.sli. sÃjjāde HtovímH. mā.tod mandéwālu l-
"ar"a qÃbla gdoqíwāla. "anna lewu qÃbla—. bābo! kemÃr: sÃjjādemÃn kÃsleni
gzoni, lu "Ãsye? mā.to qÃbla . . . ?
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Also a sayyid came. The sayyid is going around (begging) for a hand-
out. He is going around for a hand-out, the sayyid. He has gone around
in all of those huts. About perhaps, two and a half liras25 (oops sorry, I
mean) small change he has sought for himself. By God, they sat opposite
one another. The sayyid, his name, um, is Sayyid Majid. And Abraham,
he is Sufi Ibrahim. And that other one is Hajji Qader . . .

In short, he brought a prayer rug. Abrahamplaced it on the ground.He
is doing just like this (to the) prayer rug (on) the ground, he is unrolling
it in this way. Also he is standing over it on this side. Like this he has done
(it) before the eyes of the two of them. He is unfolding26 the prayer rug
like this. “Here,” he is saying, “this prayer rug is not facing the qibla.27 Yes,
Listen! It is not facing the qibla.” Those two other Kurds, the sayyid and
that other one, are looking at him, the shopkeeper. He took that prayer
rug, folded it up, (and then) took another.He also placed it on the ground.
Like this he is doing to it . . . this one too did not face the qibla.

(After) about ten prayer rugs they still are looking at him. (They
think:) “This—, what (sort of) a Kurd (Abraham) this is! He is a pleasant
fellow!28This person apparently has come from the Garden of Eden. . . ”29
Abraham. . . Yes, yes. Sufi Ibrahim. In short, we too, I, my late brother
Abrahamand the late Besalel, the hand (is on) ourmouth in order that we
shouldn’t laugh. Yes. Our stomach hurt us from laughter. He (Abraham)
took another prayer rug (and) folded it. He took (yet) another one (and)
placed it on the ground. It is like this. On the ground.Nor does this prayer
rug face it (the qibla).

Um, the owner, um, the shopkeeper says to him: “Sufi, what (is) this
you are doing?” He (Abraham) says: “There is a Ma .hammad Agha of
yours here who has come to us. He was a merchant. He used to bring
genuine prayer rugs. Good prayer rugs. As soon as he would throw them
down on the ground, they would face the qibla. These do not (face) the
qibla—.” (The shopkeeper says:)MyGod!He says: “The prayer rugs come
from us, they buy (them from us?) How the qibla . . . ?

25 Shabbo has probably anticipated the sum mentioned in §...
26 Lit., ‘doing’.
27 Lit., ‘the prayer rug is not grasping the qibla,’ i.e., when it is unfolded and falls to the

ground, it does not point to the qibla in Mecca and thus, according to Abraham, is not
ritually satisfactory.

28 Lit., ‘His bones are so soft and the like.’
29 They think that Abraham is truly a holy man because of his insistence that in

throwing down the prayer rug, the rug should orientate itself in the direction of the qibla.
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 kemÃr: b-xudrešox #aziza! b-é- .hajj "āzÃn "ÃllÃd dida. kemÃr: dax mundyālu
l-"ar"a sÃjjāda qÃbla gdoq ´̄awāla. "anna lewu bÃdw´̄aqa-lla. Ayā .ra .b .bi!A mā.to
"iya—? "iya b-(")eni Hzax ´̄utH?” . . . wal .hā.sÃl pa kullu sÃjjāde phannÃlilu
H(m)myašriluH l-"ar"a barqul qÃbla u-mdagli reš didu. kemÃr: lā, "iyamā—,
dax mundyālu l-"ar"a, qÃbla l-gyāna gdoq ´̄awāla.

 "axnan "ída-la pumman. Ayā .ra .b .biA m´̄a-odax? (hā)dax Hzmán-#avàrH.
xá- HsmixàH wax pt ´̄axa-lla, manoxe wa—, bÃd" ´̄apa-lla, mattówe-lla l-
dūka, bÃ-šqāla xa xe. Hzmán-#avàrH. de mā—, mā.to pūwa mā.to lá-kūwa?
xa b-kmá-ila? kemÃr: kúd-Hsmix .aH .tasexun "axtun bāzetun Ãl- .hajj tre
.pa .nqá .no.te u-palge

Hpa .hótH. "iya HhanaxátH dexun. wal .hā.sÃl b-íya-"ida u-
y ´̄a-"ida pÃšlan .hil #ā.sÃrta. hādax " ´̄a-le bÃšqāla HsmixótH mattowe l-"ar"a.
sÃjjāda zöra b-xá-metÃr. hatxa. . . he he. hatxa le bāda "ÃbbÃd didu. lā, qÃbla
lewu bÃdw´̄aqa-lla "anna. "anna lewu. lewu mÃnna .bāš.

 .hil "e sayyÃ́dka-ži—, qÃ́mleni . . . #ā.sÃrta drangésa-la. kemÃr ta sayyÃd-
ka—. "egā lu bÃnšāqa "Ã́ġdāde. xa xÃllu Ksar čāwÃdK d-e-xéta. lu tiwe "āni
barqul "Ãġdād. "axnan wewax b-H.sadH. xa lu mšabo .he "Ãl-xé, "Aw.rāham
u-marÃd dukkāna u-"é-sayyÃdka. sayyÃda K"awl ´̄ad-e ras ´̄ulK-ile. "āya mÃn
Hmišpa .hatHMa.hámmat-le. hādax lu "wíde-lle. "Aw.rāham bāzÃl .hajj gÃldÃd
"ide xÃllu. he, "āya bāl .hajj. he, bale hiwi u-d#āya gbewa .tas didu. pÃšle, "e
xeta, sayyÃdka. kemÃr .tas dide: qÃmlan b-"aqle, he mbárbÃzax. wax z ¯̈une.
kutxa mād le zw ¯̈una le zwina.

 kemÃr ta sayyÃdka, kemÃr: sayyÃd, " ´̄a-ži mÃrre K"az qurbán sofyé-mÃnK.
kemÃr: "āna gÃbÃn yāwÃtti .pa.l.pa( .nqa .no.t)—, pálgÃd-lira mÃn pārox tad
dārÃnna go pāri ta ba.rāxa. .hmÃllemonÃxle "Ãbbe. "ide drele go jeba xa šāla le
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He (Abraham) says: “Take my word for it, precious one! On this hajj
I am going to it (the qibla).” He (Abraham) says: “As soon as they threw
the prayer rug on the ground, it would face the qibla.These (prayer rugs)
do not face the qibla.” Oh my Lord! How is this—? By virtue of what is
this?” . . . In short, so all the prayer rugs, they will um them, they will
straighten them on the ground facing the qibla and they tell lies about
them. (Abraham) says: “No, this is what—, as soon as they threw it (the
prayer rug) on the ground, it would the face qibla by itself.”

The hand is (on) our mouth (so we shouldn’t laugh). Oh my Lord!
What should we do? Like this time passed: we are opening a blanket,30
looking at (it) and—, folding it, putting it back in place, taking another.
Time passed. Sowhat—,what on earthwill be?Howmuch does one cost?
(Hajji Qader) says: “Each blanket for you (is) two and a half liras less
(because) you are going on hajj. This (is) your discount.” In short, when
it comes down to it, we remained till the evening. Like this he is taking
blankets (and) putting them down on the ground. A small prayer rug of
one meter. Like this . . . yes, yes. Like this he is doing to them. No, those
(prayer rugs) are not facing the qibla. Those are not. They are not good
with regard to it (the qibla).

And until that sayyid—, we arose . . . it is late evening. (Abraham) says
to the sayyid—. So now they are kissing each other. Each declared himself
at the service of the other.31 They have sat down opposite each other. We
were at the side. One is praising the other, Abraham and the shopkeeper
and that sayyid.The sayyid is a descendant of theMessenger.32 He is from
the family of Muhammad. They have done like this to him. (Because)
Abraham will go on hajj, they ate the skin off his hand (from kissing it
so much). Yes, he will go on hajj. Yes, indeed, pleading and praying was
necessary for them. He remained, that other one, the sayyid. Abraham
says to him: “We have gotten up on (our) feet, yes, we should go our
separate ways.33We have bought (what we wanted). Each one has bought
whatever he has bought.”

(Abraham) says to the sayyid, he says: “Sayyid.” Also (the sayyid) said:
“My dear sufi (Abraham).”34 (Abraham) says (to the sayyid): “I want you
to give me a half lir(a)—, a half lira of your money so that I can put it

30 I.e., a prayer rug.
31 Calque on Kurdish ‘on the eyes’.
32 I.e., Muhammad.
33 Lit., ‘scatter’.
34 Lit., ‘I am (your) sacrifice, my Sufi.’
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qāme. xá-gdāda garšÃt mÃnne "alpa rqā"e mnapli mÃnnÃd dide. bÃ́z-zodāna
mÃn tÃksa, he, bÃ́z-zodāna mÃn tÃksa lá-kpeša. "an xeta "afÃllu mbárbÃzi.
" ´̄a-ži "ida drele go jeba "an pāre le jÃ́m#a-llu HnÃdav ´̄aH u-drele go "id ´̄as
"Aw.rāham.

 "Aw.r ´̄aw-ži šqilile monÃxle "ÃllÃd didu. kemÃr: "āna gÃbÃn pál.pa .nqà .no.t. "āna
wÃn bizāla l- .hajj. .rāba pāre "āna gÃbÃn (m)bázbÃzÃn. .rāba p ´̄are-ži "Ãtli. bale
"āhat mÃn K"awl ´̄ad-e ras ´̄.ulK-"iwÃt. K"awl ´̄ad-e ras ´̄.ulK, ya#ni mÃn Hmišpa .hatH
Ma.hammad "iwÃt. "āna gÃbÃn pál.pa .nqà .no.t mÃn pārox tad dārÃnna go
pāri ta HšamranH pāri ta ba.rāxa. sayyÃ́dka-ži kemÃr .tas dide: kma gnapli
qāman? čú-mÃndi lewu "anna pāre. "atta hāwéwāli xa "Ãmma tremma
.pa .nqá .no.te, yāwÃ́nwālox. "āna Hsamea .hH wÃnwa hādax.

 kemÃr: "āna lá-gbÃn. "āna bāzÃn .hajj. gÃbÃn barbÃzÃ—, hÃ́nna-la, H(m)báz-
bÃzÃnH pāre "āna. jebi .mÃ́lya-le. lewÃn #āni. bale ham "āhat—, wÃn bÃxzāya
nūra le bizāla m-pāsox. "āhÃt wÃt "Ãsya mÃn gÃn#edÃn. "āna gÃbÃn ta ba.rāxa
šaqlÃn mÃn pārox, he. dārÃnnu go pāri ta ba.rāxa ta HšamrÃnH pāri.

 pÃšla Hb-kowa .hH mābayn dide "Ãd-"Aw.r ´̄aham. b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida sayyÃd-
ka le māra: kullu šqullu! "āna mÃrri: la . . . pál.pa .nq .à .note. wa.l.la

Hb-sofó šÃl
dav ´̄arH qāyÃm sayyÃdka max—. HmáxrÃ .hleH. pār gyāne šqilile. pál.pa .nqà-
.no.t hūle .tas dide.

 tāma H #ÃzórH šuftíye-le. kud šuftiya "Ãtlox hatxa: "éni-Ãšti kiloye šö"i kiloye
. . . wa.l.la "āni mÃdlu mÃndi reš "Ãġdāde. si zon! kilo tré-qorūše. wal .hā.sÃl
"anna pál.pa .nqà .no.t xamši qorūše-la. "anna "Ãsri u-xamša kiloye šuftiya
basya "Ãbbu. wa.l.la kúšleni mÃn dukkāna. "Ãr .hÃ́qleni xor m-axxa ZhÃlZ reš
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(together) with my money for a blessing (alms).”35 (The sayyid) stopped
(and) he looked at him. He put his hand in the pocket of certain pants
(that) are on him. (If) you pull one thread from it (the pants), a thousand
patches will fall from it. No more than the waistband, yes, not more than
the waistband remains (from the pants if you pull out one thread). Even
those other (threads) will scatter. And he put his hand in (his) pocket
(and took) that money (that) he has collected as a hand-out, and he put
(it) in the hands of Abraham.

Abraham took them (the money) and looked at it. He says: “I want a
half lira. I am going on hajj. I want to distribute a lot of money.36 Also
I have a lot of money. However, you are from the descendants of the
Messenger. Descendants of theMessenger, that is to say, you are from the
family of Muhammad. I want a half lira of your money in order to put
it in with my money for a blessing (alms).” The sayyid also says to him:
“How much (do you think) has come my way? This money isn’t (worth)
anything. Now were I to have a hundred, two hundred liras, I would give
(them) to you. I would have been be happy (if it were) like this.”

(Abraham) says (to the sayyid): “I don’t want (it). I will go on hajj. I
want to distrib—, um, I will distribute the money. My pocket is full. I am
not poor. However, also you—, I am seeing fire going (forth) from your
face. You have come from the Garden of Eden. I want to take some of
your money for a blessing. Yes. I will put them (your money together) in
withmymoney for a blessing so that I keepmymoney (safe and blessed).”

It was by force (this give-and-take) between him (the sayyid) and
Abraham. When it comes down to it, the sayyid is saying: “Take all of
them (the liras)!” I said: “No. . . (I want only) half liras.” By God, in the
end, the sayyid gets up (and) for—.He forces him. (The sayyid) took (and
gave Abraham) his own money. A half lira he gave him.

There is an area (for selling) watermelons there. Each watermelon
you have (is) like this: some sixty kilos, seventy kilos! . . . By God, they
stretched out something on each other. Go buy (one)! A kilo (for) two
piasters. In short, that half lira is fifty piasters. For them comes a water-
melon of twenty-five kilos. By God, we went down out of the shop. We
moved continually farther away, like from here to the road.37 (Abraham)

35 It is to be given as charity to the poor upon arriving in Mecca.
36 To the poor upon arriving.
37 From the room in Shabbo’s house in which the story was told to the road outside

his house.
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HkvišH. le māra: de "égā mā—, "āna yÃmmÃd d-iya hÃnna sayyÃdka lá-silāli?
kemÃr: de "egā sāwun " ´̄azaxin pál.pa .nqà .no.t dide yāxla b-šuftiya.

 " ´̄ana-ži kÃmrÃn .tas dide: mā lewÃt z ´̈̄una-lla—, u-šqíla-lla tad dārÃtta go
pārox ta ba.rāxa? ki("Ãt) "āna xorexun xmāra léwÃna. "āna .tam´̄a baxlÃn
pār gyāni? baxlan pār didu. ko wÃt šqíla-lla ta ba.rāxa "āhat! kemÃr:
HšmorH hÃnna ta HšamraxH l-pārox! mā? "āya K"awl ´̄ad-e ras ´̄.ulK. kemÃr:
"axtun, kemÃr: lá-ki"Ãtun čú-mÃndi. "āna ki"Ãn. . . "āna baxlÃn pār didu.
.tam´̄a baxlÃn pār gyāni?

.. The Death of Mighty Qoto38

 wal .hā.sÃl mÃndid deni "ÃšqÃllu. Hbe"emétH kesewa. "e hÃnnÃd "iya mā kÃmri
"Ãn hāwewa xa qÃ.t"a gāla go besa " ´̄a-ži kšaqlíwāle. pÃšla HsÃn"áHmābayneni.
"āni zÃdlu. xor .ba.rāze gmese tre"sar tÃlta"sar teške m-Ã́ġdāde. hādax zÃdlu.
"átta-ži lu piše #āni. wal .hā.sÃl wa.l.la m´̄a-odi? hudāye Hbe"emét gÃborímH-
ewa.

 bas "āni .r ´̄aba-ilu. bāsewa dax kpÃ́nwālu, (b)"oriwa. qemi hudāyempāle(")lu
l-gyānu. kutxa hudāyÃd xÃ́dda-le. bāsewa—, "iya mÃndi lÃtle, bāsewa "iya
mÃndi gÃbÃn. lÃ́tleni. de qū misi! hatxa bodax. māxéwālu. Hbe"emétH selu
"iya mā kÃmrila—. "Ãtwa hÃnna Qoto.

 Qoto bāb ŠÃm#on wewa. [S.B.: Hken, naxón, naxón.H] Qoto bāb ŠÃm#on
wewa. Qoto. mā Qóto-le? hatxa dāwÃqle . . . Qoto wewa šÃmmÃd dide, "āna
wÃn šÃmya Qoto. wal .hā.sÃl sele. "Ã́twāle xa "āġa šÃmme Qárani "ewa. sele
Qárani pÃšle—. ksesa gÃbe, lá-ki"Ãn, mÃšxa gÃbe mād sele. Qóto-le go gūba.

38 For a slightly different version of this story told on a different date, see Fassberg
b.
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is saying: “So then what—, did I not fuck themother of this, um, Sayyid!”
(Abraham) says: “So then come on, let’s go (and) spend his half lira on a
watermelon.

Also I (Shabbo) say to him (Abraham): “What, have you not bought
it—39 and taken it to put it with your money for a blessing?” (Abraham
says:) “You kn(ow that) I, like you, amnot an ass.Why should I use upmy
own money? I will use up their money.” (Shabbo says:) “(But) you have
taken it for a blessing!” (Abraham) says: “Keep it, um, so that wewill keep
your money.” (Shabbo says:) “What? (But) he (is) the descendant of the
Messenger!” (Abraham) says: “You,” he says: “You don’t know anything.” I
know. . . I will use up theirmoney.Why should I use upmy ownmoney?”

.. The Death of Mighty Qoto

In short, they took something of ours. Really, they would come.That, um,
ofwhat do they call it?—if therewas an itemof kilim rug in the house, that
too they would take. There was hatred between us. They increased. Like
pigs (theseKurds) bring (into theworld) twelve, thirteen young (animals)
all together. Like this they increased. And now they have become poor.
In short, by God, what should they (the Jews) do? The Jews really were
heroes.

But they (the Kurds) are many. They would come, as soon as they
had gotten hungry they would enter. They up (and) distribute the Jews
for themselves. Each Jewish house was assigned to a particular gang of
robbers.40 (The Kurd) would come—, this thing he he hasn’t got (so) he
would come (and say:) “I want this thing. We don’t have (it). Now up
(and) bring (it)! Like this we will do (to you if you don’t)!” He would beat
them. Really, they came, what do they call it?—. There was, um, Qoto.

Qoto was the father of Simeon. [S.B.: Yes. Correct, correct.] Qoto
was the father of Simeon. Qoto. What (kind of person) is Qoto? Like
this he grabs him. . . His name was Qoto, I have heard (about) Qoto. In
short, he came. He had an agha (whose) name was Qarani. Qarani came
(and) became—. He wants a chicken, I don’t know, he wants cooking oil,
whatever came along. Qoto is at the loom. (Qarani) says: “Now up (and)

39 This is a false start.
40 Lit., ‘Each one is a Jew of someone.’
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kemÃr: da qū mísili! "iya b-xu.r.tūsa—, qa.tí"a-ži-le go "ide, ya#ni, lá-mesÃt,
ham māxÃnnox. ham gÃbe mesÃt. HtovH. [A.H.: ham pšāqÃl.] he, pšāqÃl.

 wal .hā.sÃl " ´̄a-le go gūba. " ´̄a-ži sele kemÃr: "āġa lÃtli. kemÃr: lÃtlox? .hmol! "atta
pāwelox! mxele "Ãlle. mundele qam qa.ti"a. Qóto-ži "riqāle. "ürre l#uwwa.
Qar ´̄ani "ürre basre. wa.l.laQoto qāyÃmdāwÃqle, xor HpaxH dā"Ãple.mundele
qam kulle. hādax "üdle "ÃllÃd dide. garma .sax la", lá-šuqle go laššÃd dide.
[S.B.: mÃšÃlmāna?] he, he. " ´̄aġa-le. "ā pÃzaġ ´̄aya-le. šÃmmu lu dÃrye, la
pÃzaġāye. HtovH.

 wal .hā.sÃl Qoto plÃ.tle qam tar"a. kemÃr: baxxatÃd "ilāha! Qárani q.tilaxle.
sāwun mxál.sūli mÃn go "id ´̄as dide! hādax le "wida l-Qárani: le m.rí.̌ca-lle
go "Ãġdād. plÃ.tle qam tar"a. .srÃxle: baxxatÃd "ilāha! mxál.sūli mÃnnÃd qa.tÃl!
he. he. " ´̄a-ži kemÃr: de xilālox. .hmol! ta pešÃt nāša pešÃt xwaš hudāya. lewe
bÃ .hmāla l-"aqle mād le krixa "Ãbbe. le m.rí.̌ca-lle. m.tele l-t ´̄ama. zÃlle Qárani.
Qárani pÃšle naxwaš .bāš. pÃšle naxwaš.

 "egā "āni #ādÃtÃd dídu-la "Ãd-" ´̄aġa. gÃbe kúd-yom "āzi "anna t-ilu "u.rwānÃd
hÃnna reša hÃnna reš hÃnna Hroš ha-mišpa .hótH. gÃbe "āzÃl yatwi "ÃllÃd "o .dÃd
"āġa HkaféH d-HbokÃrH šāte l-tāma. HtovH. xá-yoma Qarani la zÃlle, tré-
yome la zÃlle, .t.l ´̄a-yome la zÃlle. m´̄a-le? kÃmri: wa.l.la Qárani naxwaš "ile.
náxwaš-le. he. " ´̄aġa-ži xmāra lewe. lewe. # ´̄aqÃl-ile. kemÃr: bābo pa, mā
naxoš má-yla pa la—? flānā yoma séwāle l-axxa. čú-mÃndi lÃ́twāle. hādax-
ži kemÃr: wa.l.la le zila go hudāye. Hyaxól lihyótH hudāye lu wide l-axxa
mÃndi.

 kemÃr: bābo! sūn tāma! hatxa "odun "Ãlle! "Ãn zde"le čfÃlle, yā"etun wa.l.la
hudāye "idāsu lu mÃ.tye "Ãbbe. "Ãn lá-čfÃlle, čú-mÃndi lewa breta "Ãlle. [S.B.:
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bring (it) to me!”This by force—, a stick is also in his hand, that is to say,
(Qarani says:) “if you don’t bring (it), I will also beat you. You should also
bring (it).” Fine. [A.H.: He will also take it.] Yes, he will take (it).

In short, he (Qoto) is at the loom. And (Qarani) comes (to steal and
Qoto) says: “Agha, I don’t have (any).” He says: “You don’t have (any)?
Stand still! Now you will have (some)!” He struck him. He attacked him
with the stick. And Qoto fled. He entered inside (the house). Qarani
entered after him. By God, Qoto up (and) grabs him, like tin (Qoto)
bends him (Qarani).He beat himwith everything.He did to him like this.
He didn’t leave an unbroken bone in his body. [S.B.: (He was a) Muslim?]
Yes, yes. He is the Agha. He is a village noble. They gave themselves the
name of (village nobles, but they) weren’t the village nobles. Fine.

In short, Qoto went outside. He says: “For the mercy of God! Qarani
has beaten us up! Come rescue me from his clutches!” (Qoto) has done
like this to Qarani: he has crumpled him up. (Qoto) went outside. He
shouted: “For the mercy of God! Rescue me from the beating!” Yes, yes.
(Qarani) says (to Qoto): “Now you’ve had it!41 Wait! (I beat you up) so
that you should be a human being, you should be a good Jew.” (Qarani)
is not standing on his feet so much has (Qoto) smashed him up. He has
crumpled him up. He reached there. Qarani left. Qarani became very ill.
He remained ill.

Now it is a custom of theirs with the Agha. They have to go every day,
those who are leaders of, um, the head, um, the head, um, the head of the
families. He has to go and sit in the room of the Agha to drink morning
coffee there. Fine. One dayQarani didn’t go (for themorning coffee), two
days he didn’t go, three days he didn’t go. What’s with him?They say: “By
God, Qarani is ill. He is ill.” Yes. And the Agha is not an ass. He is not.
He is intelligent. He says: “By God, so then, what (is) he ill (with), what’s
happened, (after all) he’s not—.” On such and such a day he had come
here. He had nothing (wrong with him). He says like this: “By God, he
has gone among the Jews. It might be that the Jews have done something
here.”

(The Agha) says (to the heads of the families): “My God! Go there
(to Qarani)! Do like this to him (and poke him)! If he is afraid (and)
startled, (then) you know, by God, the Jews, their hands have reached
him. If he is not startled, (then) nothing has happened to him.” [S.B.:

41 Lit., ‘you ate it’ (calque on ModH? Kurdish?).
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dÃrÃst.] dÃrÃst. gezi. de Qárani m´̄a.to-wÃt? mā.to lewÃt? bābo naxwaš "íwÃna.
"ā gn ´̄axÃp-ži "āni hud ´̄aye-lu. lu mdúmbÃke-lle. wa.l.la hatxa xÃdda, hatxa
"üdle "Ãlle. ā! kÃmri: "iya "idÃd hudāye la m.teta "ÃbbÃd dide. he.

 wa.l.la Qárani HmumšÃxleH "ÃbbÃd Hma.halátH gyāne. H"ul ´̄ayH xa "Ã.s.rá-yome
mqulqÃlle. skÃtle. zÃlle. skÃtle. zÃlle. "atta "egā mani hādax le "wida "Ãlle?
Qoto hādax le "wida "Ãlle. de. Qóto-ži "arba xamša lá-m.se "ÃllÃd dide. Qoto,
m´̄a-Qoto-l(e)? hatxa "anÃškÃd gyāne kud gorÃd .hāmÃl qam dide mandele
xamša"sár-metre.

 wal .hā.sÃl xá-yoma Hmo.hlÃtluH gÃbe—. kÃmri: gÃbé nablaxle go Galli, go
Galli qa.tlaxle. he, hÃnna "iya mā kÃmrila, "é-Galli mÃnne u-l-é-"āl xá-māsa
"itÃn Bet Kāre ZgÃmrilaZ. Bet Kāre wÃt "Ã́sya-lla? [S.B.: he, Hbeta .hH.] mÃn
"áx-geb "itÃn tāma škaftyāsa "u.rwe "u.rwe.

 qemi nablile xá-yomÃd "Ãryāna. . . wal .hā.sÃl nobÃllu l-tāma. nobÃllu l-tāma.
lu zile xa "Ãsri nāše mare xanjāra. kutxa sÃkkinÃd dide l-axxa. u-zÃllu
.hil zÃllu l-tāma "Ãry ´̄ana-le bisāya. tlÃllu. zÃllu škafta. bodi nūra. zÃllu.
"üdlu nūra. kÃmri ta Qoto: "āhat mesÃt .siwe! Qoto musele .siwe. mÃttūle.
drele reš—, "üdle nūra. "āni nūra mu.̌c .melu. xá-gā xet kemÃr: .tam´̄a wetun
ma.̌c .móye-lle? kÃmri: má"lÃqle! "āni—, "iya, "iyamā kÃmrila, "āya gÃbe kāyÃp
t(a)-āni .hamlile "ÃbbÃd HsÃkkiním. kenH.

 wal .hā.sÃl xá-gā xet mo"lÃqle nūra. "āni mu.̌c .melu nūra. naqÃl .t.lāhamo"lÃqle.
mu.̌c .melu. wa.l.lam-é-"ida kÃple. kemÃr: de-mpóx "ÃbbÃd.pa.l.le ta pāyÃš hÃnna
ta lā"Ãq. wa.l.la kÃple reš dide. mundelu qam xanjāra. qemi qa.tlile. šoqile l-
tāma u-selu. #ā.sÃrta. kÃmri: sāwun! Qóto-"ile l-flāná-dūka. m´̄usūle .tarmÃd
dide. le q.tila. wal .hā.sÃl wa.l.laQoto zÃllumuselu. qemi qorile. "āya zÃlle. [S.B.:
qurru go Čalla?] he. he. go Čalla Hbeta .hH.
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True.] True.They go. (They say to Qarani:) “So Qarani, how on earth are
you?” (Qarani says:) “My God! I am ill.” He (Qarani) is also embarrassed
that they are Jews (who have beaten him up).They have pummelled him.
By God, like this, one (poked him), he did like this to him. “Ah,” they say:
“this (is the) hand of the Jews (that) has reached him.” Yes.

By God, Qarani continued with his illness. Perhaps (after) about ten
days he kicked the bucket. He croaked. He died. He croaked. He died.
So now then who (is it who) has done this to him? Qoto has done this
to him. Now Qoto (is so strong that) even four (or) five (people) cannot
(best) him. Qoto, what (sort of person is) Qoto? He had such elbows that
any man standing next to him (if he nudged him with his elbows) he
throws fifteen meters.

In short, one day they decided (saying we) should—. They say: “We
should lead him away to Galli to kill him, in Galli.” Yes, um, what do they
call it?—that Galli, beyond it on the other side is a village they call Bet
Kare. Have you been to Bet Kare? [S.B.: Yes, of course.] On this side (of
Bet Kare) there are very big caves there.

They up (and) lead him one rainy day. . . In short, they led him there.
They led him there. About twenty people (each one) with a dagger have
gone. Each one’s knife is here (at the side). And they went and by the time
they got there rain is falling.They got wet.Theywent (to) a cave.Theywill
make a fire. They went. They made a fire. They say to Qoto: “You should
bring wood!” Qoto brought wood. He put it down. He placed it on—, he
made a fire.They extinguished the fire. Once again he (lights the fire, they
extinguished it and he) says: “Why are you extinguishing it?” They say:
“Light it!” They—, this, what do they call it?—he has to bend down (to
light the fire) so that they could attack him with knives. Yes.

In short, once again he lit the fire. They extinguished the fire. A third
time he lit it. They extinguished it. By God, he bent over (the fire) from
that side. (One) says (to Qoto): “Now blow on the coals so that (the fire)
will become, um, will catch.” By God, he bent over it (the fire). They
attacked him with a dagger.They up (and) kill him.They leave him there
and came. (It is) evening. They say: “Go! It is Qoto in such and such a
place. Bring his corpse! He has been killed.” In short, by God, they went
(and) brought Qoto. They up and bury him. He died. [S.B. They buried
(him) in Challa?]. Yes, yes, in Challa, of course.
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.. The Murder of a Peddler

 basÃr hādax brela ġér-Hmikr.eH. ġer-HmikréH kÃslexun Kāra. mašmi"! "āna
go H.saw´̄aH wÃnwa b-é-Htkuf .̄aH. go H.saw´̄aH wÃnwa. sele xa #a.tarka "ÃllÃd
Kāra. "e #a.tarka mÃtle go mÃzgafte. qemi dārela hÃnnÃd dide qÃ.tÃl dide
[A.H.: "Ãl-hudāye] u-qdāl Hoče nixÃd xÃmyāni. lá-ki"Ãnmani xéta-ži. mÃn-
nexun Karāye. [S.B.: #a.tarkamÃtle go mÃzgafte?] he, he mÃ́twāle go mÃzgaf-
te. de mašmi"! mÃ́twāle. # ´̄aqÃlu mpÃllu. mani lu q.tíle-lle #a.tarka? mani lewu
q.tíle-lle? hudāye lu q.tile.

 l(!)-é-mÃzgafte xe bes be-Hóče-wa l-tāma. go palgus māsa, HnaxónH? [S.B.:
"āwa qam tar beseni.] he "Ãlla! jwābm.tele l-nixÃd bābi. nixÃd b ´̄abi-ži .hmÃlle.
kemÃr: mā "iya qurd ´̄a? xlÃ́.swālu kullu? hudāya le zila #a.tarka q.tíle-lle go
hÃnna "iya mā kÃmrila go mÃzgafte?

 wa.l.la qÃmle sÃqle kÃsÃl "āġa, sÃqle ta hādax. kas didu mary ´̄a-rešeni. Hmvu-
dadímH lá-waxwa. kemÃr "āġa: .h ´̄al-u-masale hátxa-la. " ´̄a-ži kemÃr: "āhat
m-éka-wÃt šÃmya? kÃmÃr: "āna l-tāma (wÃ)nwa. balāye lu dÃ́rye-lla b-reš
qdāl Hoče u-Mi"Ãr u-lá-ki"Ãn mani xeta. lu mÃxye "Ãllu ko lu zile lu q.tile l-e
#a.tarka go mÃzgafte. " ´̄a-ži kemÃr: mā "iya hādax brela? qurdāye xlÃ.slu? "āġa
mÃrre: he! hudāye "āzi go mÃzgafte qa.tli?

 kemÃr "āġa: mani le "wída-lle? xÃdda-, Rašo Be-ZamÃrn ´̄a. (k)taxrÃtte? [S.B.:
mā.to ktaxrÃnne?] "Ãlla xzi! wa.l.la [S.B.: "atta lá-ktaxrÃnne.] hÃnna "iya
mā kÃmrila, .Hajji "Á.hmad-ži .srÃxle "ÃllÃd kma Hba .hurímH mÃnnÃd hÃnna
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.. The Murder of a Peddler

After this another incident (of persecution of Jews) took place, another
incident by you (in) Kara.42 Listen! I was in the army during that period.
I was in the army. A peddler came to Kara. That peddler died in the
mosque.They up (and) place (the responsibility of), um, his death [A.H.:
on the Jews] and (on) Hoče, my late father-in-law. I don’t know (on)
whom else either. With you residents of Kara. [S.B.: The peddler died
in the mosque?] Yes, yes, he had died in the mosque. Now listen! He had
died. They fell from their senses.43 Who on earth has killed the peddler?
(The Kurds decided that) the Jews have killed (him).

Thatmosque was there below the house of Hoče’s family. In themiddle
of the village, correct? [S.B.: It was there outside our house.] Yes, where
else (would it have been)?The news reachedmy late father. My late father
stopped. He says: “What sort of Kurd (is) this (who has been killed)? Are
all of them (the Kurds) exempt from suspicion44 (that only the Jews are
left to blame)? A Jew has gone (and) killed the peddler in, um, what do
they call it?—in a mosque?”

By God, (Shabbo’s father) up (and) appealed45 to the Agha (Hajji
A .hmad), he appealed to himover this.They (Hajji Ahmad andhis family)
are angry on our behalf.46 We were not isolated. The Agha says: “The
upshot is like this.” Also he says: “Fromwhere have you heard?” (Shabbo’s
father) says: “I was there. They have blamed47 Hoče and Meir and I don’t
know whom else. They have beaten them because (the Jews have) gone
(and) have killed that peddler in the mosque.” And he (the Agha) says:
“What is this (that) has happened like this? Are the Kurds exempt from
suspicion (that they should now blame the Jews)?”The Agha says: “Hey!
Should Jews go into a mosque to kill?”

The Agha says: “Who is the one who has done it?” (Shabbo’s father
answered:) “Someone (named) Rasho from Be-Zamor.” Do you remem-
ber him? [S.B.: How should I remember him?] But look! By God [S.B.: I
don’t remember him now.], um, what do they call it?—and Hajji Ahmad
summoned some young men from, um, from the family, his household.

42 This comment was directed to Samuel Ben-Yosef from Kara.
43 A calque on Kurdish?
44 Or ‘all of them are finished’ or ‘they finished all of them’, i.e., have they finished with

all of them that they now turn to the Jews?
45 Lit., ‘he went up’.
46 Lit., ‘their stomach hurts over us’.
47 Lit., ‘they have put trouble on the neck of . . . ’
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mÃnnÃd Hmišpa .h ´̄aH, be didu. xa .SalÃ́ .hko-"ewa, "e Maq.su d-godÃt ba .hse u-
xa xeta. kemÃr: bāba! sūn Bé-Zamòr! marun ta Rašíd-"āġ`̄a: xāzax dÃmmÃd
d-é-#a.tarka kmá-ile ta "āna yāwÃnne. ya#ni "iya . . .

 wal .hā.sÃl "amrétūle-ži: xāzax. hÃ́nne-āwa "an hudāye. hudāyéni-lu . . . lu
q.tíle-lle #a.tarka, pa dÃmma gnāpÃl "Ãllan gÃbe "axnan dÃmma yāwaxle. "e
hudāya t-ile nÃx.rāya l-tāma, máni-le? kÃmri " ´̄a-ži hÃnna Zebarn ´̄aya-le.
hudāyÃd Barzāna. [S.B.: Rekanāya.] la, la Rekanāya "Ãlla Barzan´̄a. kemÃr:
" ´̄ani-ži "amawaseni, yāl "amawaseni-lu. farq lewa. " ´̄a-ži har déni-le hudāya.
wal .hā.sÃl qÃmlu mšodÃrru kÃsÃl Rašíd "āġa. Rašíd " ´̄aġa-"ile, lewe hÃnna. . .
"āya qÃmle zÃlle48 kÃsÃl dide. [S.B.: naxón. . . la .hma gyāwÃlwa] . . . . he, he,
laxma .rāba gyāwÃlwa. ya#ni "āġa d-láxma-ewa.

 wal .hā.sÃl qÃmle zÃlle l-tāma. "axtun mani wetun? . . . "axtun mani wetun?
"axnan pÃzaġāyÃd Čalla. yāl "amawāsÃd .Hajji "A.hmad "iwax. wax "Ãsye
xāzax dÃmmox. kmá-le? "āhat—, hÃnna "e #a.tarka lu q.tíle-lle. hudāye déni-
lu. hudāyÃd Kāra huday´̄eni-lu "Ãd—, hÃnna Čalla. "āni lu q.tile "Ãlle. xāzax
kmá-yle dÃmme dide ta "áxnan-ži yāwaxle. wax "Ãsye mÃ́sye-llox dÃmma.
HtovH. b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida, bāba .s.taġfÃrÃ.l.l ´̄a. "āya kÃ́rmanj-ewa. "anna deni
#aširátte-lu. "āġ ´̄aye-lu. H"azH . . . Mirko u-hÃnna "Isāxar u-Hoče "anna lu zile
lu q.tile #a.tarka go mÃzgafte? Htov. b-sedÃrH.

 wal .hā.sÃl "áx-geb tán-geb le b-dárd-u-balāye Rašo. m´̄a-H"avàlH? wal .hā.sÃl
kemÃr: "āna HmbakšÃn "Ãt sli .h ´̄aH. kÃmri: lewÃt b-Hsli .h ´̄aH. "āhat wÃt Hmó"šÃ-
maH-llu "ÃbbÃd qÃ.tlÃd #a.tarka go mÃzgafte. mā? qurdāye lu xli.se? hud ´̄aye-ži
gomÃzgafte qa.tli nāše? "imal la breta "iya xÃdda? hay kalba bÃr kalba. .hmol!
"Ãlla "aqlāsox gÃbe qa.t"axlu "Ãllox "āhat. b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida "ÃbbÃd šo .had
u-"áx-geb tán-geb ya#ni b-hiwiye u—. . . .hel xlÃ.sle mÃnnÃd .Hajji "A.hmad.
u-"Ãxre . . . pÃšla b-R ´̄ašo. "āna lewÃn mira u-lá-ki"Ãn HšÃmu#ótH. karāye lu
mire u-lá-ki"Ãnwa.

48 Error for the plural "āni qÃmlu zÃllu.
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One was Salihko, (a second was) that Maqsu about whom you talked,
and (there was) another one. He says: “By God! Go to Be-Zamor. Say to
Rashid Agha: ‘Let’s see howmuch the bloodmoney of that peddler is that
I should pay it.’ That is to say, this . . . ”

In short, also you should say to him: “Let’s see. It was um, those Jews.
They are our Jews. . . they have killed that peddler, then the bloodmoney
falls on us (and) it is necessary for us to pay the blood money. That Jew
who is a foreigner there, who is he?” They say: “He is, um, a resident of
Zebar. A Jew fromBarazan.” [S.B.: A resident of Rekan].No, not a resident
of Rekan but rather of Barazan. (The Agha Hajji A .hmad) says: “They are
our uncles, our cousins. There is no difference. He too is still ours, the
Jew.” In short, they up (and) sent to Rashid Agha. . . Rashid is an agha,
he is not, um. . . he up (and) went to him. [S.B. He used to give bread.] . . .
Yes, yes, he used to give a lot of bread.49 That is, he was (known as) the
agha of bread.

In short, he up (and) went there. (RashidAgha says:) “Who are you?. . .
Who are you?” (The three representatives of .Hajji A .hmad say:) “We are
the village nobles of Čalla. We are the cousins of Hajji Ahmad. We have
come to see (about) your blood money. Howmuch is it? You—, um, they
have killed that peddler.They are our Jews.The Jews of Kara are our Jews,
of—, um, Čalla. They have killed him. Let’s see how much is his blood
money that we pay it. We have come (and) brought you blood money.”
Fine. When it comes down to it, I ask God’s forgiveness! He was a Kurd.
Those are our tribes.They are Aghas. So. . . Mirko and, um, Issachar, and
Hoče, those have gone (and) killed a peddlar in a mosque? Fine. Okay.

In short, when all’s said and done, Rasho is pained and troubled.
But what? In short, he (Rashid Agha) says: “I request forgiveness.” They
(the representatives of Hajji A .hmad) say: “You aren’t forgiven. You have
accused them (the Jews) of killing the peddler in the mosque. What? Are
the Kurds all exempt from suspicion (that they should begin accusing
Jews)? Jews should kill people in a mosque? When has such a thing
happened? Hey! Son of a bitch!” (The representatives say:) “Stop! We
should certainly cut off your feet.” When it comes down to it, (it was
concluded) with a bribe and, when all’s said and done, that is to say, with
pleas and . . . until he finished (the deal) with Hajji Ahmad. And shit . . .
remained on Rasho (from the incident). I have not said and I don’t know
(the) rumors. Residents of Kara have told (me) and I didn’t know.

49 I.e., he would give the Jews food if they needed it.
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 H"ax "axarH masale mpučkÃnālu, wa.l.la #a.tarka nobÃllu qurru. mu.sl ´̄aya-
ewa. u-nobÃllu qurru u-" ´̄ani-ži mÃnnÃd H"a .harayút mša .harÃriluH.mÃ́twāle
b-gyāne l-tāma go mÃzgafte. qemi dārela balāye "ÃbbÃd reš hudāye ta šāqÃl
mÃnnu pāre. [A.H.: Hs#irím la-#azazélH.] he, he, he.

 wal .hā.sÃl wa.l.la šqÃlle, šqÃlle mÃnnÃd hÃnna mÃnnÃd dide pāre mād gbele. u-
mbokÃšle Hsli .h ´̄aH-ži reš hÃnnÃd H"ašmát mó"šÃmwāleH hudāye. kemÃr xá-gā
xeta: pummox pat .hÃtte "Ãlla, kemÃr, "āna qa.tlÃnnox. čú-mÃndi xeta lá-godÃn
"Ãllox H .hatixátH kalba bÃr kalba. "āhat Hmá"šÃmÃtH hudāyeni "ÃbbÃd dugle?
hudāye lu bizāla bÃq.tāla qurdāye? qurdāye lu bÃq.tāla hudāye! "āhat wÃt
bimāra hudāye HkvarH lu zile bÃq.tāla hÃnna qurdāye. b-íya-masale, "iya
l-axxa xlÃ.sla.

.. The Beating and Killing of Jews

 hā m.telan "ÃllÃd qÃ.tlÃd Qoto.50 qemi qa.tlile. muyde(")lu kÃmri: wax q.tíle-lle
flāná-dūka. sūn m´̄usūle .tarmÃd dide! basÃr hādax "iya mā kÃmrila kúd-
dūka-u-dūka ko dax kpÃ́nwālu kalbe bāsewa. kutxa bāzÃlwa. hudāye pÃ́lye-
wa. kutxa "Ã́twāle hudāyÃd gyāne. "é-("i)ya mÃndi gÃbÃn, "iya mÃndi.

 H #esÃkmut .hÃlleH b-nixÃd sāwi. "Ã́twāleni "axnan "Ã.rxe l-tāma. "Ã́twālan besa.
"Ãtwa "ar"āsa. mā "amrÃnnox? "áqqara "akčÃn mÃzzÃd rešox. kullu šqilíwālu.
mpu. . . l-gyānu. [A.H.: #aqāre] he, he. wal .hā.sÃl sele xÃdda ZgÃmríwāleZ
MÃ.s.to. nixÃd s ´̄awi-le go gūba le bÃzqāra. sele kemÃr .tas dide. mÃttūle go
tar"Ãd besa.

50 See §..
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But after they wrapped up the story, by God, they took the peddler
away (and) buried him. He was a resident of Mosul. And they took
him away and buried him, and they also absolved them (those Jews) of
responsibility. (The peddler) had died by himself there in the mosque.
They up (and) blame the Jews51 in order to takemoney from them. [A.H.:
Scapegoats.]. Yes, yes, yes.

In short, by God, he (Rashid Agha) took from, um, from him ( .Hajji
A .hmad) money, whatever he wanted. And he requested forgiveness for,
um, the accusation with which he had accused the Jews. ( .Hajji A .hmad)
says another time: “Should you open your mouth,” he says, “I’ll certainly
kill you. I will do nothing less to you, (you) piece of a son of a bitch. You
accused our Jews falsely?The Jews are going (around) killing Kurds? (On
the contrary), Kurds are killing Jews! You are saying Jews have already
gone killing, um, Kurds. With this matter, this here is finished.”

.. The Beating and Killing of Jews

So (now) we have reached the killing of Qoto. They up (and) kill him.
They announced saying: “We have killed him (in) such and such a place.
Go bring his corpse!” After this, what do they call it?—in every single
place, since as soon as they got hungry, the dogs (the aghas) would come.
Each one would go.The Jews had been divided up.52 Each one (agha) had
his own Jew(s). That (agha says:) “I want this thing, (I want) that thing.”

The affair began withmy late grandfather.We had amill there.We had
a house. There were lands. What can I tell you? (We had) as much as the
hairs on your head! (The aghas) took all of them.They di(vided it up) for
themselves. [A.H.: landed property.] Yes, yes. In short, one came whom
they called Misto. My late grandfather is at the loom weaving. (Misto)
came (and) says to him(: “Give what you have for me!”). He placed it
outside the house.53

51 Lit., ‘put trouble on the head of the Jews’.
52 The aghas would divide up the Jews among themselves. Each agha would be respon-

sible for the safety and protection of his Jews, who in turn owed him their allegiance. See
Brauer & Patai :–.

53 I.e., give me my dues. In return for the agha’s protection, the Jews had to give him
whatever he demanded.
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 "Ã́twālu xa HginÃdH bÃ.sle. bÃ́.sle-ži lu—, .tima hatxa HyaféH. mÃsele, mÃttūle
. . . go tar"a. "é-MÃ.s.to. lá-pedetun mÃn d-áxxa-ži. nixÃd s ´̄awi-ži kemÃr .tas
dide kemÃr: "āġa, kulle mÃnni šqÃ́llexun. "áxxa-ži let xa dūkÃd xapči šÃtyÃd
gyāni maštÃn "Ãlla.

 šqÃlle go.pa.lta u-mxele l-sāwi. "āya. s ´̄awi-ži "ürre l#uwwa. "ürre. básbasre-
wa. "riqāle m-gora. lá-mxele-lle .bāš. wa.l.la "ida drele "Ãl-.sádÃr dide. sāwi
ZgÃmrÃnnoxZ: dÃbba "Ãtwa. dāwÃqla hatxa. ma .hmÃlla "ÃbbÃd xá-"i(da) . . .
he, he, he, he, he. [A.H.: bÃ́š-.ro .māna ZweleZ mÃn nixÃd bābox?] mani?
Hbeta .hH. nixÃd bābi "akčÃn xá-"idÃd dide lÃ́twābe. wal .hā.sÃl mo"Ãrre l#uwwa.
mo"Ãrre l#uwwa. (m)pÃlle "ÃllÃd d-iya MÃ.s.to "egā (m)dambÃkle. hādax "üdle
l-MÃ.s.to. MÃ.s.to m.rÃ .̌cle "Ãġdāde.

 plÃ.tle qam tar"a. sāwi kemÃr: baxxatexun! sāwun! mxal.sun "Ãlli m-idÃd
MÃ.s.to! wal HpolátikaH54 d-hudāye .r ´̄aba-la. wal .hā.sÃl selu nāše ta xā.tÃreni.
hud ´̄aye-lu. .mā.l didu wetun šqile-lle. hátxa-ži lá-od. kemÃr: de b-xá-gā xeta
lāyÃp hatxa lá-"āwÃd, "Ãlla xá-gā xeta pqa.t"Ãnne. H"aválH le " ¯̈uda "ÃllÃd dide
lá-m.se "egā "āzÃl b-urxa, yāsÃq "Ãl-bésa. wa.l.la MÃ́.s.to-ži zÃlle. MÃ.s.to mpÃlle.
pÃšle " ´̄a-ži .tarma pÃšle. la skÃtle, bale pÃšle pálgÃd-nāša.

 "egā . . . xá-yoma tré-yome kxāzewa "āġa kullu "anna "u.rwānÃd didu lewu
bizāla kÃsle bÃnhe šāte HkaféH. "iya #ādÃ́ta-la. (m)bāqÃrwa: flān nāša, flān-
kas ké-le? .tam´̄a lewe "Ãsya? bābo! lewe Hmargíš tovH. "ā mÃrre: sūn hatxa
"odun "Ãlle! "Ãn čfÃlle . . . [A.H.: hudāye.] lu pí.̌ce-lle. "Ãn lá-čfÃlle, "āhat—,

54 Apparently politika < MHeb �;�/��/�&,.
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They had an onion garden. Onions fetch a good price. (My grandfa-
ther) brought it, he placed it . . . at the gate. That Misto. (He says:) “Don’t
even pass by here!” My late grandfather says to him: “Agha, you took all
of it fromme.There isn’t here even a place (where) I can (stretch out and)
moisten a bit of my own yarn.”55

(Misto) took a shepherd’s stick and struck my grandfather. That (was
what he did). And my grandfather came inside. (Misto) came in. He was
right after him. (My grandfather) fled from theman. (Misto) didn’t strike
him hard. By God, (my grandfather) put his hand on his (Misto’s) chest.
I (will) tell you (a story about) my grandfather. There was a bear. (My
grandfather) grabs him like this. He stops it with one ha(nd) . . . Yes, yes,
yes, yes, yes. [A.H.: Was he taller than your late father?] Who? Of course.
My late father, (even if he were fighting with only) one hand, one couldn’t
best him.56 In short, (my grandfather) brought him inside. He brought
him inside. He fell upon this Misto (and) then he pummels him. He did
like this to Misto. He has crumpled Misto up.

(Misto) went outside. My grandfather says: “For your mercy! Come!
Save me from the hands of Misto!” Indeed, the craftiness57 of the Jews is
great. In short, people came on our behalf. They are Jews. (My grandfa-
ther says to Misto:) “You (Kurds) have taken their possessions. Don’t do
such a thing!” (My grandfather) says: “So then next time he should learn
not to do such a thing, but next time I will cut him (down to size).” But
he (my grandfather) has done (such) to him (that) (Misto) isn’t able then
to walk in the road, to go up home. By God, Misto went. Misto fell (to his
sickbed). He became, he became a corpse. He didn’t croak, but he became
half a person.

So then. . . (for) one day, two days, the Agha was noticing (that) all
those nobles of theirs were not coming to him in the morning to drink
coffee.58 This is a custom. He would ask: “Where is such and such a
person, so and so? Why hasn’t he come?” (They say:) “My God! He
isn’t feeling good.” (The Agha) said: “Go do like this to him!”59 If he
is startled . . . [A.H.: (It’s) the Jews]. (The Jews) have crushed him. If he

55 The long threads for weaving were laid out on the ground, moistened, and then left
out in the sun to dry.

56 Lit., ‘My late father, the size of one of his hands, he couldn’t.’
57 Lit., ‘politics’.
58 Several of these elements appear in §..
59 I.e., poke him with your finger.
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čú-mÃndi lewe. "it xa HsÃbaH xeta. hatxa qÃ .dyālu mÃnnÃd didu .hil kullu
mburbÃzlu.

 be sāwi xa HtkufáH l-K ´̄ara-ewa. xarāye m-Kāra lu zile l-Šiwa. lu piše l-
Šiwa. xarāye m-Šiwa xá-gā xet lu d"íre-wa l-Čalla. basÃr hÃnna. . . lu zile
mÃn Kāra l-Šiwa. m-Šiwa xá-gā xet lu d"íre-wa l-Čalla. mā? kulle mÃndi
didu šqÃ́lwālu. čú-mÃndi lá-šüqwālu .tāsu. "Ãn xÃdda hāwewāle xa šálla-u-
. . . kšaqlíwāla mÃnne. be-dín wewa.

 wal .hā.sÃl tam l-é-"āl "iya mā kÃmrila q.tÃllu hÃnne "Āko bÃr PÃto, "āna
ktaxrÃn. H.sa#írH-wa (k)taxrÃtte? [A.H.: lá-ktaxrÃn, la".] "āya q.tÃllu Spindar-
nāye. q.tÃllu Spindarnāye. [S.B.: . . . mani wewa?] "Āko, "Āko. Ya#qov ZgÃm-
riZ. Yá#qo-we(wa) šÃmme. ZgÃmríwāleZ "Āko. "āya q.tÃllu. basÃr dide q.tÃllu
bāb Šmū"el [A.H.: yalunke lÃ́twāle.] mani? [A.H.: PÃto.] H .hū.sH mÃnne
lÃ́twāle čú-mÃndi. "āya b-tÃne "ewa. "āya b-tÃne "ewa. čú-xa xe lÃ́twāle. "āya
hÃnna "āya zÃlle.

 basÃr hādax q.tÃllu Šambi, Šámbi-ži reš pāre. "Ã́twāle denāna. zÃlle mjāmÃ#
denānÃd gyāne. qemi qa.tlile. bāb Šlomo. he, he bāb Šlomo. [A.H.: "amoyÃd
yÃmmi.] he, "amoyÃd yÃmmox. wal .hā.sÃl " ´̄a-ži . . . nixa. " ´̄a-ži qemi qa.tlile.
[A.H.: ZdammÃd qam qa.tlileZ . . . ] " ´̄aya-ži zÃlle. [A.H.: Zqam xāzeleZ go xa
wādi u-hÃnna xa qa.t.ra reše. zÃllu m-hÃnna mesele . . . ]

 wa.l.la har tāma le qwira. lewu músye-lle . . . [A.H.: kulla misa " ´̄a-ži qurru
tāma.] la, lu qwíre-lle l-tāma. šüqwālu l-.t .mane"sar yome nixa qam šÃmša,
hÃnna "iya mā kÃmrila .hel doktor mÃselu mÃn Wān reš dide. mÃn Wān
doktor sele reš dide. la pÃ́šwāle, la pÃsra u-la čú-mÃndi H .hū.sH mÃn garme
lá-pÃ̀šwāle. kulle pšÃ́rwāle qam šÃmša. wal .hā.sÃl . . . har Šambi q.tÃllu.

 "iya nixÃd "Eli "Ã́twāle brona. "iya—, Guli. [A.H.: Yo .hānan.] Yo .hānan. "āya
bréwāle bāziwa "ÃllÃd hÃnna HbritH60 dide. qÃmle lel xošeba ktaxrÃn. . .

60 Cf. the JNeoAram +barı̄
¯
t mı̄la (Sabar :).
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isn’t startled, you—, it is nothing. (Then) there is another reason (for his
absence). In such a way they passed the time with him61 until they all
dispersed.

The family of my grandfather was in Kara for a period. Later they have
gone fromKara to Shiwa.They have remained in Shiwa. Later once again
they have returned back to Challa from Shiwa. After, um. . . they have
gone from Kara to Shiwa. From Shiwa once again they have returned
back to Challa. What? (The aghas) had taken all their things. They had
left nothing for them. If someone had (e.g.,) a pair of pants and. . . they
would take it from him. They were without religion.

In short, from there on, what do they call it?—they killed, um, Ako
son of Pito, I remember. He was young, you remember? [A.H.: I don’t
remember, no.] As for him, the residents of Spindar killed him. The
residents of Spindar killed (him). [S.B.: . . .Who was it?] Ako, Ako. They
call him Ya#qov (Jacob). Yaqo was his name. They called him Ako. That
one they killed. After him they killed the father of Samuel [A.H.: He
didn’t have children.] Who? [A.H.: Pito.] Apart from him, he didn’t have
anything. He was alone. He was alone. He had nothing else. He, um, he
died.

After that they killed Shambi, Shambi also over money. He had
debtors. He went to gather together his debtors. They up (and) kill him.
The father of Shlomo. Yes, yes, the father of Shlomo. [A.H.: My mother’s
uncle.] Yes, your mother’s uncle. In short, he too. . . died. He too, they up
(and) kill him. [A.H.: When they killed him. . . ] He too died [A.H.: They
found him in a certain wadi with, um, a boulder on him.Theywent from,
um, they bring him. . . ]

By God, he is buried right there. They didn’t bring him (there). [A.H.
Every dead person they buried there.] No, they have buried him there.
They had left the deceased for eighteen days in the sun, um, what do they
call it?—until they brought a doctor for him fromVan. FromVan a doctor
came for him. Nothing had remained, neither flesh nor anything (else)
apart from his bones had remained. All of him had melted in the sun. In
short . . . they also killed Shambi.

This late Eli had a son. This—, Guli.62 [A.H.: Yochanan.] Yochanan.63
He had just been born (and) they were going to, um, his circumcision.

61 Shabbo erroneously says ‘with them’.
62 "Eli’s wife.
63 "Eli’s son.
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[S.B.: "eka bréwāle "āwa?] mani? [S.B.: Yo .hānan.] Yo .hānan, Bétanūre.
[S.B.: "ā Bétanūre.] he, he l-Bétanure. mā hÃnne "Eli [A.H.:mā bréwāle Z"oZ
Ra .hamím, "axón "Eli?] [S.B.: nÃ́xwāle.] "āya nÃ́xwāle. zÃlle Hm#u.sbÃnneH xa
kalba. y"elox? kalba qÃmle gyāne mÃxyāle "Ãlle. kulle naxír dide xÃ́lwāle "Ãlle.
H"azH düqle HkalevetH u- . . . mÃtle. [S.B.: lā.] Hbe"emétH. "āna HhistóriyaH
d-kullu ki"Ãnna. . . HhistóriyaH d-kullu ki"Ãnna.

 [A.H.: "āna ki"Ãn, (k)taxrÃn, (k)taxrÃn Zqam doqileZ l-#askar. zÃlle drele
qu.tma go "ene ta gyānemÃštāhÃr . . .] he, he. "āya u-Ba.sālel kutru düqíwālu.
masale pÃšla. "āya séle-wa d´̄are-wa qu.tmÃd jigāre go "ene .hil "ene . . . . xzi!
"ilu " ¯̈ude #askar go—, "anna lu wide #askar go T ´̈urkiya. "āni hÃnna xanči
mÃnnu lu wide go #Eraq. xzi! mā.to šÃmme u-"ar"a rÃ́qqa-lu m-Ãġdād! go
T ´̈̄urkiya H .hukímH u-#Eraq hādax "Ãrqa64-lu m-Ãġdāde.

 go T ´̈urkiya n ´̄aše-lu. la, lá-hāwe, hÃnna, Hba#ayótH lá-od—. lá-godi Hba#a-
yótH. [A.H.:máni-lu go #Iraq?] . . . l-axxa "itÃn Ša#ya, či"Ãtte.65 wÃt HgyísaH-
lle "āhat. "āya le "wida go #Eraq. xaloyi Šālom le "wida go #Eraq. [A.H.:
HtovH, "āni H #IrāqimH ZweluZ.] la, "egā ZgÃmrÃnnoxZ. mÃnnÃd—, HhavdélH
"ile "ÃbbÃd H .huká. kenH.mÃnnÃd H .hukáH. [A.H.: Šālom nÃxle.] he le nixa. . .

 wal .hā.sÃl hÃnne "iya mā kÃmrila Šambi q.tÃllu. Hbe"emétH nixÃd bābi-, xá-
yoma düqlu. . . nablilu l-Hbet soharH. "áx-geb tán-geb qurd ´̄aye-lu. zÃllu
hūlu šo .had. kÃmri: "ā HzakénH-ewa. xe "avrāza le nixa. da #jiza wÃt dwiqa
"āhat. kemÃr: le misa. HtovH "āya zÃlle. Hbe"emétH nixÃd bābi mpÃlle xe
H .haverímH gyāne. "āni d-Ãtle qurdāye H .haverímH. wal .hā.sÃl xÃdda. . . q.tÃ́l-
wāle nixÃd Šambi. q.tÃ́lwāle xa qurdāya mÃnnÃd mas gy ´̄ane-ži. wa.l.la nixÃd
bābi qāyÃmmeselu "é-mÃšpa .hà. kemÃr: "imal tol babexun parqétūle? mÃrre:
"axnan gzad"ax mÃn .hukum "áx-geb tán-geb ta .m´̄aha-geb. bābi kemÃr:

64 Apparently an error for rÃqqa.
65 See §..b n. .
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I remember he got up on Sunday night . . . [S.B.: Where had he been
born?] Who? [S.B.: Yochanan.] Yochanan (in) Betanure. [S.B.: Ah, Beta-
nure.] Yes, yes, in Betanure.What (about), um, Eli? [A.H.:Whenwas that
Rahamim born, Eli’s brother?] [S.B.: He had died.] He had died. He went
(and) irritated a dog. Did you know?The dog up (and) hurled himself at
him. (The dog) had eaten off all his nose. Then he caught rabies and. . .
died. [S.B.: No.] Really. I know the history of everyone . . . I know the
history of everyone.

[A.H.: I know, I remember, I remember they seized him for the army.
(Eli) went (and) put ashes in his eyes so that he would go blind. . . ] Yes,
yes. He and Besalel, the two of them, they (the army) had seized them.
The affair remained. He came back to put ashes in his eyes again until
his eyes . . . Look! They have done military service in—, those have done
military service in Turkey. They, um, a few of them have done (military
service) in Iraq. Look! What distance from each other are the heavens
and the earth! In Turkey and (in) Iraq the laws are such a distance from
each other!

In Turkey they are (decent) human beings. No, there shouldn’t be, um,
don’t do—. They don’t make problems. [A.H.: Who are in Iraq?] . . . here
there is Shaya, you know him. You recruited him (for police service).66
He did (military service) in Iraq.Mymaternal uncle Shalomdid (military
service) in Iraq. [A.H.: Fine, (but) they were Iraqis.] No, so then I tell
you. With—, there is a difference in the constitution. Yes. With the
constitution. [A.H.: Shalom died]. Yes, he has passed away. . .

In short, um, what do they call it?—they killed Shambi. Really. As for
my late father—, one day they seize (someKurds) . . . They take themaway
to prison.When all’s said and done, they are Kurds.They went (and) gave
a bribe.They say: “He (the victim) was an oldman. He has passed away at
the bottom of the hard climb.” (A policeman says to one of the arrested):
“(You’re not going to be charged with murder since) you grabbed a sick
person.” (The policeman) says: “He has died.” Fine. He died. Really, my
late father fell in (with a good bunch) of friends. Those friends he has
(are) Kurds. In short . . . someone killed the late Shambi. A Kurd from his
own village had killed him. By God, my late father up (and) brings them,
that family (of Shambi). He says: “When will you avenge (the death) of
your father?” (A member of the family) said: “When all’s said and done,

66 Ahiya was in charge of police recruitment during part of his police service.
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.hukum? H #al "a .harayutíH. "e xéta-ži Hbi.s ´̄ua# #avod ´̄aH har "axtun gyānexun.
kÃmri .bāš-ila.

 wa.l.la grešla, lá-ki"Ãn xá-šāta, š ´̄ata-u-palge. "iya kalba bÃr kalba le "wida
.rÃzza, "ar"āsa. .rÃzza le " ¯̈uda reqa mÃn Hkfar ba-#érÃxH xor mÃn kÃslexun
Pisgát ZÃ"év "aqqar rÃqqa mÃnnÃd māsa. "āya . . . [A.H.: "eka Zwele?Z go
Byadre?] la, la", la",la". xá-māsa kÃmrila Marūfa. PÃnčāye . . . "āya u-baxte
[A.H.: "āna wÃn hüya go PÃnčāye, ki"Ãt?] "āhat? [A.H.: he. lá-ki"Ãt bā(bi)
zÃ́lwāle xá-šāta tre šÃnne go PÃnčāye ZweleZ bābi]. Htov, mxubádH wewa.
kullu dukāne gbéwāle "āya.

 H"azH wa.l.la le wida "ar"āsa. "egā kÃsleni "Ãtwa dahbe kesewa u-maxÃrwiwa.
hÃnna—, .ba.rāze "Ãtwa. dÃbbāsa "Ãtwa. kesewa u-maxÃrwiwa dukāne [A.H.:
"ar"āsa], "ar"āsa. he. "āya le zila reš hÃnna—, .rāba "ar"āsa le "wida .rÃzza. "ā
le—, HkšāmÃrH "ÃllÃd didu qam .ba.rāze. .ba.rāze kesiwa. "Ãtwa HtÃlamím. "azH
kxapríwālu. "Ãtlu xor, xor skine . . . "Ãllu. .tā#ewa l-kÃrme. "āni kÃxli kÃ́rme-ži.

 wal .hā.sÃl "āya-le l-tāma. wa.l.la "e-H .havérH u-nixÃd bābi, tre", qÃmlu zÃllu.
le reš qaprāna dmixa "āya u-baxte u-"Ãtle tÃ́ffaq-ži "Ãtle xa-réšÃd dide. "an
xet dlá-tÃffaq. wa.l.la hedi zÃllu. tÃffaq qemi šaqlila m-xa-réšÃd dide. bābi
kemÃr: baxta lá-qa.tlètūla. hÃšyar hāwetun. baxta lá-qa.tlètūla. lá-dāretun
dÃmmāhe zodāne qdāl gyānexun. hÃšyar hāwetun. "Ãn baxta m.hokela,
marun: HtovH "āya zÃlle, "axnan pšaqlaxlax. "āhat la gpešat hādax hÃnna
Hm#ugenetH mā ZgÃmrilaZ? [A.H.: baxtāsa naqo.se ZweluZ.] he. baxt ´̄asa-ži
naqó.se-wa. "āya zÃlle hūle . . . Hlo .haš ´̄uvH.
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we are afraid of the government.” My father says: “The government? It’s
my responsibility. But apart from that, carrying out the work is only up
to you.” They say: “It’s fine.”

By God, it dragged on (until revenge was exacted for the murder of
Shambi), I don’t know, a year, a year and a half. This son of a bitch
(the murderer) has grown rice, (in) fields. He has grown rice far from
the village (of Challa), about as far as Pisgat Zeev from you (in Ma#ale
Adummim67), about that far from the village. He. . . [A.H.: Where was
he? InByadre?]No, no, no, no.A village they callMarufa. (An area known
as) Pinianish. He and his wife. [A.H.: I was born in Pinianish, do you
know?] You? [A.H.: Yes, don’t you knowmy fat(her) had gone away (and)
for a year or two was in Pinianish?] Fine. (Your father)68 was respected.
(People) liked him everywhere.

So, by God, he (the murderer) has worked the fields. Now then there
were wild animals with us (which) would come and destroy. Um—, there
were pigs. There were bears. They would come and destroy places [A.H.:
the fields], the fields. Yes. He has gone concerning, um—, many fields he
has cultivated with rice. He has—, is guarding them from the pigs. The
pigs would come.Therewere furrows.Then they theywould dig themup.
They had (tusks) like, like knives . . . They would hit with them to search
for worms. They also eat worms.

In short, he (the murderer) is there. By God, that friend and my late
father, only the two (of them), up (and) went (to avenge the murder). He
(the murderer) and his wife were asleep on (top of) a hut and he has, he
has a rifle under his head. Those others (the friend and Shabbo’s father
were) without a rifle. By God, they went slowly. They up (and) take the
rifle from under his (the murderer’s) head. My father says: “Don’t kill
the woman. You should be careful. Don’t kill the woman. Don’t make
yourselves responsible for more bloodshed.69 You should be careful. If
the wife speaks, say: ‘Fine, he is dead, but we will take you (with us). You
won’t remain like this,’ um, a deserted wife (m#ugenet), what do they call
it?” [A.H.: Women were few.] Yes, also women were few. He went (and)
he gave . . . It’s not important.

67 I.e., fromwhere Ahiya lives inMa#ale Adummim to Pisgat Ze"ev, which is a distance
of several kilometers.

68 Ahiya’s father, Jacob, was a well-respected rabbi in the area. See §..
69 Lit., ‘Don’t put more guilt of bloodshed on your own necks.’
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 wa.l.la šqilālu tÃffaq. hedi HkanéH dÃryālu hÃnna HkanéH dÃryālu go nāsÃd
dide. .tiq! wa.l.la zÃlle. baxta qÃmla har hatxa wÃdla. kemÃr: gyānax lá-
q.tulla! "āna Hmux´̄anH-iwÃn qadome bomāxÃd "āna mnablÃnnax. H"avál
zehuH. wa.l.la baxta zÃlla. sele jÃwāb ta nixÃd bābi. kÃmri: wa.l.la wax q.tíle-
lle. šÃmmÃd dide hÃnna #Abd Ra .hmanko wewa. xa .ba.rāza "ewa ZgÃmrÃn-
noxZ . . .

 wa.l.la "āya u-nixÃd bābi u-nixÃd "Eli mjo .hÃ́dwālu l-Bétanūre. mašmi" l-íya
Hsi .há! Zqam qa.tlileZ "e nāša . . . he, Bétanūre. bābi zÃ́lwāle l-Bétanūre "ÃllÃd
hÃnna kud kma yarxe gezÃlwa "Ãl-t ´̄ama qam .slosa, Hkol miné dvarímH-u,
"iya mā kÃmrila, "Eli mÃndele xabre. mÃndele xabre. kemÃr: lewÃt bāda čú-
mÃndi l-tāma, "áx-geb tán-geb. "áqqara lire "é-gora—, byāwÃn ham "āya
nāša . . . "āse l-qÃ.tla. "Eli byāwÃl. [S.B.: mani "āse l-qÃ.tla?] "é-mÃšÃlmānÃd
nixÃd bābi muq.tÃlle. [A.H.: "Eli m-eka "Ã́twāle?]

 de mašmi"! [A.H.: Hyat ´̄umH.] bābi "Ã .hmÃlle monÃxle "Ãbbe kemÃr: "Eli.
kemÃr: mā? kemÃr: xzi .habibi! "āna, kemÃr: "āhat daxw´̄as "ile xalóx, xalóyi-
le-ži, . . . har "e . . . hÃnna soti brāt "amód d-e Šambi "āwa. xās Šino wāwa.
Šino (k)taxrÃtte. xās Šino, "āni yāl "amaw´̄asa-ewa. Šambi u-Šino, "āni yāl
"amaw´̄asa-ewa. xá-mišpa .hà-"ilu. wa.l.la "āya kemÃr: xzi! . . . he be .hanúkka-
lu.

 wal .hā.sÃl kemÃr .tas dide kemÃr: xzi! "āt byāwÃt lire. kemÃr: he. kemÃr: "āna
lá-gmÃhÃ̀mnena. kemÃr: "it HhavdélH mābayn m.hakesa u-"wādÃd Hp#uláH
. . . he, mābayn Hbi.sūa# #avodáH u-m.hakesa, "anna—, "it .rāba HhavdélH.
rÃ́qqa-lu m-Ãġdāde. "Eli! "āhat lewÃt mÃn gūre "ida gdāre l-kÃstox u-"āna
kí"Ãn-ži lÃtlox. "egā .tam´̄a m.hākÃt? bāse yoma "é-masale pqa.tya. k(emÃr):
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By God, (my father and his friend) took the rifle. Slowly they stuck
the barrel, um, they stuck the barrel in his (the murderer’s) ear. Bang! By
God, he died.The wife got up (and) did just like this (grabbed a rifle, and
threatened to shoot herself). He says: “Don’t kill yourself! I am ready to
take you away tomorrow, the day after tomorrow. But that’s it.” By God,
the woman went off (with them). My late father got his own back (for the
murder of Shambi).70 They say: “By God, we have killed him.” His name
was, um, Abd Rahmanko. I tell you, he was a pig . . .

By God, moreover, my late father and the late Eli had quarreled in
Betanure. Listen to this conversation!They killed that person (Abd Rah-
manko) . . . Yes, (in) Betanure. My father had gone to Betanure to, um,
every few months he would go there for prayer,71 all sorts of things and,
what do they call it?—Eli said things.72 He said things. (My father) says
(to Eli): “When all’s said and done, you are not doing anything there.
So many liras that man—, I will also give (in order that) that person. . .
should be killed. Eli will give (money for the revenge).” [S.B.:Who should
be killed?] That Muslim whom my father had killed. [A.H.: From where
did Eli have it?]73

Now listen! [A.H.: (Eli was an) orphan.]My father stood, looked at him
(and) says: “Eli.” He says: “What?” (My father) says: “Look, my friend!
I,” he says, “just as he is your maternal uncle, so too is he my maternal
uncle . . . since that . . . um, my grandmother was the daughter of the
paternal uncle of that Shambi.” Shewas the sister of Shino. You remember
Shino. The sister of Shino, they were cousins. Shambi and Shino, they
were cousins. They are one family. By God, he says: “Look! . . . yes, they
are the Hanukka family.”

In short, (my father) says to him (Eli), he says: “Look! You will give
liras (for the revenge).” (Eli) says: “Yes.” (My father) says: “I don’t believe
(it).” (My father says): “There is a difference between talking and doing
the job. . . yes, between performing the work and talking, those—, there
is a big difference. They are are a distance from each other. Eli! You are
not (one) of (those) men (who) puts (his) hand in his74 moneybag, and
I also know you don’t have (any money). Now why are you talking? The

70 Lit., ‘The response came to my late father.’
71 Because there were not enough men for a prayer quorum (
 �2�/�) in Challa.
72 I.e., he spread rumors.
73 I.e., the information that Shabbo’s father had been involved in revenging themurder

of Shambi.
74 Lit., ‘your’.
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"āna "atta byāwÃnna. "Éli-le-ži šxina. "ilāha mānÃxle. šaxina "ewa. lá-
m.hakesa.

 "áx-geb tán-geb bābi lá-m.hokele. kemÃr: "Eli, HkodÃm kolH pšām(")Ãt. "āna
"atta lá-ZgÃmrÃnZ čú-mÃndi. pšām(")Ãt xa yoma. wal .hā.sÃl wa.l.la "Eli šme"le.
nixÃd bābi basÃr hādax zÃlle l-tāma. kemÃr: kma lire "āhat mÃ́rwālox? "arbi
lire byāwÃt? "Ãšti lire byāwÃt? u-misi xamša. da xāzax. qū misi xamša. "an
xet kullu .tāsox. wal .hā.sÃl wa.l.la zÃlle mÃšÃlmāna. baxtÃd díde-ži xa xeta
šqilāle. "āya zÃlle.

.. Abraham Gets Drunk

 masalÃd "Āko. "Āko q.tÃllu. Hbe"emétH dÃmmÃd dide qāyÃm šāqÃlle. selan
masalÃd "Ãd-"Aw.r ´̄aham. "Aw.rāham. "axnan zÃllan #AmÃdya " ´̄ana-wÃn u-
"āya u-xá-mÃšÃlmāna. zÃllan nobÃllan .po.s.ta,

HdowarH. nobÃllan Hdow-
arH. [S.B.: mÃn Čalla?] mÃn Čalla he. nobÃllan HdowarH he, ta #AmÃdya.
HdowarH gyānu zÃlle kÃl qāymaqam, HdowarH gyānan msulmālan. kÃmri:
qadome "āsetun šaqletun HtšuváH. "Ãdyo let. Hb-sedÃrH "Ãdyo let. "axnan
zÃllan.

 HbrítH-ila go xá-besa "Ãl-#AmÃ́dya. muzmÃnaxlu l-tāma. lu musye tre .tá-
nÃke, #araqin mÃnnÃd #ArādÃn. #ArādÃn xÃzyālox . . .[S.B.: la", bale wÃn
šÃmya.] he, he. surāye l-tāma. [S.B.: "anna surāye, HnaxónH.] "egā #aráqin-
ži. mā #aráqin-le? kullu drelu go d-anna .tánÃke . . . lu músye-ll—, žang
la mrupeta . . . m´̄a-le-ži qé.ta-le. qé.ta-le. wa.l.la zÃllan. lá-prÃqlu mÃnnan
hudāye . . . wal .hā.sÃl muzmÃnaxlu. zÃllan HbritH. tāma lu "wide HsÃ#ud´̄a.H75

 basÃr HsÃ#udáH muselu #araqin. "Aw.rāham déni-ži "ida drele "ÃbbÃd dida
bÃštāya #araqin. šaxÃ́nta-la. xumma. [S.B.: "Aw.rah ´̄am bÃr Noka?] he, he,
"Aw.rāham bÃr Noka. " ´̄ana-wÃn u-"āya u-xa mÃšÃlmāna. [S.B.: "Aw.rah ´̄am

75 Cf. the JNeoAram forms sı#ō
¯
da, sa#ū

¯
d/da (Sabar a:).
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day will come (and) that matter will be decided.” (My father sa)ys: I will
now give it (money for the murder).” Eli is hot(-headed). May God rest
his soul. He was hot(-headed). No doubt about it.76

When all’s said and done, my father didn’t talk. He says: “Eli, first of all
you will hear (what I have to say). I now amnot saying anything. One day
you will hear.” In short, by God, Eli heard. My late father, after this (that
Shambi’s murder was avenged), went there. He says (to Eli): “How may
lira did you say it was? Will you give forty liras? Will you give sixty liras?
(Get up now and) bring five (liras)! Now we’ll see (if you’ll actually do it).
Get up (and) bring five (liras) and the rest (of the money) is all for you.”
In short, by God, the Muslim (who murdered Shambi) died. Somebody
else took his wife. She (indeed) went off.

.. Abraham Gets Drunk

(And now) thematter of Ako.They killed Ako. Really, he up (and) spills77
his blood. We’ve come (now) to the matter of Abraham. Abraham. We
went to Amidya: I am (there) and he and a Muslim. We went (and)
brought posta, ‘mail’. We brought mail. [S.B.: From Čalla?] From Čalla,
yes. We brought mail, yes, to Amidya. Their mail went to the local
governor, our mail we delivered. They say: “Tomorrow you should come
take the returnmail. Today there isn’t (any).”Okay, today there isn’t (any).
We left.

There is a circumcision ceremony in a house in Amidya. They invited
us there.They have brought two large tin cans, arrack fromAradhin. You
saw Aradhin. . . [S.B.: No, but I’ve heard (about it).] Yes, yes. Christians
(were) there. [S.B.: Those (were) Christians, correct.] So then arrack also
(is there).What arrack is it?They put all (sorts of things) in those large tin
cans . . . (that) they have brought—, rust has come loose (and is floating
about inside) . . . What’s more, it’s summer. It’s summer. By God, we went.
The Jews didn’t leave us (alone) . . . In short, they invited us. We went (to)
the circumcision ceremony. They made a festive meal there.

After the festive meal, they brought arrack. And our Abraham put his
hands on it (the large tin can), drinking the arrack. It is hot. (There is
oppressive) heat. [S.B.: Abraham son of Noka?]. Yes, yes, Abraham son
of Noka. I am (there), and (so is) he, and a Muslim. [S.B.: Abraham

76 Lit., ‘no talk’.
77 Lit., ‘takes’.
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šatāya wewa?]. Hmā-še—H, kšātewa, bale "egā réše-ži lá-gpāyÃšwa l-dūke.
[S.B.: mar: šaxina-le.] he, he, he. wal .hā.sÃl štele. mÃšÃlm´̄ana-ži t ´̈urki "ā
le māra-lle: lá-šti! lá-šti! "āhÃt lá-m.set šātÃt! " ´̄a-ži lu musye, lu músye-lle
mÃšÃlm´̄ana-ži. wíde-lle H"aru .h ´̄a lÃ- .h ´̄ud. "Ãt ha-"emétH. " ´̄a-ži le tiwamÃnneni.

 xanči "āna šteli #araqin. šaxina. mani "ibe šātele? qé.ta-ži. ču Hkera .hH let.
ču talga let. [A.H.: gdāréwāle go "ena ZxapčaZ].mā "ena? "ena "éka-la? xá-
yoma, xá-yoma geziwa .hil gmā.tewa l-"ena. . . wal .hā.sÃl wa.l.la štelan. štelan
u-xÃllan.

 čanyāsa šqililan. "āna zÃlli. .po.s.ta gyāni šqilāli, HtšuváH mÃn qāymaqam.
selan. bāzax. "āxÃr "Aw.rāham le bÃgxāka . . . ham (m)pÃlle. ham nāpÃl. he.
xúmma-le-ži. "it xa "ena "Ãltxé(t?) .tapp ´̄a ZgÃmrilaZ-, kāni Karačke ZgÃm-
rilaZ. kušlan .hil tāma. Hkim# ´̄atH "urxÃd pálsā#a-la. Hyrid ´̄aH-ži "ila. kúšlana
"ÃltÃx "ÃltÃx. kušleni .hel tāma. "Aw.rāham le mÃnnan.

 wa.l.la "Aw.rāham kemÃr: "āna lá-kesÃn. .tam´̄a la kesÃt, "Aw.rāham? kemÃr:
Hbe"emétH "āna lá-kesÃn. qadome hÃnna "Ãdyo xamūšeb "ile. "Ãróta-ži l-axxa
pāwÃn. yom šapsa hÃ́nna-la—, godi HmÃsib ´̄aH .rapsa. kemÃr: pšātax #araqin.
"āh! kemÃr: dunya čú-mÃndi-le.

 "axnan lewax nāšÃd d-axxa, .habibi! "axnan lewax nāšÃd d-axxa. "axnan
mÃn T ´̈urkiya "iwax. "āni "ilu go #Eraq. "atta "axnan .po.s.ta pšaqlaxla. "āhat
lÃtlox kvar Hzax ´̄utH l-axxa, pešÃt l-axxa. Hzax ´̄utH d-é-.po.s.ta "āhat iwÃt "Ãsya
l-axxa. la. "áx-geb tán-geb ta .m´̄aha(-geb) b-séfer-.to.ra. "Aw.rāham m-kāni
Karačke mxéle "Ãlla .hil sÃqle "Ãl-#AmÃ́dya.

 mašmi"! [A.H.: skira?] he. sÃqle kemÃr: "āna la kesÃn. " ´̄ana-ži—, "Ã́twāleni
"Ãzla, "Ãzla .sÃwya. xa hÃnna "ÃtwaMa.slo bron d-é-Yosef .sawāya. "āya "Ã́twāle
hÃnna .s ´̄awewa "ÃllÃd Bétanūre-ži. "Ãzla—, šúqa-le l-Bétanūre. "āna u-mÃšÃl-
māna mxelan "Ãlla. zÃllan Bétanūre. zÃllan Bétanūre. "Ãzleni šqÃllan.
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was a drinker?] Whatever (he could get), he would drink, but then he
would lose control.78 [S.B.: Say: “He is hot(-headed)!”] Yes, yes, yes. In
short, he drank. The Muslim is speaking to him Turkish: “Don’t drink
(from rusty tins)! Don’t drink! You can’t drink (that stuff!)” They also
have brought him, they have brought him, the Muslim, too. They have
made him a separate meal. (I am telling you) the truth. He too has sat
down with us.

I drank a bit of of arrack. (It is) warm. Who is able to drink it (in this
heat)? (It is) summer. There is no ice. There is no ice. [A.H.: They used
to put (the arrack) in a spring (of water) for a bit (till it cooled down).]
What spring?Where is there a spring? One (whole) day, one (whole) day
they used to walk until they would reach a spring. . . In short, by God, we
drank. We drank and we ate.

We took the (mail) satchels. I went. I took my own mail, return mail
from the local governor. We came (to collect the mail and then) we will
go. Well! Abraham is laughing. . . and he fell. And he falls (because he is
drunk). Yes. And it is hot. There is a spring at the bottom of the hillside
they call it—, the spring of Karachke they call it. We went down there. (It
is) a path of almost half an hour. It is a descent. We went way down. We
went down until there. Abraham is with us.

By God, Abraham says: “I am not coming.” (Shabbo says:) “Why aren’t
you coming, Abraham?” He says: “Really, I am not coming. Tomorrow,
um, today isThursday. I shall be here Friday. Saturday there is, um—they
make a big party.” He says: “Wewill drink arrack.” “Ah,” he says: “Nothing
is happening (anyway) in the world (so I can stay).”

(Shabbo says:) “We are not people from here, my friend! We are not
people from here. We are from Turkey. It is they (who are) in Iraq. Now
we will take the mail. You (Abraham) no longer have a right here, to
remain here. You have come here by right of that mail. No. When all’s
said and done, (I swear) on the Torah scroll.” From the spring of Karachke
Abraham hit it (the road) until he went up to Amidya.

Listen! [A.H.: (Abraham was) drunk?] Yes. (Abraham) went up (to
Amidya) saying: “I am not coming. And I—.” We had yarn, dyed yarn.
There was, um, a Maslo son of that Joseph the dyer. He had, um, he used
to dye for Betanure also. Yarn—, there is amarket (of it) in Betanure. I and
theMuslimhit (the road).Wewent (to) Betanure.Wewent (to) Betanure.

78 Lit., ‘but his head would not remain in its place’.
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"é-lele pÃšlan tam. dmÃxlan tam. bÃnhe qÃmli sā#a "Ã.s.ra [S.B.: yom "Ãrota.],
he, yom "Ãrota, sā#a "Ã.s.ra HkvarH bésa-(wa)xwa-("a)xnan.

 baxte sela HmÃskenaH "Asmāre, kÃmra: ké-le "Aw.rāham? mÃrri: wa.l.la le
zila l-#AmÃdya kšāte #araqin. le piša. "āya HmÃskenaH murpyāla l-bÃxya.
kÃmra: le q.tila. "axtun letun m´̄ara-lli. kÃče, wa.l.la lewe q.tila. " ´̄a-le zila
šāte #araqin. "áx-geb tán-ġÃb ta .m´̄aha-geb wa.l.la lá-mhomÃnna "Ãlla. tūla
bÃbxāya (m)walwole.

 "Aw.rāham pÃšle l-#AmÃdya. yom xošeba mxele "Ãlla. sele l-Kāra mÃn #AmÃ-
dya. . . de-mášmi"! "egā tāma "é-"urxa "aqqar mayrÃxla. mÃn Kāra yom
trūšeb mxele "Ãlla. "it xa "urxa Razoke ZgÃmrilaZ [S.B.: ki"Ãnna, ki"Ãnna.]
ki"Ãtta. b-é-"ida sÃqle .hil sele reš "enÃd SÃgrazoke. "ÃrbÃd Spindarnāye lu l-
tāma. .t.lāhá-"arba-qÃ.t"e. mā—, tāma kalbe la mrāpelu79 "ÃllÃd "Aw.rāham.
mašmi"! kalbe mrupyālu80 l-"Aw.rāham gÃbe qa.tlile. b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida
"anna nāše mrupyālu "ÃllÃd "Aw.rāham. "Aw.rāham xá-p-tÃne-le. xa tre
čany ´̄asa-ži lu b-xā.se. "áx-geb tán-geb wa.l.la qemi "odile be-č ´̄ara. m-é-"ida
selu tmanya. . . "an PÃnčāye "A.v.rāham (m)polÃ.tlu m-go "id ´̄as didu.

.. The Attempted Seduction

 xa nÃ́qwa-ži lewa gurta. "ena la dreta "Ãlli. "āna lá-ki"Ãn. čú-gā lewÃn
m.hukya mÃnna u-lewÃn zíla-ži l-tāma. he, he. xzi! la go hÃ́nna-ži-la,
Hm"oresetH-la-ži. xa behna kx ´̄azÃnna. "Ã́twāleni xa šwāna. "Ã́twale—, xor
HkÃb ´̄u.sH-ewa u-"Ã́twāle HparótH u-"Ã́twāle kulle mÃndi. "āya šātÃt "arba
lewÃn xÃ́zya-lle. wa.l.la qāyÃm dāwÃqli.

 hiwa xanči HxÃm"aH u-xanči sartuk. . . [Y.H.: xanči mÃšxa. mar: mÃšxa!]
he, mÃšxa. sartuk lewemÃšxa. "e xeta kar"a, "it kar"a, he, kar"a "iya hÃ́nna-le.

79 The verbal form is difficult, yet the general context seems clear.
80 See §....
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We took our yarn. We remained there that night. We slept there. In the
morning I got up at ten o’clock. [S.B.: Friday.], yes, Friday, at ten o’clock
we were already (at) home.

His wife came, the poor Asmare. She says: “Where is Abraham?” I
said: “By God, he has gone to Amidya drinking arrack. He has remained
(there).” That poor one broke out crying. She says: “He’s been killed.
You aren’t telling me.” (Shabbo says:) “Woman! By God, he has not been
killed. He has gone to drink arrack.” When all’s said and done, by God,
she didn’t believe it. She began crying (and) wailing.

Abraham remained in Amidya. Sunday he hit it (the road). He came to
Kara from Amidya. . . Now listen! Now then that path there makes it so
much longer. Monday he hit (the road) from Kara. There is a path (that
goes by a village) they call Razoke [S.B.: I know it, I know it.] You know
it. He went up in that direction until he came to the spring of Segrazoke.
The sheep of the residents of Spindar are (grazed) there, three, four flocks.
What—, there the dogs (residents of Spindar) let Abrahamhave it. Listen!
The dogs let Abraham have it, they wish to kill him. When all’s said and
done, those people let Abraham have it. Abraham is all alone. There are
one (or) two satchels on his back. When all’s said and done, by God, they
up (and)made himhelpless.81 Eight (people) come from that direction. . .
Those residents of Pinianish delivered Abraham out of their hands.

.. The Attempted Seduction

(There was) a certain female (who) hasn’t married. She has put her eye
on me. I was unaware. I have never spoken with her nor have I gone
over there (to her). Yes, yes. Look! And she is in, um, and she is engaged.
Suddenly I see her. We had a shepherd. He had—, it was like a kibbutz
and he had cows and he had all sorts of things. I hadn’t seen him for four
years.82 By God, he up (and) grabs me.

A bit of butter was given and a bit of cream83 . . . [Y.H.: A bit of mÃšxa
(cooking oil). Say:mÃšxa!] Yes,mÃšxa. sartuk (cream) is notmÃšxa. That

81 I.e., Abraham is unable to flee because of the weight of the satchels he is carrying.
82 Lit., ‘It was the fourth year I have not seen him.’
83 Earlier in the recording he mentions that he has run out of butter and gone to the

shepherd, Mustafa, for some more.
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mÃšxa xāsa "ile. ta d-anna ZgÃmriZ kar"a. HtovH. tūle l-tāma gyāpe laxma.
kud laxma "āya "akčÃn d-íya-Hšul .h`̄anH. mÃsÃnne H"aru .h ´̄at .sohorayimH tre
sapoxe. "xÃlli . . .

 xa .ma .mzer. xa yalunka Hba-#érÃxH "ibe Hb-gilH "Ãšta šÃnne sele. šÃmme
MÃ.s.t ´̄afa-le mÃšÃlmāna. kemÃr: MÃ.s.tāfa-ž(i). kemÃr: mā? kemÃr: hud ´̄aya-le
l-axxa? " ´̄a-ži kemÃr: "āna wÃn tiwa dÃpÃn dide. bābi le mira "āse kÃsleni. xzi
mā H .ma .mzerímH-ilu! šÃmmÃd, šÃmmÃd bāba—, la mšudarta basri u-"āna
lá-ki"Ãn. wa.l.la HtovH. kemÃr: le bixāla. ko xÃlle xarāye bas . . .

 [Y.H.: la wÃtwa gwira?] ha? la, la, lá-wÃnwa gwira. lá-wÃnwa gwira. la
wa.l.la lá-wÃnwa gwira. wa.l.la .hel tre sapö(xe) xÃlli xá-gā xeta sele "é- .bÃ .̌c#a.
kemÃr bābe le .hmila žwanti. yom "Ãróta-le-ži ya#ni gezÃl xu.tba. mÃrri: mā?
bābox lewe zila l-xu.tba?

 lā kemÃr. qam tar didu hÃ́nna-le .rūbar .māye kāwÃš. kemÃr: gyāne le
HmaxóneH-lla. bāzÃl xu.tba H #im ha- .ma .mzerímH [Y.H.: le ma .h.zore gyāne
bāzÃl xu.tba.] he, he. bāzÃl xu.tba " ´̄a-ži. xÃlli tre sapöxe. qÃmli. gézÃna. tar"a
ptíxa-le " ´̄ana-ži zÃlli.

 Hšalóm šalómH, " ´̄a-la go tar"a. ké-le bābax? kÃmra: wÃlle reš .māye. "átta-
bāse. xa julla la mt ´̄uta-lli l-tam qam H .halón. "azH zÃlli tūli. "Ãlli tar"a
.hlÃqla. Hbe"emétH. . . "āhat mÃšÃlmanta, "āna hud ´̄a. kÃmra: "āna gbannox.
"iya basÃr #Azizko lu q.tile "Ãlle, "ila "iya masale. " ´̄ana-ži mÃrri . . . "ā düqāli
mur .hÃqāli mÃn gyāni. kÃmra: xzi! gÃbÃt? mar: ken. lá-gbÃt "é-baxta p.sarxa.

 "é-mÃšÃlmāna wÃnwa kÃsÃl dide, xa "ár"a-"ila qam tar didu. "āni lu wíde-
lla Htiras.84 tirasH wetun xÃzye g.rāwe, he hatxa g.rāwe. "āya le "Ãsya, le
HmúrgÃšaH. "Ãsya le "wira go Htiras mul .halónH. le manoxe "Ãbbeni. [A.H.:
barqul šab ´̄ak] he, he. barqul šabbāka. "axnan panjāre ZgÃmráxwālaZ.
[A.H.: panjāre]. he.

84 On other occasions Shabbo uses NeoAram ganmnoke ‘maize’.



texts and translation 

other (thing), butter (kar"a), there is butter, yes, butter, it is, um, butter.
It is new cooking oil. They call these (things) butter (kar"a). Fine. He sat
there baking bread. Each (loaf of) bread (is) the size of this table. He
brought me lunch, two wrap sandwiches. I ate . . .

A bastard, a child, about six years old, came. (The shepherd’s) name
is Mustafa, (he is) a Muslim. (The child) says: “Mustafa!” (Mustafa) says:
“What?” (The child) says: “Is the Jew (Shabbo) here?” And he (Mustafa)
says: “I am seated next to him.” (The child says:) “My father has said he
should come to us.” See what bastards they are! The name of, the name
of her father—, (that woman) has sent for me and I don’t know (why).
By God, fine. (Mustafa) says (to the child): “He is eating. Since I ate
enough. . .

[Y.H. You hadn’t married?] Huh? No, no, I hadn’t married. I hadn’t
married. No, by God, I hadn’t married. By God, by the time I ate the two
sandwiches, that bastard (child) came again. (The child) says his father
has been waiting for me expectantly. And it is Friday, that is to say, he
goes to the (Friday) sermon (in the mosque). I said: “What? Your father
hasn’t gone to the Friday sermon (because he is waiting for me)?”

“No,” he says. Outside their door, um, descends a stream of water. (The
child) says: “(My father) is preparing himself.” He will go to the Friday
sermon with the bastards. [Y.H.: He is preparing himself to go to the
Friday sermon.] Yes, yes. He also will go to the Friday sermon. I ate two
sandwiches. I got up. I go. The door is open and I go (in).

“Hello, hello” (the woman says), she is in the doorway. (I say:) “Where
is your father?” She says: “He’s right at the water. Now he will come.” She
has put a piece of cloth there for me in front of the window (to prevent
people from looking in). So I went (in and) sat down. She locked the
door on me. Really . . . (I say:) “You (are) a Muslim, I (am) a Jew.” She
says: “I love you.”This is after they have killed Azizko, it is this affair. And
I said: . . . I grabbed her (and) pushed her away me. She says: “Look! Do
you want to? Say: ‘Yes.’ (If) you don’t want to, I85 shall shout.”

(As for) that Muslim at whose place I was, there is a (plot of) land
outside their door. They have grown it with corn. You have seen corn
growing, yes, like this it grows. He (that Muslim) has come (and) he has
noticed. (He has) come (and) he has entered the corn(field) opposite the
window. He is looking at us. [A.H.: In front of the šabak (window).] Yes,
yes . . . in front of the šabaka (window). We used to call it (a window)
panjare. [A.H.: panjare] Yes.

85 Lit., ‘that woman’ (§...j).



 chapter five

 wal .hā.sÃl wa.l.la mād mÃrri .tāsa la H #zÃrraH "Ãlli. tar"a la .hlÃ́qta-lle. qdila la
dréta-lla go jeba. mÃrri: mašme"! "āhat qurdésa-wat "āna hud´̄aya-wÃn. "āna
lá-gbÃnnax. lá-qqarwÃn "Ãbbax. kÃmra: xzi! p.sarxan u-maq.tÃlannox. "Ãn
wÃt góra-ži, n ´̄abÃlli. "āna ppešan hudesa. mÃrri: hudāye "Ãbbax lá-gzedi. lá-
"asyat hud ´̄aye-ži ma .hÃrmattu. "āni lu piše .halāle. "āni m-lá- .harmi. "axnan
lá-gbax "ÃmmÃteni xorexun zeda "ÃbbÃd .haramūsa.

 wa.l.la lá-H#zÃrraH "Ãlli. lá-H#zÃrraH "Ãlli. lewa pr ´̄aqa-lli. mÃrri: "amrÃnnax
[Y.H.: bāba ki"ewa mÃn kulla . . .] "āna lá-ki"Ãna. bāba lá-(we)wa l-tam.
Hyaxol lihyotH ki"ewa. "āni kÃslu "Ãrw´̄ana-la mād mázÃ.l.ti xa hudāya. "Ãn
hudesa [A.H.: b-idÃd mÃšÃlmāne] šaqlila "odila. ya#ni "Ãn kutru. . . mÃrri:
.tam´̄a wat #̌sÃ́qta-lli?

 HkodÃm kolH, "āhat Hm"orésetH-wat. kÃmra: pšoqanne "āya. mÃrri: .tam´̄a?
mā masále-la? kÃmra: "axnan wax mbuqre. "axtun hudāye gzire wetun,
ya#ni "odetun "Ãlleni. "Ãrw´̄ana-la "odax "Ãlléxun-ži. "Ãrw´̄ana-la. "Ãn kutru
"alāle, "Ãrwāna Hmšul ´̄ašH "ila. kutru "alāle.

 mÃrri: .b ´̄aš-ila hatxa gÃbat. mÃrra: he. mÃrri: ptox tar"a! "e kalÃpsa brāt
kalba. la, lá-kpatxa. wa.l.la düqāli balo"tÃd dida. mÃtwāli l-"ar"a "egā krox!
Hbli ra .hma(nūt), türkit türkitH. króx-u-króx-u-króx-u-króx-u-króx-u-!
"egā dreli pummÃd dida.

 " ´̄a-le qam H .halónH le manoxe. "āna lá-ki"Ãn. lewÃn bÃxz ´̄aya-lle. qóme-ži
kÃrya wewa, la yarixa. he. wa.l.la hādax "üdli "ÃllÃd dida. b-iya ba.rāxa
"üdāli HpastelaH.mÃ́ndyāli l-tāma. qa .hba brāt qa .hba! "āna hudāya u-"āhat
mÃšÃlmanta. wÃllu qurdāye terax ter yÃmmax ter xaswāsax ter kullexun
"ilu. "Ãn gÃ́bat-ži nablÃnnax. "it türkāye l-axxa. "anna .t.lāhá-"arba šÃnne lu go
H.sav ´̄aH. byāwÃnnax "Ãl-"ídu. didax " ´̄aya-la. čú-gā ču Hta#anótH lá-hāwelax.



texts and translation 

In short, by God, whatever I said to her didn’t help me. She has locked
the door. She has placed the key in her pocket. I said: “Listen! You are
a Kurd, I am a Jew. I don’t want you. I am not coming near you.” She
says: “Look! I will shout and I will have you killed. If you are a man, lead
me away. I shall become a Jewess.” I said: “Through you, the Jews are not
going to increase (in number). You will not come (and) pollute the Jews.
They (Jews) have remained pure. They shouldn’t become impure (now
by your becoming Jewish)! We don’t want our nation to increase like you
(Kurds) through impurity!”

ByGod, it didn’t helpme. It didn’t helpme. She isn’t leavingme (alone).
I said: “I’ll tell you” [Y.H.: Did her father know of all the . . . ?] I don’t know.
Her father wasn’t there. It is possible that he knew.With them it is a good
deed to convert a Jew. If a Jewess (falls) [A.H.: into the hands ofMuslims],
they take her to make her (a Muslim). That is to say, if both of them. . . I
said: “Why have you desired me?”

(I said to her:) “First of all, you are engaged.” She says: “I will leave that
one.” I said: “Why? What’s the story?” She says: “We have inquired. You
are circumcised Jews, that is to say, you should do it to us (circumcise us).
It is a good deed that we should do (it) for you. It is a good deed. If both
sides (want it), it is a triple good deed. . . (For) both sides.”

I said: “It’s fine (if) that’s the way you want (it).” She said: “Yes.” I said:
“Open the door!” That bitch! No, she doesn’t open (the door). By God, I
seized her throat. I laid her down on the ground (and) so then I smashed
her.86Withoutmer(cy), Turkish, Turkish (style?). I smashed her over and
over and over again. So then I stuck my (fist) in her mouth.

He is in front of the window looking. I am unaware. I don’t see him.
His height was short, not tall. Yes. By God, I did like this to her. With
this blessing87 I made mincemeat out of her. I threw her (down) there.
Daughter of a whore! (I said:) “I (am) a Jew and you (are) aMuslim. Right
now the Kurds are enough for you, enough for your mother, enough for
your sisters, enough for all of you. If you want, I will lead you away.There
are Turks here. Those (Turkish men) are in the army for three (or) four
years (and are desperate to have a woman). I shall hand you over to them.
It is yours (to decide).May you never have any complaints (since theywill
satisfy your sexual desires).”

86 Lit., ‘So then smash!’ (narrative imperative).
87 Is Shabbo being sarcastic about the blessing over food since he is talking about

making mincemeat out of her?



 chapter five

 wa.l.la qdila mÃn jeb dida mpolÃ.tli. tar"a ptÃxli gyāni. mÃxyāla88 "Ãlli xá-gā
xeta basri. wa.l.la zurri "ÃllÃd dida .hil "ar"a. . . m-"ar"a la qÃmla. mÃrri: da-
.hmól! "urxa düqāli. seli l-besa [Y.H.: bāba la mÃrre čú-mÃndi?] lewe l-besa
bāba. [Y.H.: mÃrrox ZweleZ .hmila manoxe "ÃbbÃd panjāra . . .] "āya mÃrra.
"e xet "āya xá-nāša xeta . . . sela kÃmrāli: ki"ewa. "āni ki"ewa b-Ãġdād. "āna
lá-ki"Ãn. wal .hā.sÃl wa.l.la "iya masale zÃlla. "iya masale zÃlla.

 seli l-besa. mÃšxamÃseli. hūli . . . mÃrri: lá-mšadrÃtti xá-gā xeta go qurdāye.
"Ãn sníqa-wÃt xÃdda sele kÃslox gÃbÃt H #azrÃtteH, si gyānox! "āna lá-gezÃn.
la mÃrri .tāse čú-mÃndi. wa.l.la zÃlla. Hbe"emétH. mÃrri .tas dide: b-gyānox
"āzÃt. lá-"amrÃt .tāsi. "āna lá-m.sÃnmābayn d-anna baxtāsa xadrÃn, la. kullu
dukāne lu bÃ"rāqa basri hÃnna. mā "odÃn "Ãbbu? "āna lá-gbÃnnu. wal .hā.sÃl
wa.l.la la HmurgÃšleH m´̄a-"it u-m´̄a-let. "iya masale pÃšla xapči HšeketH. zÃlla.

 xá-yoma Hba-#érÃxH. . . xzi! xa .t.l ´̄a-yarxe zÃlla "ÃbbÃd dida. "iya nixÃd "Aw.rā-
ham zÃlle mulšÃnne kÃsÃl nÃxtÃd yÃmmi: ki"at brónax-ži le mpila basÃr
baxt ´̄as qurdāye? la yÃmmi ki"a la bābi ko mā masále-la. lewÃn míra-llu-
ži. wa.l.la b ´̄abi-ži Hm"uxzá(v)H. le b ´̄ada-lli Hpart

︸︸

sufím kol mine dÃvarímH.
lewe m.hakoye mÃnni Hyafé mÃsud ´̄arH. "áx-geb tán-geb, "ít-xa mÃndi.

 xá-yoma kÃmrÃn ta nÃxtÃd yÃmmi. mÃrri: m´̄a-lox?89 kÃmra: "āhat pÃ́šwālox
.tahóra-ži. zÃllox basÃr baxt ´̄as qurdāye? mÃrri: m-eka ki"at? xulma wetun
xÃzye? mā bréla "Ãllexun? kÃmra: bale, bale "it sahāde. mÃrri: sahāde?
"āna ki"Ãn "Aw.rāham le "Ãsya mulšÃna .tasexun. mÃrri: .b ´̄aš-ila. da- .hmól!
lá-m.hokeli. [A.H.: mar: Zmluq.taZ] "ā? . . . le māra hÃnna " ¯̈uda fasādūsa.
fasādūsa ZgÃmriZ [Y.H.: mar: fasādūsa]. HkenH. fasādūsa.

88 See §....
89 An error form´̄a-lax.
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ByGod, I took the key out of her pocket. I opened the doormyself. She
hit me once again from behind. By God, I turned around to her until the
ground. . . She didn’t get up from the ground. I said: “Now stop!” I took
to the road. I came home. [Y.H.: Her father didn’t say anything?] He isn’t
in the house. [Y.H.: You said he was standing looking in at the window.]
She said it. And that other one, another person. . . She came (and) says to
me: “He knew.”They knew (of the matter from) each other. I don’t know.
In short, by God, this affair went away. This affair went away.

I came home. I brought the cooking oil (which I had originally been
sent to get). I gave it . . . I said (to my father): “Don’t you send me again
among the Kurds. If you are in need (because) someone has come to you
(and) you want to help him, go yourself! I am not going.” I didn’t tell him
anything (about the incident). ByGod, it passed. Really. I said to him: “Go
yourself. Don’t tell me (to go). I am not able to go around among those
women, no. They are running after me everywhere, um. What should I
do with them? I don’t want them.” In short, by God, he (my father) didn’t
notice anything at all. This affair remained a bit quiet. (The affair) went
away.

One day about . . . look! About three months went by since (the inci-
dent). (Then) this late Abraham went (and) he informed (on me) to my
late mother: “Do you know your son has chased after women of the
Kurds?” Neither my mother knows nor my father what the incident is.
I haven’t even told them. By God, my father (is) disappoin(ted). He is
making all sorts of faces at me. He is not speaking with me nicely (or
on a) regular (basis). When all’s said and done, (I can tell that) there is
something (wrong).

One day I say to my late mother, I said: “What’s with you?” She says:
“You had been pure. (But then) you went after women of the Kurds?” I
said: “From where do you know (this)? Have you been dreaming? What
happened to you?” She says: “Yes indeed, yes indeed, there are witnesses.”
I said: “Witnesses? I know Abraham has come (and has) informed (on
me) to you.” I said: “It’s fine. Now stop!” I didn’t talk. [A.H.: Say: mluq.ta
(he has informed against).] Huh?. . . He is saying, um, he has spread90

gossip. They say fasadusa (gossip). [Y.H.: Say: fasadusa (gossip)!] Yes.
fasadusa.

90 Lit., ‘done’.



 chapter five

 wal .hā.sÃl zÃlla "Ãbba. H"azH jirānÃd d-e, d-é-baxta xa Hba .húrH "Ãtwa l-tāma.
zam´̄ara "ewa .rāba. H"azH kÃsleni gyatwiwa. kudlel kesewa H"or .hímH zam-
riwa .hil palgÃdlel. Hba-#érÃxH sā#a tre"sar hatxa geziwa kutxa mbarbÃziwa
gezÃlwa l-bes gyāne. "é-nāša HmuzmÃnniH. "āhat91 xÃ́lwāli kÃsÃl dide H"aru-
.h ´̄aH. u-"é zam´̄ara-ži HmuzmÃnniH xá-yoma. .Hasan ZgÃmriwāleZ. mÃrri:
"āsÃt kÃsleni xanči zÃmrÃyāsa basime "amrÃt. kemÃr: HtovH.MÃ́.s.to-ži mesÃtte
mÃn gyānox, mÃrri . . . selu kÃsleni.

 nixÃd bābi lá-ki"e yÃmmi lá-ki"a mā masále(-la). tūlu zmÃrru .hil palgÃdlel.
hÃnna-wa qurwÃd .hanukk ´̄a-(w)a. waxtÃd qÃmlu " ´̄ana-ži mÃrri .tāse: MÃ.s.to!
kemÃr: mā? "Ã́twāle tre "axawāsa. mÃrri: "āhat b-xudreš "axawāsox u-b-
qur#ān dexun "ÃbbÃd Ma.hammad dexun, "āna gmaymÃnnox Z"óZ-yoma d-
āna seli kÃslexun, kÃslox, u-let hÃnna mÃšxa, düqÃnnox, lá-qbÃllox "āzÃn.
mÃrrox .hel H"aru .h ´̄aH lá-"axlÃt kÃsli lá-gezÃt. m´̄a-"Ãtwa? "āna gÃbÃn "amrÃt
H"emétH.

 .hmÃlle monÃxle. wa.l.la qÃmle .hmÃlle qam nixÃd bābi. kemÃr: xzi! #āwon
didox "Ãd-kúlla92 hudāye mÃn kullu dukāne. kemÃr: qdāli hūwa. qdāl b ´̄ab-
u-yÃmmi hūwa. reš hÃnna sÃjjādÃd Ma.hammad "āna . . .hatxa "Ãn "āna
mdaglÃnnox. kem(Ãr:) .h ´̄al-u-masalÃd bronox hatxa "āwa. fl ´̄an-brāta lewa
prÃ́qta-lle. le dw ´̈̄uqa-lla. hāda(x) le l.tixa "Ãbba. hāda(x) le krixa "Ãbba. le
wida "Ãlla H .hol ´̄aH. le múndye-lla l-tāma. (b-)xu.r.tūsa gÃba—, gbāwa "āya
dāmÃx mÃnnÃd dida. tar"a la .hlÃqta "ÃllÃd dide. mā le HmbukšaH mÃnna?
lewa Hmšu .hrÃrartaH "Ãlle. tar"a lewa ptÃ́xta-lle. b- Hkowa .hH tar"a le ptíxa-
lle u-hátxa-la. hátxa la breta. ke(mÃr): lewe nqiša "ÃllÃd dida.

 basÃr hādax H"azH bābi mpuršÃqle. kefe sele. mÃrri: kud Hčizb ´̄atH93 sele mÃn
xá-dūka gyatwÃt mašm(")Ãt "ÃllÃd dide . . . lewÃn sira! u-"idi síra-le94 "aqlāsi
síre-lu? lewu ysire "aqlāsi. "āna la gezÃn kÃsÃl didu. lá-gbÃn.

91 An error for "āna.
92 For expected kullu.
93 < ModH < Ar.
94 An error for síre-le.
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In short, (the gossip?) about it went (around?).Then there was a young
man there who (was) a neighbor of that, of that woman. He was a great
singer. So (people) would sit with us. Every night guests would come.
Theywould sing until midnight. (At) about something like twelve o’clock,
they would go, each one would leave (and) go to his own house. I invited
that person (the singer). I had eaten a meal at his place. And moreover
one day I invited that singer. They called him .Hasan. I said: “You should
come to us (and) sing a few nice songs.”95 He (the singer) says: “Fine.”
“You should also bring Misto (the shepherd) with you,” I said . . . They
came to us.

Neither my late father nor my mother know what the story (is). They
sat (and) sang until midnight. It was, um, it was close to Hanukka. At the
time they got up (to leave) I said to him: “Misto!” He says: “What?” He
had two brothers. I said: “Takemyword for it by the head of your brother
and by your Quran (and) by your Muhammad, I adjure you that on that
day that I came to you all, to you, by God, and there isn’t, um, cooking oil,
you grabbed me (and) you didn’t agree that I should go. You said: ‘Until
you eat a meal with me you are not going.’ What was it there? I want you
to tell the truth.”

(Misto) stopped (and) looked. ByGod, he got up (and) he stood before
my late father. (Misto) says: “Look! Your guilt (and) of all the Jews from
everywhere,” he says: “may it be upon us.96 May the guilt be that of
my father and my mother. On, um, the prayer rug of Muhammad, I
(swear) . . . thus (may they do to me) if I am lying to you. He sa(ys): “The
upshot of the story of your son was like this: a certain girl hasn’t left him
alone. He has grabbed her (in order to get the key out of her pocket so
that he could open the locked door). For this reason he (went up and)
struggled with her. Like th(is) he has beaten her. He has made her ill. He
has thrown her down there. (By) force she want(ed)—, wanted him to
sleep with her. She has locked the door on him. What has he asked of
her? She hasn’t let him go. She hasn’t opened the door. By force he has
opened the door and that’s the way it is. That’s the way it happened. He
sa(ys): “He hasn’t touched her.”

After this then my father stretched out (and relaxed). He rejoiced. I
said: “You sit (and) listen to each lie (that) comes from any place . . . I am
not tied up! Are my hands tied (and) are my feet tied up? My feet aren’t
tied up. I am not going to them (if you need something from them). I
don’t want to.”

95 Lit., ‘say’.
96 Lit., ‘May it be (on) my neck.’



 chapter five

 wal .hā.sÃl "áx-geb tán-geb . . . pÃšla HšeketH. qÃmlu "ida drelu "ÃbbÃd "axawāsi.
"anna mÃnni pÃšlu be-hívi. HtovH. "axawāsi—, Hbe"emétH nixÃd "Aw.rāham
zÃlle mÃn. . . "iya mā kÃmrila "axoni .Háyyo-ži zÃlle mÃnne, "anna kutru.
[Y.H.: la "üdlu "Ãllu čú-mÃndi?] la! .hmol! heš lewu mÃ.tye l-hādax "odi "Ãllu.
qamāye gbe .bāš HmšaxnÃxiluH97 .bāš mazÃ.l.tilu. xarāye "egā HÃmm"eymiH98

"ÃllÃd didu: qa.tláxlexun "Ãn lá-hatxa.

.. The Wife of the Mudir Repays Kindness

 kma šÃnne kÃsleni mÃdor wewa. kma HtafkidímH le xlipa. wakil qāymaqam
wewa. dukāne nablíwāle. M.zaffÃr ZgÃmríwāleZ. "āna H#vÃrriH99 mÃn tāma.
baxte xÃzyāli qam tar"a. . . .hel "iya mā kÃmrila " ´̄aya-la qam tar"a. hatxa
monÃxla "Ãbbi. "āya ki"āli [Y.H.: baxtÃd qu .n.su.l?] la, bax mÃdor, mÃdor.
[Y.H.: "ā, bax mÃdor.] "āna mÃnnÃd hÃnna wÃn bÃqrāwÃd Jólamerg.

 wa.l.la sela. kÃmra .tāsi: m-eka wÃt bisāya? "āya ki"āli. "Ãsri, "Ãsri, .t.lāsi šÃ́nne-
wax, go Čalla wewa. "alpa šu"āle wax wide .tas didu. wal .hā.sÃl mÃrri: xānÃm
wa.l.la "āna mÃn Mo.sÃl wÃn bisāya. kÃmra: "axxa "urxÃd Mó.sÃl-la? mÃrri:
pÃšla "urxÃd Mo.sÃl. pÃšla "urxÃd MosÃl. wa.l.la "āna mÃn Mo.sÃl wÃn bisāya.
"egā gÃbat mhémÃnat H"oH čú-mÃndi.

 "āna wÃn piša šÃxtāna. "āya tmane"sar yome b-"aqle wÃn bisāya. tmane"sar
yome. "egā le—, le hÃnna, sā#a, "Ã.s.ra, tre"sár-sā#e sir(e) "aqle. xarāye "egā
yasrilox mÃn "aqlāsox u- .hil .sadrox "ÃbbÃd H #amídH.100 mÃrri: .h ´̄al-u-masale
hátxa-la. "eka bāzÃt? mÃrri: bān Jólamerg. kÃmra: Jólamerg lewa .rāba. . .
rÃqqa hÃnna .rāba réqqa-le. "árba xamša sā#e mā.tÃt Jólamerg.

 bale "ádlele hÃnna šapsa déxun-ila. Hšab ´̄atH-"ila. "eka bāzÃt? mÃrri: "Ãtlan
"axnan .rāba H .haverímH tāma. wa.l.la xāzeli Hpxatf̄ıliH. m´̄a-āhat kxašwat?
"Ãtlan H .haverímH "axnan kullu dukāne.

97 Unexpected reflex of ModH "�3�+�/'.
98 < *bm"āymi.
99 Elsewhere Shabbo uses the NENA form "ürri.
100 For expected H #amidáH.



texts and translation 

In short, when all’s said and done. . . it became quiet. They up (and)
put a hand on my brothers. They despaired of me. Fine. My brothers—,
really the late Abraham went with. . . What do they call it?—my brother
.Hayyo went with him, the two of them. [Y.H.: They didn’t do anything
to them?] No, wait! They hadn’t yet got to doing anything to them. At
first one should convince themnicely to convert.Then later they threaten
them. “We’ll kill you if (it is) not like this (and you don’t convert).”

.. The Wife of the Mudir Repays Kindness

He was the mudir with us for a few years. He has switched several
positions. He was the deputy of the local governor. They used to transfer
him (to different) places. They called him Mzaffer. I passed by there. I
saw his wife outside . . . until, what do they call it?—she is outside. Like
this she looked at me. She knows me. [Y.H.: The wife of the consul?] No,
the wife of the mudir, the mudir. [Y.H.: Ah, the wife of the mudir.] I with,
um, I am approaching Jolamerk.

By God, she came (up to me). She says to me: “Where are you coming
from?” She knows me. Twenty, twenty, thirty years we (have known each
other); she was in Challa. We have done a thousand things for them. In
short, I said: “Madam, by God, I am coming from Mosul.” She says: “Is
the path to Mosul here?” I said: “It became the path to Mosul. It became
the path to Mosul. By God, I am coming from Mosul. So then (if) you
want, believe (it), or not at all.”

I have become dirty. It (is) eighteen days (that) I have been walking
on foot. Eighteen days. So then is—, is, um, my feet are tied up101 an
hour, ten, twelve hours. Then later they tie you up from your feet until
your chest in a standi(ng position). I said: “The upshot is like this.” (She
says:) “Where are you going?” I said: “I am going (to) Jolamerk.” She says:
“Jolamerk is not very . . . a distance, um, (not) a great distance. You should
reach Jolamerk in four, five hours.”

“Indeed tonight, um, is your Sabbath. It is Shabbat. Where are you
going?” I said: “We have many friends there (in Jolamerk).” By God, they
see me (and) they will snatch me up. What (else) do you think? We have
friends in all places.

101 Shabbo had crossed the border illegally into Iraq, was caught, imprisoned, and
marched back to the border tied up.



 chapter five

 kÃmra: wa.l.la pešÃt kÃsleni. mÃrri: xānÃm "āna mā.to pešÃn kÃslexun? "iya
šÃxta? b-iya hÃnna hatxa la gÃrya? la xipa? la mxulpa? la čú-mÃndi? hatxa
šÃxtāna b-iya Hma.sávH? hā, kÃmra: mā? "axnan Hbne "adámH lewax? didox
" ´̄aya-le. jullox masyannu. mesyannu ġér-julle. jullox mesyannu. damxÃt
kÃsléni-ži. kÃsleni pāwÃt. xošeba xarāye si! xošeba si!

 m´̄a-"āhat? mÃrri. "üdli—, mÃrri: b-iya šÃxta. . . kÃslexun? kÃmra: byāxlox
.sābun. byāxlox xa margÃlta. byāxlox .siwe. tāma .siwe let. tāma "it guniye.
" ´̄ani-maqdi. si! wÃlle hÃnna néhra-ži-le qāmox. si reš nehra (m)šāxÃnnox
.māye. xóp-u loš julle qliwe! jullox māsaxlu.

 mā.to? "āhat bax mÃdor, masyat julli? kÃmra: mā "egā " ´̄ana-ži Hbne "adámH;
lewax xor kullu? mā? "itÃn piča wetun plixe .taseni? " ´̄ana-ži mÃrri: xānÃm,
"āna gnaxpÃn. .tāsi #éba-ži, "āna hudāya u-"āhat baxmÃdor yatwatmasyatti
julle? kÃmra: xzi! "axnan Hga"avanímH lewax. "aqqar šu"āle .bāš wetun " ¯̈ude
.taseni. Hl-#olámH "axnan lá-gnāšax. HtovH.mÃrri: Htodá rabáH.

 zÃlla. mÃsela .tāsi mÃšxa, kar"a, gupta, sartuk, masta. šlÃqla be"e go čaydan-
ka. ki"a kullu HtoxniyótH deni, hudāye ki"ālu. widÃnna H"aru .h ´̄aH. xÃlli.
mÃrri: mÃ́dor-bak "éka-le? kÃmra: "ile b-HmisrádH. " ´̄aya-la u-yÃmma u-xá-
brona. "Ãtla xá-brona. bron "Ã .̌c"á-šÃnne. "āya gezÃl Hbet seferH. "ā u-yÃmma
kpeši l-#uwwa, gor dída-ži gezÃl Hmisr ´̄adH.

 (ma)noxe. "iya besa hatxa ta góva-ži. # ´̄aqÃli lá-qā.te" nāfe". bale gāwe geb
lu " ´̈̄ude-lle kulle Hlu .hótH .siwe Hyafé yaféH lu wide. " ´̄ana-ži har plÃ.tli qam
tar"a. "ürri. "üdli-, "ürri. "āya la manoxe "Ãbbi la bÃgxāka. mÃrri: m´̄a-
"āhat bÃgxāka? kÃmra: "ít-xa-mÃndi kÃslox. "áqqara bÃ"wāra bÃplā.ta bÃ"wāra
bÃplā.ta. xa mÃndi "it.



texts and translation 

She says: “By God, you should remain with us.” I said: “Madam,
how should I remain with you? (With) this filth (on me)? In this, um,
unshaven (state) like this? Unwashed? Unchanged? (Without) anything?
Dirty like this, in this state?” “Here,” she says: “What? Aren’t we human
beings? It (our house) is yours. I’ll wash your clothes. I’ll bring you other
clothes. I’ll bring your clothes. And you should sleep with us. You will be
with us. (On) Sunday finally go! Go (on) Sunday!”

“What (are) you?” I said. “I did—,” I said: “In this filth . . . with you?”
She says: “Wewill give you soap.Wewill give you a cauldron.Wewill give
you pieces of wood (to heat up the water).” There aren’t pieces of wood
there. There are brambles there. They burn (them to heat up the water).
(She says:) “Go! Right now, um, the river is in front of you. Go to the
river (to get water and) I’ll warm up water for you. Wash and wear clean
clothes! We’ll wash your clothes.”

(I said:) “How so? You, (are) the wife of the mudir. You should wash
my clothes?” She says: “What, I too am a human being; aren’t we like
everyone? What? Is it a little thing (what) you have done for us?” I
also said: “Madam, I am embarrassed. It is also a disgrace for me, I
a Jew, and you the wife of the mudir that you should sit (and) wash
clothes for me” She says: “Look! We are not proud. You have done so
many good things for us. We never forget.” Fine. I said: “Thank you very
much.”

She went. She brought me cooking oil, butter, cheese, cream, (and)
yoghurt. She poached eggs in a teapot. She knows all our customs,102 she
knows the Jews. She made me a meal. I ate. I said: “Where is the mudir
bey?” She says: “He is in (the) office.” She is (there in the house along
with) her mother and a son. She has one son.The son (is) nine years old.
He goes (to) school. She and her mother remain inside and her husband
goes (to the) office.

(I am) looking (around). And this house, like this, (is) a stall. Mymind
doesn’t comprehend (how it) suits (them). But on the inside they have
made it all wood panels. They have made (it) very nice. I went outside.
I just went in and out. I did—, I entered. She is looking at me, she is
laughing. I said: “Why are you laughing?” She says: “There is something
(funny) about you. So much entering, leaving, entering, leaving. There is
something (funny about it).”

102 Lit. ‘plans’.



 chapter five

 xa H .hederH xéta-ži "Ãtlu. tre H .hÃdarímH lu Hb-sax ha-kólH. "ürri l-t ´̄ama-ži.
plÃ.tli. kÃmra: .tam´̄a "āhÃt bāda? mÃrri: gÃbe gāwe xá-mÃndi ti gyāni. yārūsa
"üdli "Ãbba. kÃmra: . . . mād gÃbÃt. Hbe"emétH séli-wa. xlÃ.sli monÃxli zurri
basÃr bes didu. mÃnnu l-é-"āl-ži .rūbar .m´̄aye-le. mÃrri: mÃdor "imal bāse?
kÃmra: sā#a tre"sar.

 . . . mÃrri mašme"! gÃbÃn nablÃnnax mÃn d-axxa. .hmÃlla. monÃxla "Ãbbi.
kÃmra mā.to nablÃtti mÃn d-axxa? mÃrri mašme"! "āna hudāya. wÃn bis ´̄a
m-Hbet soharH. "āhat tūla(x) mselax julle .tā.si. mÃsÃnnax julle. "āna zÃlli
xÃpli. mxolÃpli. "āna "iya HtÃmuráH gÃbÃn mad"ÃrÃnna "Ãllax.

 kÃmramā bodan? mÃrri xze! "Ãn gÃbat dá"rat-wa "Ãl-Čalla—. "āhat go qa.sra
watwa tre Hqomót naxónH? ktaxrat? kÃmra he. [A.H.: tre .tabāqe]. he tre
.tab ´̄aqe u-"arba H .hedarím—Hewa l-"ÃlÃl, "árba-ži l-"ÃltÃx. HnaxónH? kÃmra
HnaxónH.mÃrri "āhat lewat Hmat"imáH l-axxa hūwat.

 Hbe"emétH "Ãn ba"yat, la", xamša"sar yomāsa xet "āhat la pūwat "axxa. "Ãn la
ba"yat-ži #āwon dı̄dax u-"Ãd-górax b-qdalexun. kÃmramā.to nablÃtti? mÃrri
xze! "āhat "āya šüqla .tā.si mā.to nablÃnnax. "atta bāse gorax. "āya gora wakil
qāymaqam wewa. mÃdor wewa. "Ãmma dukāne le zila. "Ãmma HtafkidímH

g .malēwa. "āya ki"e kullu dukāne.

.. The Art of Stealing While on a Moving Train

 wa.l.la mÃn tāma mÃn .S.tambul kud Hta .hanÃ́dH gezaxwa, mesewa mÃndi
gÃmzabniwa. "áx-geb tán-geb bāmÃrwa: halu! halu! pšāqÃlwa u-pšāqÃlwa
u-pšāqÃlwa. marawāse lu "ÃltÃx "Ãl-"ár"a. " ´̄aya-le go HrÃkevetH.

 xamši .pa .nqá .no.te xá-yoma mpul.tāle. Hbakaš ´̄aH. hā šqol .haqqox! .habibi
xá-šawa "āna mzabnÃn xamši .pa .nqá .no.te lá-kā"eli.103 "egā "āhat byāli104

103 See §..c.
104 Apparently a contracted form from the verb yhw(l).



texts and translation 

They also have another room. They are two rooms all together. I also
entered there. I went out. She says: “Why (are) you doing (that)?” I said:
“There must be something in it for me.” I made a joke with her. She
says . . . : “Whatever you want.” Really, I had come (and gone and come
and gone). I finished, I looked, (and) I went around behind their house.
From them on in that direction there is a stream of water. I said: “When
is the mudir coming?” She says: “Twelve o’clock.”

. . . I said: “Listen! I want to take you away from here.” She stopped. She
looked at me. She says: “How can you take me away from here?” I said:
“Listen!” I (am) a Jew. I am coming from prison. You sat (and) washed
clothes for me. You brought me clothes. I went (and) washed. I changed
(my clothes). In exchange I want to return this favor to you.”

She says: “What shall I do?” I said: “Look! If you want to return
to Challa—. You were in a mansion that had two floors, correct? You
remember?” She says: “Yes.” [A.H.: Two floors.] Yes, there were two floors
and four rooms upstairs, and four rooms downstairs. (I said to her:)
“Correct?” She said “Correct.” I said: “You don’t fit here.”

Really, if you want (me to arrange the transfer, then) no, you won’t
be here in another fifteen days. And if you don’t want (me to arrange
it), then you and your husband are responsible. She says: “How will you
transfer me?” I said: “Look! You leave it to me how I transfer you. Now
your husband will come.” That man was the deputy local governor. He
was the mudir. He has gone (for work) to a hundred (different) places.
He filled a hundred positions. He knows all the places.

.. The Art of Stealing While on AMoving Train

By God, from105 there, from Istanbul, (at) every station which we went
to, they (sellers) would bring something and would sell. When all’s said
and done, he (Abraham) would say: “Hallo! Hallo!” He would take and
take and take. The owners (of the merchandise) are below, on the train
platform.106 He (Abraham) is (up above them) in the train.

One day (Abraham) took out (of his wallet) fifty liras. (He says:)
“Please. Here take your due!” (The seller says:) “My friend, I sell (during
an entire) week and (yet) I don’t get fifty liras (by the end of the week).

105 Error for ‘to’ as is apparent from the rest of the story.
106 Lit., ‘the ground’.



 chapter five

xamši .pa .nqá .no.te? pa da- .hmól. mpartÃxÃnna. bāzÃlwa mÃn tam .hāmÃlwa
go—, let HrÃkevet. rÃkevetH zÃlla.

 Hbe"emétH xá-qor .̄uš mÃn tāma .hel sele l- .S.tambul. xá-qor`̄uš "ā—,mād šqÃlle
kulle bal ´̄aš. mād šqÃlle kulle bal ´̄aš. "iya .hāleni-l . . . Ba.sālel lewe wida "án-
šu"āle. Ba.sālel Hbe"emétH [S.B.: Hze nikrá gezÃlH.] "ā! HgezÃlH kÃsÃl dide čú-
mÃndi lá-ewa.

 xá-yoma mÃselu xa HmagášH kÃsyāsa, xa .t.lāsi .t.lāsi u-xamša kÃsyāsa
mbušle. "axnan wax go HrÃkevetH wax bizāla. wa.l.la sele le bÃ.srāxa. mÃrre:
kÃsyāsa! hÃnna Hmag´̄ašH-ile rešreš dide. kÃsyāsa lu gāwa. ksesa "ÃbbÃd lira
u-palge mbušalta. " ´̄a-ži kemÃr: hal tre"! . . . "Aw.rāham, he . . . la, l-tāma, l-
tāma go HrÃkevetH yom bizāla ta .S.tambul. kemÃr: hal tre"! " ´̄a-ži hūle. hūle
tre".

 "āni nāše xapči Hmvugarím. mxabdiluH .rāba. kÃslu "ítÃna Hkavód #a.smíH.
wa.l.la kemÃr .tas dide: hal tre"! šqÃlle tre. báxte-ži kÃmra: gmaxlÃt .tarefa l-
yalunke? kem(Ãr): de "āhat lá-m.hakyat! kemÃr hÃnna: "āhat lá-m.hakyat!
baxli baxli! " ´̄a-ži mhomÃnna ko bmāxÃl l-yalunke.

 wa.l.la hÃnna kÃsyāsÃd gyānan mÃtwile l-tāma. mar! kÃsy ´̄asa-ži "ÃltÃx reš
Hpas rÃkevetH ile mzabone. mzobÃnne .hil—. xa "Ã.s.ra daqiqe HrÃkevetH

.hamla bÃ́z-zodāna la bāza. wal .hā.sÃl hÃ́nna-la .srÃxle. kemÃr: Hdod, dodH,
xāzax pārÃd kÃsyāsa. mpul.tāle xamši .pa .nqá .no.te, düq ´̄ale. "egā .t.lāhá-"arba
metre .ro .m´̄ana-ile "āya mÃn dide. HbakašáH šqol .haqqox!

 manoxe le māra: .habibi! "arba HmagašímH "āna mzabnÃnwa b-.zo.r mā.te
l-xamši .pa .nqá .no.te. m-eka yāwÃnnox? kem(Ãr): pa da- .hmól. "atta mpartÃ-
xÃnna "Ãllox. sele l-é-"āl go HrÃkevetH.wa.l.la HrÃkevetH zÃlla. HrÃkevetH zÃlla.
mašmi"! zÃllan xapči l-é-"āl. "egā kÃsyāsa lu l-tāma.



texts and translation 

So now you’ll give me fifty liras? (Abraham says:) “So just wait. I will get
change for it.” (Abraham) would go from there (inside the train in order
to get change), (and the seller)wouldwait on (the train platform)—, there
is no train!The train departed (and the seller is left without his goods and
without his change)!

Really, (Abraham didn’t spend) a piaster from there until he came to
Istanbul. (Not) a piaster did he—, whatever he (Abraham) took, it (was)
all free. Whatever he took, it (was) all free. This (was) our situation. . .
Be.salel107 hasn’t done those (sorts of) things. Be.salel really [S.B.: This is
called robbery.] Ah! Robbery is nothing for him (Abraham).

One day they brought (around) a tray of hens, about thirty, thirty-five
cooked hens. We are in the train (and) we are moving. By God, (a seller)
came (and) is shouting. He said: “Hens!” Um, the tray is right above him
(the seller).108 Hens are on it. A hen for a lira and half, cooked. He (Abra-
ham) also says: “Give (me) only two (of them)!” . . . Abraham, yes . . . no,
there, there in the train the day we (are) going to Istanbul. He (Abraham)
says: “Give (me) only two!” He gave him (them). He gave him two.

They (the sellers) (are) somewhat older. They respect them greatly.
They have self respect. By God, (Abraham) says to him (the seller): “Give
(me) only two (hens)!” He (Abraham) took two. And his wife says: “Are
you feeding the children non-koshermeat?” (Abraham) says: “Now don’t
you talk!” He says, um: “Don’t you talk! They will eat (it), they will eat
(it)!” Also she believed that he will feed the children (non-kosher meat).

By God, um, (the seller) placed our hens there (on the tray). Say! He
is also selling the hens on the railway track below. He sold until—. About
ten minutes more the train stands (and) won’t depart. In short, um, (the
seller) called out. He says: “Uncle, uncle, let’s see the money for the hens.”
(Abraham) took out fifty liras (and) grabbed it (the tray). Now then he
(Abraham) is three to fourmeters higher than him (the seller). (Abraham
says to the seller:) “Please, take your due!”

Looking (at Abraham) he is saying: “My friend! Were I to sell four
trays, it would hardly come to fifty liras. From where should I give
you (change)? (Abraham) sa(ys): So wait. Now I will make change for
you.” (Abraham) came to the other side of the train (pretending to look
for change). By God, (in the meantime) the train departed. The train
departed. Listen! We went a little to that side. Now then the hens are
(still) there (on the train).

107 Abraham’s brother.
108 I.e., he is holding the tray up high over his head.



 chapter five

 báxte-ži la manoxe "Ãbbe. la māra: mmaxlÃt .tarefa l-yalunke? la, kemÃr:
"āhat lá-m.hakyat! .so"Ãrre "ÃllÃd dida. .so"Ãrre "ÃllÃd dida. wal .hā.sÃl kemÃr: lā,
lā, "āhat lá-m.hakyat! lá-m#a .m.rat!

 wa.l.la šqilāle xa ksesa. qÃ.t"a kÃsÃl dida düqāle. zurre go HrÃkevetH kem(Ãr)
ksesa ksesa ta H .hayalím! .hayalímH mÃ́šša-lu go HrÃkevetH. ta H .hayalímH.
xá-lira u-palge wÃn zw ¯̈una-lla, xá-lira u-palge .tasexun.

 wa.l.la sele. xa šqilāle . . . de mašmi"! sele. zÃlle l-xeta. " ´̄a-ži mzübnāle har
hādax. kemÃr: .tam´̄a? gzonax jigāre gzonax Hdvarím "a .herímH. "Ãn snÃqlan
tāma baxla(x) m-pār gyānan. baxlax mÃnnÃd didu.

 wa.l.la zÃllan Hta .hanáH d-basra. xÃdda sele bÃmzabone čāy. "āni šö"á-Hnafa-
šòtH-ilu. wal .hā.sÃl " ´̄a-le, u-baxte u-xamša yalunke. wal .hā.sÃl wa.l.la kemÃr:
de-hál! mar—, "atta mare čāy. xá-ta Moše u-xá-ta Nuwa .h u-xá-ta Bārux
u-xá-ta SÃm.ha u-xá-ta d-e-xét, xá-ta d-e-xét. šö"a čāye šqÃlle. qatxe didu
z´̈ore-lu. wal .hā.sÃl tūlu bÃšt ´̄a. [A.H.: "Ãstakāne]. he. tūlu bÃšt ´̄a. wal .hā.sÃl čāy
xlÃ.sla. šÃtyālu. qátxe-ži pÃšlu l-tāma. mare č ´̄ay-ži har le mzabone. HkosH
b-"Ã.s.ra qorūše. HtovH.

 m.tele "ÃllÃd hÃnna kemÃr: bāba. hallu! qatxi u-pāri! "atta HrÃkevetH jó-
žāle.109 HrÃkevetH .srÃxla HkvarH. " ´̄a-ži mpolÃ.tle xamši .pa .nqá .no.te . . . har "é-
xamši .pa .nqá .no.te. čú-mÃndi xet let. har "é-xamši .pa .nqá .no.te. " ´̄a-ži le māra:
bābam-eka "ānamesÃnnox xamši—, H #odef H xamši .pa .nqá .no.te yāwÃnnox?
xá-šawa HšalémH "āna mzabnÃn čāy xamši .pa .nqá .no.te lá-kese b-"idi.

H"azH
m-eka? "ā kemÃr: pa da- .hmól mpartÃxÃnna.

 HrÃkevet benatayimH zÃlla. "iya bron dideMoše, wÃt xÃ́zya-lle? [S.B.:mani?]
Moše bron dide. [S.B.: la ki"Ãnne. . .] "A.hiya ki"Ãnne. . . wal .hā.sÃl " ´̄a-ži kemÃr
.tas dide: . . . ka-"égā čāy šÃty ´̄aleni. "anna qatxe . . .hÃnna múd"Ãra-llu "ÃllÃd
didu. mÃskena. čāy dide .haqqa lá-hūlan. qatxÃd díde-ži pÃšlu .taseni . . .

109 For expected jujla?



texts and translation 

Also his (Abraham’s) wife is looking at him (Abraham). She is saying:
“Will you feed the children non-kosher meat?” “No,” he says: “Don’t you
talk!” He cursed her. He cursed her. In short, he says: “No, no, don’t you
talk! Don’t give orders!”

By God, he took a hen. He grabbed a piece of it. He went around on
the train say(ing): “A hen, a hen for soldiers!”There are many soldiers on
the train. (He calls out:) “(Hens) for soldiers!” (He says to the soldiers:)
“I have bought it (the hen) for a lira and a half, for you (at the same price)
a lira and a half.”

By God, he came. He took one (hen) . . . Now listen! He came (to
one soldier). He went to another (soldier). He (Abraham) sold it just
like this. (Abraham) says: “Why (do I do this)? We buy cigarettes, we
buy other things. If we need to (buy things once we arrive) there, we
will use our own money. (But now) we will use their (other people’s)
money.

By God, we went to the next station. Someone came selling tea. They
are seven people. In short, he is (there), his wife, and five children. In
short, by God, he (Abraham) says: “Now give (me some tea). (The tea-)
seller—, now the tea-seller. One forMoses, and one for Noah, and one for
Baruch, and one for Simha, and one for that other, one for this other.” He
(Abraham) took seven (glasses of) tea. Their glasses are small. In short,
they began drinking. [A.H.: "Ãstakāne (small glasses for tea.)] Yes. They
began drinking. In short, the tea was finished. They drank it. And the
glasses remained there (with Abraham).The tea-seller is still selling (tea).
A glass for ten piasters. Fine.

(The tea-seller) came to, um, he says: “By God! Give them! My glasses
and my money!” (Just) now the train moved. The (whistle of the) train
already called (out to go). He (Abraham) takes out fifty liras . . . the same
fifty liras (as before). There is nothing else (as simple as that). The same
fifty liras. He also (the tea-seller) is saying: “By God! From where should
I bring you (change for) fifty—, give you change (for) fifty liras? I sell
tea (for) a whole week (and) I (still) don’t earn fifty liras. So from where
(should I get change)?” (Abraham) says: “Then wait that I make change
for it.”

Meanwhile the train departed. This son of his, Moses, have you seen
him? [S.B.: Whom?] Moses, his son. [S.B.: I don’t know him. . . ] Ahiya
knows him. . . In short, he (Moses) says to him (Abraham, his father):
. . . since then we drank the tea . . . those glasses . . . um, returned them
to them. Poor fellow. We didn’t give (him) the price of his tea. And his
glasses remained with us . . .



 chapter five

 he, he, de-mášmi"! .sofi "A.v.r ´̄aham-le, mā .sofi? hÃnna .sof(i)-Ibr ´̄ahim-le.
wal .hā.sÃl qatxe pÃšlu. " ´̄a-ži kemÃr wa.l.la qatxe híwā-llu "ÃllÃd didu. # ´̄awon-ila.
mÃskena. č ´̄ay-ži šÃtyālan qátxe-ži pÃšlu. k(ÃmÃr:) "āt wÃt "Ãsya pešÃt sahāda
rešeni?

 xa go.pá.lta-la go "ide. šqilāle l-Moše . . . Moše brone. kemÃr: "āt wÃt "Ãsya
pešÃt sahāda rešeni? mā? "āna wÃn mbaqore mÃnnox? č ´̄ay-ži pšātaxla
qat́xe-ži peši .taseni. kemÃr: "āhat lišānox yaríxa-le. Moše pappūka" "ā xÃlle
mÃ́šša-xu.t.te. zöra "ewa. "ā kemÃr—, HgilH šö"á-tmanya šÃnne wewa. wa.l.la
xÃlle xu.t.t(e).

 mÃrri: "Aw.rāham. kemÃr: mā? ke(mÃr:) "āna xorexun "affandi lewÃn.
yā"at.110 "āna baxlÃn m-pār didu. lá-kÃxlÃn m-pāreni. "āya kúd-dūka-u-
dūka lu masoye H #ugiyót, mā—, kol mine dvarímH. "āya har le bÃšqāla.
he, xamši .pa .nqá .no.te-ži lewe mpúrtÃxa "Ãlle. xlÃ.sla. Hma#aséH b-xamši
.pa .nqá .no.te .hil m.téleni l- .S.tambul. "iya .hāleni hátxa-ewa.

.. Shabbo Decides to End
Business Dealings with His Kurdish Neighbors

 [A.H.: kma sā#e "izāla ZwelaZm-Čalla l-tāma?] Hba-#erexH "arba sā#e. "arba
sā#e. nāša qalūla "āzÃl "arba sā#e. "Ãn la, garša xamša, xamša u-palge. [A.H.:
Nerwa .t.lāha sā#e.] Nerwa "urxa bÃ́š-Hyaš`̄araH "āwa. tāma gbe košiwa l-
"ÃqÃr dunye. tÃhóme-awa tāma. wal .hā.sÃl wa.l.la zÃlli xá-gā xet. mÃrri .tas d-é
qurdāya: wetun wide Htov ´̄aH. bax "axoni .rāba yarxe l-axxa "āwa. wetun
HmtupleH "Ãbba. "áxnan-ži wax H #zireH "Ãllexon HmtupleH. "anna .haqqÃd
gyānan.

110 See §...d.



texts and translation 

Yes, yes, now listen! He is Sufi Abraham,111 what Sufi? Um, he is Sufi
Ibraham. In short, the glasses remained (with us). He (Abraham) even
says that, by God, (the tea-seller has) given them the glasses. It’s a sin.
The poor fellow (the tea-seller). We both drank the tea and the glasses
remained (with us). (Abraham says to his son Moses:): “You have come
to be a witness against us?”

There is a shepherd’s stick in his (Abraham’s) hand. He attackedMoses
with it . . . 112 Moses, his son. (Abraham) says (toMoses): “Have you come
to be awitness against us?What? Am I asking you (for anything)?Wewill
both drink the tea and the glasses will remain with us.” (Abraham) says
(toMoses): “You are cheeky.”113The poorMoses suffered114 a lot of (blows
with) sticks. He was young. He says—, he was aged seven (or) eight years.
By God, he suffered blows.

I said: “Abraham.” He says: “What?” (Abraham) sa(ys:) “I am not a
gentleman like you (people). You should know. I shall spend theirmoney.
I don’t spend our money.” He (Abraham), every single place they are
bringing cookies, what—, all sorts of things. He is just taking. Yes, he
(Abraham) did not make change for him for fifty liras. It’s finished. (This
was) the story of (how we lived on) fifty liras until we arrived in Istanbul.
Our situation was like this.

.. Shabbo Decides to End
Business Dealings with His Kurdish Neighbors

[A.H.: How many hours walking was it from Čalla to there (Kara)?]
About four hours. Four hours. A quick person should go in four hours.
If not, it drags out to five, five and half. [A.H.: Nerwa (was) three hours.]
The path was more direct to Nerwa. One had to descend there to the
bottom of the world. It was an abyss there. In short, by God, I went once
again. I said to that Kurd: “You have done a favor. My brother’s wife was
here many months. You have taken care of her. We too have helped you,
(have) taken care (of you). Those are our obligations towards you.”

111 See §..
112 Lit., ‘He took it to Moses.’
113 Lit., ‘You’ve got a long tongue.’
114 Lit., ‘he ate’.



 chapter five

 xá-gā xet d"Ãrre l-é-xabra. mÃrri: Hb-sedÃrH. .hmol! mosox qam xā.si nāpÃl
"Ãn "āna lá-m#almÃnnox, go lÃbbi. seli l-besa. HbeznÃsH qÃ.tyāli m-qurdāyÃd
H #azórH deni. Hšúm-dav`̄arH. la Hmas ´̄aH u-la Hmat ´̄anH. har selu u-zÃllu har
selu u-zÃllu. lá-gleli .t ´̄asu-ži m´̄a-"āna gÃbÃn.

 xá-yoma pÃšlu veza, ki"Ãt? kulla #Ãnyān dídu-lu115 go "ideni. kesÃn l-besa.
mā kesÃn u-ménxÃna? kullu HrošeH hÃnna HšvatímH "ilu "Ãsye kÃsleni. xa
"Ã .̌c"a "Ã.s.ra muxt ´̄are-lu-ži mÃnnu. lu "Ãsye beseni. lu .mulye-lle. xā.su lu híwe-
lle— [Y.H.: ZbesoxunZ b-Čalla?] he, l-Čalla. xā.su lu hiwe-lle l-gūda qam
qalunke. "āt (k)taxrÃttu qalunke? [A.H.: he, he.]m-axxa byātūwa qalunka
mayrÃ́xwāle l-tāma [Y.H.: "amoyi ŠÃlo "ilāha mānÃxle gewÃ́dwāle.] H"az
zehu.H wal .hā.sÃl lu bÃgrāša. kullu xā.su le l-gūda.

 "āna "ürri b-tar"a. wa.l.la qÃmlu kÃmri: "éka-wÃtwa .hel "atta? "an majbili,
majbili. mÃrri: xa hÃnna xa HpakídH "Ãd-H#esÃkímH mābaynÃd dide. gÃbÃn
"āzÃn xal.sÃnnu. mÃrri ta yÃmmi: méselu tÃttun l-axxa. wa.l.la .sópa-ži-la
qāmu. qalunkumÃn garšilamayrÃxilu kud duksÃd gÃbe. "āna zÃlli. mesyattu
"ixāla u-čāy u-kullu. čú-mÃndi l ´̄a-hāwe H .hasérH "ÃllÃd didu.

 u-"āna zÃlli. mÃrru xá-mÃndi. mÃrri: "atta bāse u-"átta-ži bamrÃnnu "āna
"Ãtli šūla. "atta bāzÃn u-bāsÃn. wa.l.la zÃlli. zÃlli "āna. gyāni mu .di#āli "ÃllÃd
didu Hba-#érexH. "āni har pÃšlu. pÃšlu ko "āna dá"rÃn-wa. "āna lá-d"Ãrri.
Hs(v)ivótH sā#a "Ã.s.ra hatxa mÃrri: bāzÃn besa. "atta kullu lu zile. čú-xa lewe.
lewe piša.

115 For expected -le, apparently by attraction to the preceding didu.



texts and translation 

Once again he returned to that matter.116 I said: “Okay. (He said:)
“Wait! I’m responsible for your death, in my heart, if I don’t inform you
(that I am planning on leaving Challa).”117 I came home. I cut off business
with the Kurds of our area. Nothing. No (business) negotiations (with
them at all). (The Kurds) still came and went, still came and went. I didn’t
reveal to them what I intend (to do).

One day they became like this, you know? All their (business) affairs
are in our hands. I come home. I come and I see what? All the heads,
um, of the tribes have come to us. About nine, ten mukhtars are also
with them. They have come to our house. They have filled it. (They sat
there with) their backs to the wall—118 [Y.H.: Your house in Challa?]
Yes, in Challa. They (sat there) with their backs up against the wall in
front of the narghiles. Do you remember the narghiles? [A.H.: Yes, yes.]
One would sit here (and) would extend the narghile (all the way) over
there. [Y.H.: My paternal uncle Shilo, may God rest his soul, used to do
it.] So that’s it. In short, they are smoking. All of them, their back is to the
wall.

I entered through the door. By God, they got up (and) say: “Where
were you until now?” I answered them, I answered them. I said: “A
certain, um, an official, with whom (there is) some business.” I want to
go get rid of them. I said to my mother: “Bring tobacco here for them.
By God, the stove is in front of them. Let them smoke their narghiles
(and) lengthen them (to) whatever place they want.” I went. (I said to my
mother:) “You should bring them food and tea and everything. Nothing
should be lacking to them.”

And I went (away).They said something. I said (to myself): “Now they
will come and now I will also say to them: ‘I have work (to do). Now I
will go and come (back).’” By God, I left. I left. (I thought that) I had just
about rid myself of them. (But) they still remained.They remained since
I would return back, (but) I didn’t return. Around ten o’clock I said like
this: “I will go home. Now all of them have gone.There is no one. No one
remains.”

116 I.e., a story (§.) Shabbo had told earlier about how an agha expropriated his
property.

117 Lit., ‘Your death will fall on my back, if I don’t inform you.’
118 Lit., ‘They have given their back to it (the wall).’



 chapter five

 kesÃn besa u-menxÃn kullu. kútxa-le dūkÃd gyane. xÃ́dda-ži lewe zila.
[Y.H.: H"aválH zÃllox, ma "üdlox ZdammÃdZ zÃllox?] zÃlli xdÃrri. [Y.H.:
"ah! HstamH xdÃrrox.] he, he. lá-gbÃn "odÃn H #esÃkímH mÃnnu. la pÃšta
"Ãlli HnÃm" ´̄asH. kāsi la mre"ta mÃnnu. wa.l.la késÃna. har xzeli. qÃmle xÃdda
tar"a .hlÃqle. tar"a .hlÃqle. kÃmri: tū mābayneni! tūli. kemÃr: má-yla? m´̄a-
HsÃbaH-la HbeznesH letun bāda mÃnneni? lá-gzonetun, lá-gmzabnetun, lá-
gzaqretun, lá-kÃm.haketun, lá-kxadretun. m´̄a-HsÃbaH-ila? m´̄a-"it?

 xa kalba bÃr kalba xa mÃndi le "wida xa mÃndi le mira? xa dūka har
kāsox "ila mre"ta, hud ´̄a. mÃrri: "amrÃ́nnexun. kÃmri: mā? mÃrri: flānamāsa
ki"étūla? kÃmri: he. mÃrri: "ako mÃn tāma "āya mā.se119 HšālÃtH, .mā.leni l-
axxa "āxÃlle. "āna go T ´̈urkiya. "āya go #Eraq, "iya xa". "āna hudāyÃd "āġa
d-Čalla. " ´̄a-ži bāb dide "āna ktaxrÃn. "Ã.sri naqle bābi le mira HharéH beseni
xá-gā l-Kāra "ewa. bābi le dÃ́rya-lle ("ax)xa kutkākÃd gyāne.

 bābÃd dide Rāšo ZgÃmríwāleZ. tāma le piša "atta "āġa. "āya "āxÃl .mā.li. "āna
lá-gyatwÃn l-axxa qurdāye. lele-"ile qurwÃd sā#a "Ã.s.ra "Ã.s.ra u-palge kÃmri:
"āya sāyÃlla yÃmmeni u-bas. u-qÃmlu. bas "iya xabra. "āya sāyÃlla yÃmmeni
u-bas. qÃmlu zÃllu kÃmri: HmaspíkH šme"lan.

 wa.l.la qÃmlu u-zÃllu u-tūlu go "urxÃd dide .t.lāha nāše b-xá-tÃffaq. xá-tÃffaq-
la. xá-yoma kese Ma.hammat .TāhÃr "āġa "Ãšta xulāme kutxa xa "anglízi-
la l-kāpÃd dide, m-anna kÃrye. [Y.H.: he, he.] he. u-"āya b-gy ´̄ane-ži xa
"anglízi-la reš kutkākÃd120 dide. rak ´̄awa-le l-xa kawÃnta xazina "anglízi-
la xese [Y.H.: Hkarabín, lo? rové karabínH; A.H.: Hlo, ze mark forH . . . tÃffaq
"anglizi.] he, HzeH tÃffaq "anglizi. [A.H.: "it xamša fišake]. la "Ã.s.ra, "Ã.s.ra
šaqli. "Ã.s.ra. u-xá-ži go Hbet bli# ´̄aH "anna xade"sar.[A.H.: A"aywa, "aywa A.]
kem(Ãr): wal .hā.sÃl . . .

119 See §... n. .
120 Error for kutkāpÃd, perhaps under the influence of kutkākÃd in §...



texts and translation 

I come home and look at all of them. Each one is (in) his own place.
No one has gone. [Y.H.: But you left. What did you do when you left?] I
left (and) I walked about. [Y.H.: Ah! You simply walked about.] Yes, yes.
I don’t want to do business with them. I’ve had it.121 My stomach hurts
from them. ByGod, I come. I still see (them).One got up (and) locked the
door. He locked the door. They say: “Sit among us.” I sat. He says: “What
is it? What is the reason you all aren’t doing business with us? You don’t
buy, you don’t sell, you don’t weave, you don’t talk, you don’t go around.
What is the reason? What is there?”

“Has a son of a bitch done something or said something? Somehow
your stomach still hurts, Jew.” I said: “Let me tell you.”They say: “What?”
I said: “Do you know such and such a village?” They say: “Yes.” I said:
“When from there he is able to control (us), he filches our posessions
here. I (am) in Turkey. He (is) in Iraq, this (is point) one. I (am) a Jew
of the Agha of Čalla. I also remember his father. My father has told me
(about him) twenty times since our house was once in Kara. My father
has borne a grudge against him here.122

They called his father Rasho. He has now become the Agha there. He
filchesmy possessions. I’m not staying here (anymore), Kurds.” It is night,
close to ten o’clock, ten-thirty (and then) they say: “He should fuck our
mother and (we’ve had) enough!” And they got up. Just this statement.
“He he should fuck our mother and (we’ve had) enough!” (The Kurds)
up (and) went saying: “We heard enough (and now we’re going to take
action on your behalf).”

By God, they up and went and three people with one rifle sat in his
(Rasho’s)123 path (waiting to ambush him). There is one rifle. One day
Mahammat Taher Agha124 comes (with) six servants (and) each one (has)
an English (rifle) on his shoulder, of those short ones (rifles). [Y.H.: Yes,
yes.] Yes, and as for himself, there is also an English (rifle) on his shoulder.
(Mahammat Taher Agha) is a rider on a mule, (with) an English cashbox
underneath him. [Y.H.: A carabine, no? A carabine rifle.; A.H. No, it’s a
‘Mark Four’ (rifle) . . . an English rifle.] Yes, it’s an English rifle . . . [A.H.:
It has five bullets.] No, they (those rifles) take ten (bullets). Ten. And
another one in the chamber (makes that) eleven. [A.H.: Yes, yes.] He
sa(ys:) In short . . .

121 Lit., ‘It has become for me despicable.’
122 Lit., ‘My father has placed him here, all his teeth.’
123 The one who has caused problems for Shabbo.
124 He is the son of Rashid, who is mentioned in the previous paragraph. See also §..



 chapter five

.. The Death Threats over Leaving Challa for Israel

 wal .hā.sÃl "atta #Ãnyān Čalla. #Ãnyān Čalla. zÃlli. Ã .S.tambul séli-wa. H"azH "iya
HtoxnítH " ´̈udwālu. sele xa mÃšÃlmāna mirÃnne. ki"ewa lu wide tagbir. "Ãtlu
H .haš ´̄ašH "axtun mÃn d-axxa bāzetun. H"azH bāse reš Zāwa qemi "Ãllexun.
kullu "anna "u.rwe (q)qa.tlilu yalunke nablilu u-bāzi. "egā xzi! "iya—. bale
bá .hse-ži lá-odÃn. mÃrri mÃnne ba .hs šÃmme lá-od(Ãn). ki"ewa pqa.tlili.

 "āna zÃlli "é-naqlÃd mÃnnÃd hÃnna seli mÃn Mo.sÃl, H"emétH hÃnna zÃlli kÃsÃl
xa mÃšÃlmāna. kātÃb wewá-(hÃ)nna "ewa. mÃrri: xa hÃnna "iya mā kÃmrila
Hbakaš ´̄aH ksūli! ksūle .tāsi xa "arzū .hal. nobÃlli hūli l-wāli b-"idi. ksūli l-tāma
Hm´̄a-(h)a-toxnìtH lu wide hÃnne kurdināye .taseni. kemÃr pal.ta(x) m-tāma
pqa.tlilan "áx-geb tán-geb. "ürreni .tas dide.

 kemÃr: "āhat hud ´̄aya-wÃt? mÃrri: HkenH wāli. kemÃr: .tam´̄a zad"Ãwāne
wetun "axtun? wa#dūsa kemÃr "Ãlli: "Ãn bāre xá-mÃndi, "iya "Ãpra, kÃmÃr:
dārÃnne l-"Ãrbāla maxÃlta. mÃrri: pāša, mā? ko drelox "Ãrbāla maxÃlta
ya#ni, "axnan "Ãn q.tilaxle ya#ni mā? mā HmurvÃ .hlanH mÃn d-iya? "āna
gÃbÃn lá-"asya b-rešan čú-mÃndi, lá-hāwe HkašéH l- .hukum. HtovH. reš d-iya
"arzu .h ´̄al—, u-mš ´̄adÃrre ta mÃdor "āhat "ÃbbÃd HdowarH dexun ko yomÃd
"āna pal.tÃn tāma yā"eli125 Hmištar ´̄aH. yā"eli m.h ´̄afÃza m-#Eráq. plÃ.tlan
m-tāma Hmita .hat la-šmir ´̄aH.

.. The Seizure of Shabbo’s Brother
and Attempted Forced Conversion

 wa.l.la "iya "axoni MÃdo mpÃlle b-"idÃd didu. qemi doqile. (b-)xu.r.tūsa qemi
mašÃlmile. wÃdlu qurd ´̄a. "axnan "é-yoma zÃllan. "axoni "Aw.rāham šuqwāle
reš H .hovótH. zÃllan m.telan Txūma. zÃllan b-urxa b-urxa. mÃ́rwāli: "āsetun
.hamletun "ÃllÃd flāná-dūka.

125 See §..c.



texts and translation 

.. The Death Threats over Leaving Challa for Israel

In short, now thematter of Čalla.Thematter of Čalla. I left. I came back to
Istanbul.Then (the Kurds) made this plan. A certain Muslim came (and)
told me. He knew they have conspired. (He said:) “There is a fear you
will leave here. So they (the Kurds) will go to the Zab (River) to rise up
against you.They should kill all of the grown-ups, lead away the children,
and leave. So then look! This—. (He said) also however that I shouldn’t
make mention of him. I said I wouldn’t mention his name. He knew they
will kill me.

I went at that time when I came from, um, from Mosul, truly, um, I
went to a certain Muslim. He was a clerk, he was an, um. I said: “Write
for me a, um, what do they call it?—a request!” He wrote out a petition
for me. I took it away (and) gave it by hand to the Vali. I wrote there what
the plan (was that) they have made, um, the Kurds, for us. (The Vali) says
we should leave there (since the Kurds) will kill us when all’s said and
done. We entered into his (presence).

He says: “You are a Jew?” I said: “Yes, Vali.” He says: “Why are you
cowards?” He makes me a promise: “If something happens, this soil,” he
says: “I will put it through a coarse sieve (and) a fine sieve (looking for
the killer[s]).” I said: “Pasha, (so) what?That you put (all the soil through)
a coarse sieve (and) a fine sieve, that is to say, as for us, if (a Kurd has)
killed us, that is to say, (so) what? What have we benefited from this? I
want that nothing should happen to us, that it should not be difficult for
the government (to protect us). Fine. Concerning this petition—, and
you send it to the mudir in your post office that on the day I leave there,
he should give me a police (escort). He should give me protection from
Iraq.” We left there under guard.

.. The Seizure of Shabbo’s Brother
and Attempted Forced Conversion

By God, this brother of mine, Mido, fell into their hands. They up (and)
seize him. (By) force they up (and) convert him to Islam.Theymade him
a Kurd. We went that day. My brother Abraham had left behind debts.
We went (and) we reached Tekhuma. We went along the way. I had said:
“You should come (and) wait at such and such a place.”



 chapter five

 "Ãtli HhaskémH mÃnnÃd qu .n.sulya Hyisra"elí(t)H go hÃnna .S.tambul. gÃbe
yāwÃn Hmivr ´̄akH b-(")eni sā#a "āna plÃ.tli mÃn Čalla u-kma HnafašótH-
ilu mÃnni. "āna zÃlli "ÃllÃd HdowarH. "āni zÃllu. zÃllan b-é-duksÃd mÃ́rwāli
.tāsu. "āni jandÃrme. .t.lāha jandÃrme mÃnnan wewa. .hmile. šö"a kÃrāčíye-ži
dawāre mÃnnan. lu .hmile tam manox(e). "axoni lewe l-tam.

 kÃmrÃn ta yÃmmi: ké-le MÃdo? kÃmra: lá-ki"an.126 lá-či"an. HtovH. "é-lele
zÃllan Txūma. mÃn tāma yom basra mu.t#Ãnnan zÃllan go Zāraž, go Zāraž.
xa māsa xet "Ãtwa "urxÃd xa s ´̄a#a rÃqqa mÃn dūkÃd lele "axwa, l-dūkÃd
Txūma.

 tāma "Ãtwa télafon. HtulfÃnniH ta "Anwar, he. "Anwar ZgÃmrÃnnoxZ: . . .
mÃrri: "axoni wetun d ´̈̄uqe-lle. kma šÃnne, kma "Ãmmāhe šÃnne "axnan
H #abadímH dexun l-axxa qurdā? wetun d ¯̈uqe l-"axoni. wÃn gÃlya "Ãlle. gleli.
hūli Hsim´̄anH ta "Aw.rāham. mÃrri: gezÃlwa l-flāná-besa. si l-tāma! balkit
xa Hsim´̄anH pxāzÃt.

 wa.l.la zÃlle l-tāma. Hsim´̄anH xzele: kusise u-go.pa.lte tÃlye-wa b-xá-sÃksa
l-tāma. mÃrre ta Hba#alát bayitH. gūre zÃ́lwālu xazdiwa HtirasH. baxta
pÃ́šwāla l-besa. kÃmra: lewan xÃ́zya-lle byamyannox. byamyatti "Ãlle? wa.l.la
séle-wa mirÃnnu.

 mÃrri: "atta nābÃl xa hÃnna HšotérH mÃn gyānox "āzÃt Ãl-tám. xāzax má-
ylu wíde-lle. "Ãn le q.tila, Hguf ´̄atH dide. "Ãn" ile H .hayH, (m)pal.tile. w .a.lla
HšotérH nobÃlle u-zÃlle. zÃlle l-tāma. har go.pa.lta hÃnna lu l-tam. ksise. xzi!
"Ãn "ilāha xÃddamo .di#āle "Ãlle, lá-m.se "āwÃd čú-mÃndi. "āni lewuwide .hÃzur
ma .di#ilu.127 kÃmri: la, "axnan lewax xÃ́zye-lle u-ma"rqile nablile l-#Eraq.
h ´̄adax-ži lá-m.saxwa "odaxwa čú-mÃndi ÃllÃd dide.

 wa.l.la šodÃrri "Aw.rāham "ÃllÃd didu. zÃlle. kemÃr ta baxta, kemÃr: "éka-
le gora? kÃmra: "Ãl-fl ´̄ana dūka lu bÃxzāda. ke(mÃr): mšādÃr basre "āse!

126 k is realized as [ky].
127 For expectedma.di#ile.



texts and translation 

I have an agreement with the Israel consulate in, um, Istanbul. I need
to send a telegram (informing them) as to which hour I left Čalla and
how many people are with me. I went to the post office. They went (with
us, i.e., the police protection sent by the Vali to protect them from the
Kurds). We went to that place which I had mentioned to them. They
(are) policemen. Three policemen were with us. (They have) stopped.
Seven muleteers (with) their mules (were) with us. They have stopped
there (and are) looking around. My brother isn’t there.

I say to my mother: “Where is Mido?” She says: “I don’t know. I don’t
know.” Fine. That night we went (to) Tekhuma. From there, the next day
we loaded (the animals and) went into Zaraj, in Zaraj.There was another
village, a journey of one hour’s distance from the place we were during
the night, to the place Tekhuma.

There was a telephone there. I phoned Anwar,128 yes. “Anwar,” I say to
you: . . . ” I said: “You have seizedmy brother. Howmany years, howmany
hundreds of years (have) we (been) your servants here, Kurd? You have
seized my brother. I have found it out. I found it out. I gave Abraham
a sign.” I said: “(Mido) used to go to such and such a house. Go there!
Perhaps you will see a sign (of him).”

By God, he went there. He saw a sign: his hat and his shepherd’s stick
had been hung on a peg. He spoke129 to the mistress of the house. The
men had gone (and) were harvesting the corn. The wife had remained at
home. She says: “I haven’t seen him, I will swear to you.” (Abraham says
to her:) “You will swear to me concerning him? By God, they said to me
that he came back.”

I said (to Abraham): “Now take a policeman (there) with you. You
should go there. Let’s see what they have done to him. If he has been
killed, (let’s see) his corpse. If he is alive, let them bring him out.” By
God, he led the policeman and he went. He went there. The shepherd’s
stick, um, still is there. (And) his hat. Look! If God has made someone go
missing, it is not possible to do anything. (But) they have not estimated
(that) they would notice that he was missing. They say: “No, we haven’t
seen him” (but) they should smuggle him out (and) take him away
to Iraq. In that case we wouldn’t have been able to do anything for
him.

I sent Abraham to them. He went. He says to his wife, he says: “Where
is (your) husband?” She says: “At such and such a place they are harvest-

128 He was in charge of the post office See §...
129 Lit., ‘he said’.



 chapter five

(m)šodÃrra basre. gor dida sele. kemÃr: "iya nāšamare d-iya go.pá.lta-u ksísa
"āna gbÃnne.

 kemÃr: "affandi, byāmaxlox. "axnan lewax xÃzye "Ãlle. Hba-#érex "ul ´̄ayH qam
xá-yarxa séwāle. "ā u-broneni H .haverímH wewa. lewÃt xÃ́zya-lle? kemÃr: la.
kemÃr: si! si- .dból! byāmÃt. kemÃr: he, byāmÃn. "Ã.s.ra naqle.

 wal .hā.sÃl mÃsele. (m)šodÃrre—, gyāne .dbilāle. türkāye hādax godi. qamāye
byāme de-b ´̄azi .dabli xarāye. sele kemÃr: de-ymí! b-iya qur#ān! ké-le yāla?
kemÃr: byāmÃnnox b-iya qur#ān lewax xÃ́zye-lle. lu dÃ́rye-lle go gova. šö"á-
govāne. "Ãtwa xa basÃr xa tar"a lu .hliqe-llu l-reš dide ta-lá-"ārÃqla. HtovH.
wa.l.la ke(mÃr).

 ymele "ÃbbÃd qur#ān ko lewe xÃ́zya-lle. kemÃr: baxta "Ãtlox? kemÃr: he.
kemÃr: de-ymí b-.tal ´̄aqox-ži. ymele .tal ´̄aqe-ži, he! kemÃr: "atta lewÃt xÃ́zya-lle
HnaxónH? la, lewÃn xÃ́zya-lle "affandi. "Ãn wali(!) xÃ́zya-lle bamrÃ́nwālox.

 xa .ta.rka šqÃlle "ÃllÃd dide. .ta.rke mÃ́šša-lu. mese .siwe ta sÃswa. gÃ́zra-wa l-
tāma. xa .ta.rka šqÃlle "Ãlle. kemÃr: AbÃ-smi-llāhi ra .hm´̄an u-ra .hímA. traq-u
traq-u traq! tāma ZgÃmrÃnnoxZ, türkāye Hmut .hÃllu, H hafs(aka) H, hÃnna
HhafsakáH let. hādax "üdlu130 "ÃllÃd dide .hil (m)pÃlle. (m)pÃlle. har le bÃ.srā-
xa, le bimāra: baxxatÃd "ilāha! "e türk ´̄aya-ži le māra ta "Aw.rāham, má-yle
māra? "ile bÃ.tlāba baxxatÃd "ilāha.

 kemÃr: "ilāha? la "atta ymele "ÃbbÃd dide b-dugle? "egā m´̄a-gÃbe mÃn "ilāha?
"atta le bÃ.tlāba baxxatÃd "ilāha. txÃrre "ÃllÃd "ilāha, Hnaxón? kenH. le yÃmya
"Ãbbe b-dugle. "atta Hkol #odH "ilāha lá-mšādÃr . . . kemÃr: Hkol #odH "ilāha
lá-mšādÃr xa mal"ax "āmÃr: Hšá .hrÃrūleH! . . . Hkol #odH "ilāha lá-āmÃr:
(m)šādÃr xá-mal"ax HmáfsikH—. "ā har le māra baxxatÃd "ilāha. "Ãn "ilāha
bā"e Hmša .harÃrÃnneH, bÃš xa lá-māxÃnne. "ilāha mÃlyone mal"āxe "Ãtle.

130 For expected "üdle.



texts and translation 

ing.” (Abraham) sa(ys): “Send (someone) after him that he should come!”
She sent (someone) after her husband. He came. (Abraham) says: “I want
this person, the owner of this shepherd’s stick and hat.”

(The husband) says: “Effendi, we will swear to you. We have not seen
him. Perhaps about a month ago he had come. He and our son were
friends.” (Abraham says:) “You haven’t seen him?” (The husband) says:
“No.” (Abraham) says: “Go! Go have a ritual bath (and then) you will
swear!” He says: “Yes, I shall swear. Ten times.”

In short, he brought him. He sent—, he had a ritual bath. Like this the
Turks do (it). At first they will swear, later they will go to have a ritual
bath.131 He came, (Abraham) says: “Now swear! On this Quran! Where
is the child?” He says: “I shall swear to you on this Quran we haven’t seen
him.” (But) they have (actually) put him in a stall.There were seven stalls.
There was one after the other. They have locked the door on him lest he
flee. Fine. By God, he sa(ys).

He swore on the Quran that he hasn’t seen him. (Abraham) says: “You
have a wife?” He says: “Yes.” (Abraham) says: “Now also swear on your
divorce!” He swore also (on) the divorce, yes! (Abraham) says: “Now you
haven’t seen him, correct?” (He says:) “No, I haven’t seen him, Effendi. If
I had seen him, I would have told you.”

(Abraham) took a stick to him.There aremany sticks.They bringwood
for winter. There was a pile of chopped wood there. He took a stick to
him. He says: “In the name of the Merciful and Just God.” Thwack and
thwack and thwack! There, I tell you, (once) the Turks began (to hit),
stoppi(ng)—, um, there is no stopping. He did to him like this until he fell
down. He fell down. He is still screaming, he is saying: “For the mercy of
God!”ThatTurk is saying toAbraham,what is he saying?He is requesting
the mercy of God.

He says: God? Didn’t he swear now by him falsely? So now what does
he want from God? Now he is requesting the mercy of God. (Now) he
remembered God, correct? Yes. He has sworn by him falsely. Now as long
as God does not send. . . ” (Abraham) says: “As long as God does not send
an angel (that) says: ‘Free him!’ . . . As long as God does not say: ‘Send an
angel (that) he should stop—,’ he is still saying: ‘for the mercy of God!’
But if God wants me to free him, I won’t beat him a single (blow) more.
God has millions of angels.”

131 Shabbo has reversed the order: he should have a ritual bath before taking an oath
as in the preceding paragraph.



 chapter five

 (m)šādÃr xá-mal"ax—, H"avál mafsíkH—, hÃnna HtafsíkH, "āna pšaqlÃnne
HmakélH didi mándÃnne l-tāma bÃš xet Hraš ´̄utH lÃtli. Hkol #od šÃH-"il ´̄aha lá-
"āmÃr, (m)šādÃr čú-xa ko "āna HmáfsÃkÃnH, "āna har kkarxÃn "Ãbbe. hādax
"üdle "ÃllÃd dide. sÃqle "egā reš kāse "ÃbbÃd potine. potine didu "Ãtlu bÃzmāre
hatxa l-"Ãqru ta-háyya lá-māxe. hādax "üdle "Ãlle. dÃmma (m-)pÃmme u-
šÃrme se(le).

 xarāye .srÃxle: baxxatÃd "ilāha, ta xā.tÃr "ilāha! sa plo.t! (g)maq.tÃlÃnnox. "āhÃt
lá-ki"Ãt mā sela b-reši. "Ãn gbÃttan ta dineni, "ilāha, sa plo.t mx´̄alÃ.sli! "Ãn la,
sa-, si qlo#! si mÃn d-axxa! kemÃr: .hil "atta la xzéwālox. "atta ymelox b-
dugle "ÃbbÃd .talāqÃd báxtox-ži. "ÃbbÃd qúr#ān-ži. pa "egā "eka wewa "iya?
H"azH "Ãtlan m-de "áškara.

 sele "Aw.rāham télafon-ži. Hyom šalémH reš télafon-le. wa.l.la kemÃr: wa.l.la
xzeli .h ´̄al-u-masale hátxa-la. "āna dbÃšli "ÃbbÃd "Anwar. "Anwar Hmnahél
dówarH-ile. mÃrri: qurdāye (m)š ´̄adrūle yāla zöra! lā, kemÃr: le piša qurd ´̄a.
yomÃd K .hašr u-našrK ki"Ãt, yomÃd din "āya bāzÃl pšāke "Ãlleni. bāmÃr "āna
gbÃnwa pešÃnwa qurd ´̄a. balé hā qurdāye lá-qbÃllu. "egā din dide nāpÃl
rešeni. "axnan (p)pešax H .hayavímH. Ma.hámmad-H (m)m#ānÃšlan H!132

 "iya qurd ´̄a—, "āna bāzÃn dūka .rapsa. "āna bāzÃn dūka .rapsa. "axtun
(p)pešetun go Čalla. "āna "axoni har pšaqlÃnne. lá-"amretu: lewÃn mira.
mā mÃrre .tāsi? kemÃr: KčāwÃn. čāwÃnK ya#ni "eni. KčāwÃnK. kemÃr: "Ãn "āhÃt
m.selox "axonox šqÃllox mÃnneni, "axnan "iya H#azórH kulleni baxtaseni
byāxlu .tāsox!

 "āna m.teli l-Jólamerg hÃnna ta Hakkāri. HmogÃšli bakaš ´̄a la-bét mÃšpátH.
"Ã́twāli H .haverímH türkāye l-tam. šme(")lu selu.má-yla breta?mÃrri: hátxa-
la. kÃmri .tāsi: .hmol! "axnan "atta bāzax Hbadqax .hok. "az ha- .hókH mā
ZgemÃrZ Aqā .diA? "Ãn "Ãtlox Hzax ´̄utH (m) .hākÃt "ÃbbÃd dide, u-lÃtlox Hzax ´̄utH
"atta bamrÃnnox. "Ãn Hpa .hótH-ile m-tre"sar, héš-ile xe "idox "Ãtlox Hzax ´̄ut H.
"Ãn la, H #vÃrreH tre"sar, H #a.sma"íH-le. lÃtlox Hzax ´̄ut H (m) .hākÃt "ÃbbÃd dide.

132 Shabbo actually says [ma'§amman %a:n'ißlan].



texts and translation 

“Should (God) send an angel—, but stopping—, (saying) um, ‘Stop!’
(then) I will take it, my stick, (and) I will throw it down there (because
then) I do not have any more permission (to beat him). (But) as long as
God does not say, (i.e.,) send anybody (saying) that I should stop, then
I shall keep on bashing him.” He did like this to him. He trod on his
stomach with boots. Their boots have nails like this at their bottom in
order not to strike quickly. He did to him like this. Blood ca(me out from)
his mouth and his ass.

Finally he screamed: “For themercy ofGod, for the sake ofGod! Come
on out! You are having me killed. You don’t know what has happened to
me. If you love our religion, God, come on out! Save me! If not, come—,
go to hell!” (He said to Abraham, who was beating him): “Go away from
here!” (Abraham) says: “Until now you hadn’t seen him. Now you also
swore falsely on (the) divorce of your wife. On the Quran too. So then
where was he? So we have (this affair) now in the open.”

AndAbraham came (to) the telephone. He is on the telephone a whole
day. By God, he says: “By God, I saw (that) the upshot is like this.” I stuck
to Anwar. Anwar is the head of the post office. I said: “Kurds! Send the
young child!” “No,” he says, “he has become a Kurd. .hašr u-našr, you
know, (on) the Day of Judgment, he will go complain against us. He
will say: ‘I wanted to remain a Kurd but then the Kurds didn’t agree.’
So then his religion will be our responsibility. We shall become guilty.
Muhammad will punish us.”

This Kurd—, I am going to a large place. I am going to a large place.
“You will remain in Challa. I will yet take my brother. Don’t say: ‘I haven’t
said.’What did he say tome?He says: ‘čawÃn.’ čawÃn, that is to say ‘my eye.’
čawÃn. (Anwar) says: “If you are able to take your brother from us, we, all
of us (in) this area, we will give you our wives!”

I reached Jolamerk, um, Hakkari. I handed in a request to the court.
I had Turkish friends there. They heard (and) came. (They said:) “What
has happened?” I said: “It’s like this.” They say to me: “Wait! We will go
now (and) check the law.” So regarding the law, what does the judge say?:
“If you have the right to speak with him, (fine). And if you don’t have the
right, now I will tell you. If he is less than twelve, he is still under your
authority (and) you have the right. If not (and) he has passed twelve, he is
independent. (Then) you don’t have the right to speak with him. He has
the right (to make up his own mind).”



GLOSSARY

The following contains all Aramaic lexemes found in the recordings of
Shabbo ‘Amrani, a few additional words contributed by Ahiya Hashiloni
(when they differ from the JZakho koine he speaks and it appears that
they do reflect Challa) as well as some words culled from Ahiya’s father,
Rabbi Jacob Hashiloni, when reciting the Passover haggada (from the
printed JAmid version and only when he deviates from what is written
there).Words foundonly in the oral recitation of the haggada often reflect
an older literary register and aremarked in the glossary as haggada. Verbs
are listed by root as abstracted from the form of the Subjunctive. The
entries are listed according to the alphabetical orde.r " # a/ā b .b č .̌c d .d e
Ã f g ġ h .h i j k l .l m .m n o/ö p .p q r .r s .s š t .t u/ū ü/ ¯̈u v w x y z .z ž. The
reconstructed singular of words attested only in the plural are marked
by an asterisk. When the reconstruction of the singular form is difficult
because of conflicting evidence from other Neo-Aramaic dialects, the
word is listed in the plural. The gender of nouns is marked only when
it is explicit in the text in which it occurs.

Square brackets contain earlier Aramaic evidence of the lexemes and
occasional etymological information. Sometimes reference is made to
a particular Aramaic dialect or dialects, other times to a phase of the
Aramaic language (according to Fitzmyer’s  classification), and often
the siglumClAram (Classical Aramaic) has been used to indicate that the
lexeme is found in at least two of the three vocalized Aramaic corpora
(Biblical Aramaic, Targums Onqelos and Jonathan, and Syriac). Cross-
references to relevant paragraphs in the grammar are sometimes noted.

Borrowings from other languages with which Jewish Challa was in
contact in Kurdistan are also noted.The loans that penetrated the dialect
prior to Shabbo’s arrival in Israel come from either Kurdish (Kermanji),
Turkish, or Arabic, languages which Shabbo spoke fluently. The ultimate
origin of many of the loanwords is undoubtedly Arabic, but it is often
difficult to tell whether a given loanword entered Jewish Challa through
Kurdish, Turkish, or Arabic, or more than one of the languages. Older
Hebrew borrowings from before Shabbo came into contact withModern
Hebrew are marked with the siglum H, and borrowings from Modern
Hebrew are marked by ModH. The latter are included when Shabbo has
inflected them as Aramaic, e.g., the verb �	� ‘help’ (#zÃrru ‘they helped’)



 glossary

or the noun dapé ‘pages’.1 At times one cannot be certain if the lexeme
is a reflex of the older Aramaic lexeme or a borrowing from the Modern
Hebrew cognate.

In order to highlight the relationship of the lexicon of JChalla to that of
other lishana deni dialects, constant reference is made to the dictionary
of Sabar (a), which contains data from JAmid, JDohok, the JNerwa
texts, and JZakho, and to the glossary inMutzafi (a), which contains
data from JBetan. For the sake of brevity Sabar’s dictionary is referred
to simply as Sab and Mutzafi’s glossary as Mutz (e.g., Sab = Sabar
a:, Mutz = Mutzafi a:). When the lexeme takes the
same form in other lishana deni dialects as in Jewish Challa, the relevant
page in the two books is noted. If the Jewish Challa realization or mean-
ing differs from those found elsewhere in lishana deni dialects, then the
other realizations are noted by “cf.” When unattested in either Sabar or
Mutzafi, but found inMaclean ()’s dictionary, the latter is also noted
as well as other relevant works on Neo-Aramaic.

Verbs

"
"by [ClAram

√
�
�; Sab] Dm"abya ‘swell up’

"lq [Ar.
√
(*�; cf. #lq and "lq Sab andMutz] G "ālÃq ‘(search and) find,

earn’; Cma"lÃq ‘kindle’; see l"q
"mr [ClAram

√
���; Sab; Mutz; §...] G "āmÃr ‘speak’; xanči zÃm-

rÃyāsa basime "amret ‘you should sing a few nice songs’; see "ÃmÃr, # .m.r,
ma# .m´̄u.r

"rgn [ModH 
3-J/�] Qm"argÃn ‘organize’
"rq [ClAram

√
���; Sab; Mutz; §...] G "ārÃq ‘run’ "rÃqli ‘I ran’;

‘flee’ (with dummy  f.s. obj. suff.) "riqāli ‘I fled’ C ma"rÃq ‘make run,
chase away, smuggle out’

"sy [ClAram
√
���; Sab–;Mutz; §...] G "āse ‘come’; marking

passive voice: "Ãn .mā.leni "āse l-"ixāla ‘if our possessions get filched’; C
mese ‘bring’

"šm [ModH ��/'P�G�] Cma"šÃm ‘blame, accuse’
"wd [ClAram

√
�
�; Sab–; Mutz; §...] G "āwÃd ‘do, make,

spend (time)’; "āni lu wíde-lla HtirasH ‘they have grown it with corn’; le
māra hÃnna " ¯̈uda fasādūsa ‘he is saying, um, he has spread gossip’; cf. #bd

"wr [ClAram
√
�
�; Sab; Mutz; §...] G "āwÃr ‘enter’; C mā"Ãr

‘bring in’; cf. #vr

1 Cf. ClAram �*,"# ‘column, board’.
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"xl [ClAram
√
���; Sab; Mutz; §...] G "āxÃl ‘eat, spend, suffer,

filch’; baxla(x) par gyānan ‘we will spend our money’; "ā xÃlle mÃ́šša-
xu.t.te ‘he suffered a lot of (blows with) sticks; "axlÃt .mā.leni ‘you filch our
property’; CmāxÃl ‘feed’

"ym [ModH �3!/�] Dm"āyÃm ‘threaten’
"zl [ClAram

√
�	�; Sab; Mutz; §...] G "āzÃl ‘go’; fig. ‘die’; si

‘go!’

#
#bd [ModH �%0/�] Dm#ābÃd ‘cultivate, till’
#ks [IrAr

√
)�� ‘stop, block’ Clarity et al. :; cf. ‘be cross’ Sab] G

#ākÃs ‘stop, block’
#ll [ModH �%W"�+�/�] Dm#ālÃl ‘torment’
#lm [Ar.

√
�*�; C ‘teach’ Sab] Dm#ālÃm ‘teach, inform’; seema#allÃm

# .m.r [Ar
√
+��; Sab; Mutz; §..d] Dm#ā .mÃ.r ‘boss around, give orders’;

seema# .m´̄u.r, "mr, "ÃmÃr
#nš [ModH '�B�P�G�] Dm#ānÃš ‘punish, fine’
#sk [ModH �%X"�+�/�] Dm#āsÃk ‘deal with’
#.sbn [ModH 
%0+�/�] Qm#a.sbÃn ‘irritate’
#.sr [Ar

√
,��; Sab; Mutz] G #ā.sÃr ‘squeeze’

#̌sq [Ar
√
(-�; Sab] G #āšÃq ‘desire’

#vr [ModH �"
*�; Sabar :] G #āvÃr ‘pass by, cross over’; Cma#vÃr ‘take
across’; cf. "wr

#yf [ModH ��/�%�] Cmā#Ãf ‘fly (tr.), throw out’
#yš [Ar

√
.%�; Sab] G #āyÃš ‘live’

#zr [ModH �E	*�] G #āzÃr ‘help’

b
b"y [ClAram

√
��
); Sab; Mutz] G bā"e ‘want, wish, love’; gÃbe ‘it is

necessary’
b .hn [ModH 
"�*0; cf. Syr $�����

�
�� ‘try, test’] G bā .hÃn ‘examine’

bk .h [ModH "�%>E�+�/�; §.] D ‘argue’mbākÃ .h
bl" [ClAram

√
��
; Sab; Mutz] G bāle" ‘swallow’

blbl [ClAram
√
�
�
; Sab; Mutz] QmbalbÃl ‘search, look for’

bny [ClAram
√
��
; Sab] G bāne ‘build’

bqr [ClAram
√
��
; Sab; Mutz] DmbāqÃr ‘ask, inquire’

brbz [LAram
√
	
	
 Sab;

√
		
 Mutz] QmbarbÃz ‘scatter’; cf. bzbz

bry [ClAram
√
��
; Sab; Mutz] G bāre ‘happen, be born’

b.rx [ClAram
√
��
; cf. brx ‘bless’, +brx ‘dedicate a house, greet with a gift’

Sab, b.rx ‘bless, congratulate, wed bride and bridegroom’ Mutz]
Dmbā.rex ‘bless’; see ba.rāxa

brz [Ar
√
�+/?; cf. ‘dry, dry up, fear greatly’ Maclean :, ‘be dry’ Sab,

‘dry up, be stiff ’ Mutz] G bārÃz ‘fear greatly’
bsm [ClAram

√
��
; Sab; Mutz] G bāsÃm ‘be pleasing’; D mbāsÃm

‘make pleasing’; see basima
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bšl [ClAram
√
��
; Sab; Mutz] G bāšÃl ‘cook (intr.)’; DmbāšÃl ‘cook

(tr.)’
b.tl [ClAram

√
��
; Maclean :,; Sab; Mutz] G bā.tÃl ‘be

cancelled, nullified’; Dmbā.tÃl ‘cancel, nullify’
bxy [ClAram

√
��
; Sab; Mutz] G bāxe ‘cry’

bzbz [ModH 	%02	/0] QmbazbÃz ‘squander’; cf. brbz

č
čfl [Ar

√
0	1; Sab; Mutz] G čāfÃl ‘be startled’

čyk [K; Sab; Mutz] G čāyÃk ‘stick in, poke’
čyq [Ar

√
(2&; Sab and : n. ] G čāyÃq ‘tear out’

čyr [K; Khan : and :; Mutzafi :] G čāyÃr ‘move
around’

.̌c
.̌c .my [

√
��� Mutzafi :– and a:; Sab] G .̌cā .me ‘be extin-

guished’; Cma.̌c .me ‘extinguish’
.̌cym [ClAram

√
��� Mutz and a:–; Sab] G .̌cāyÃm ‘close

(eyes)’

d
d"g [ModH �"�*#] G dā"Ãg ‘be worried, take care of ’
d"p [Syr ����
, ������

�
� d"pMutz; Sab] G dā"Ãp ‘fold (tr.)’

d"r [ .Tur andMla .h d#rMutz and :; cf. Ar
√
'��Maclean :;

Syr
√

%
� Sab] G dā"Ãr ‘return (intr.)’; Cmad"Ãr ‘return (tr.)’
d"š [ClAram ���? Sab;Mutz; or conflation of ClAram ���+Ar)��?]

G dā"Ãš ‘tread on’
d#y [Ar

√
 ��; cf. G ‘pray, plead, curse,’ C ‘demand, sue, pray’ Sab,D ‘plead,

pray, curse, demand rights acording to marriage contract’ Mutz] G
dā#e ‘pray’; Dmdā#e ‘demand (rights)’

db .h [Ar
√
3/4; cf. ClAram

√
�
�; cf.

¯
d/db .h, .zb .h Sab, db .h Mutz] G

dābÃ .h ‘slaughter’; see dabā .ha
dbš [denom. < ClAram ��
� ‘honey’ Sab; Mutz] G dābÃš ‘stick to’
dgl [ClAram

√
���; Sab; Mutz] DmdāgÃl ‘lie’; see dugle

dġy [K, T Maclean :; Sab] G dāġe ‘be branded, cauterized’
d .hy [ModH �*�*#] G dā .he ‘postpone’
dmbk [cf. K dinbili

¯
k ‘drum’ Rizgar :, IrAr dumbug ‘drum’ Clarity et al.

:; Eng ‘drum into someone’] QmdambÃk ‘pummel’
dmdm [ClAram

√
��?; cf. ‘bleed, cup, howl’ Maclean :, ‘grumble, bleed’

Sab–] QmdamdÃm ‘stuff, fill’
dmx [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G dāmÃx ‘sleep’; C madmÃx ‘put to

sleep’
drmn [denom. < dÃrmāna ‘medicine, remedy’ < K, T; Sabar :] Q

mdarmÃn ‘medicate’; see dÃrmāna
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drš [ModH '<*#] G dārÃš ‘ask, request, demand’
drx [ModH Y<*#, Y�?Q/�] G dārÃx ()‘tread’, () ‘cock (a gun)’; C madrÃx

‘instruct’
dry [ClAram

√
���Mutz; Sab]G dāre ‘put, put in, insert’; drele go.pa.lta

‘he beat him with a walking stick’; dreli pummÃd dida ‘I stuck my (fist)
in her mouth’

dwq [ClAram
√
�
�; Sab–;Mutz]G dāwÃq ‘hold, grasp, seize’; "íya-

ži qÃbla lá-düqāla ‘this one too does not face the qibla’ (lit. ‘does not grasp
the qibla’); "urxa düqāli ‘I took to the road’ (Meehan & Alon :
n.); Cmādüq ‘cause to grasp, seize’

dxl [Ar
√
05�; Sab] G dāxÃl ‘enter’

.d

.dbl [ClAram
√
�
�; Sab] G .dābÃl ‘have a ritual bath’

.dy# [Ar
√
�%6; cf. .z/+¯

dy# Sab, .ðy# Mutz] G .dāye# ‘be lost, disappear’ C
mā .dÃ# ‘cause to lose, miss’

f
f#l [ModH ��/�+�/�] Cmaf#Ãl ‘activate’
fhm [Ar

√
�7�; Sab; Mutz] G fāhÃm ‘understand’

fsd [ModH ��/�+�/�; cf. JBetan (< Ar
√
�8�) D ‘disclose secretly or without

permission’ Mutz] CmafsÃd ‘lose’

g
gdr [ModH �%#B-] DmgādÃr ‘fence off ’
glgl [LAram �E-+�E-+�/�; ModH �3-+�E-+�/�; cf. NeoAram Q ‘make a round shape’

Sabar :] QmgalgÃl ‘roll around (intr.)’; cf. gndr
gly [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G gāle ‘reveal’

gndr [ClAram
√
����; Sab] QmgandÃr ‘roll down (tr.)’; cf. glgl

gnw [ClAram
√

��; Sab; Mutz] G gānu ‘steal’; see ganāwa, ganawūsa

gny [LAram
√
���; Sab; Mutz] G gāne ‘set (sun)’

gr" [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G gāre" ‘shave’

grgš [ClAram
√
���; Sab and :; Mutz] Q mgargÃš ‘drag, pull

behind’; see grš
grš [ClAram

√
���; Sab;Mutz]G gārÃš ‘drag, pull, last (drag out time),

smoke’ (jÃgāra); see grgš
gwr [denom. < Aram �1+
E-; Sab; Mutz] G gāwÃr ‘marry (intr.)’; C

māgur ‘marry off ’; see gwira
gxk [LAram

√
���; Sab; Mutz] G gāxÃk ‘laugh’; see gÃxka

gyr [ModH? LAram
√
���; denom. < ClAram �1&!B-; Sab] D mgāyÃr ‘con-

vert to Judaism (tr.)’
gys [ModH �3!B-] DmgāyÃs ‘draft, recruit’
gzr [ClAram

√
�	�; Sab; Mutz] G gāzÃr ‘circumcise’; see *gzira



 glossary

ġ
ġrġr [onomat. or Ar

√
+9+9?; Ar

√
' 9? Sab] QmġarġÃr ‘be hoarse’

ġrq [Ar
√
:+9; Sab] G ġārÃq ‘sink’ (intr.)’

h
hjm [Ar

√
�$;; Sab] G hājÃm ‘attack’

hnnl [filler hÃnna + l-; Sab,; Mutz; Rubin :– n.; §...
] irreg. ‘do, um’; hÃnnÃ́lle ‘he did, um-’; see hÃnna

hwy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G hāwe () ‘be’, () ‘be born’

hymn [ClAram
√

��� < PrAram C *"mn; Sab; Mutz; §...] Q

mhemÃn ‘believe’
hyr [TJ and JBA

√
��� ‘overbearing’? Syr

√
%%& ‘annoy’? cf. D and C Sab,

D Mutz–] GmhāyÃr ‘dare’

.h

.h .dr [Ar
√
<�
; cf. .h.z/dr Sab, .h .ðrMutz] G .hā .dÃr ‘be ready’; Cma.h .dÃr

‘make ready’
.hkm [Ar

√
��
; Sab; Mutz] G .hākÃm ‘rule’; C ma.hkÃm ‘appoint as

ruler’
.hky [Ar

√
=����; cf. D and C Sab; D (rare) and C Mutz] D m.hāke

‘speak’; seem.hakesa
.hkr [ModH �U*�] G .hākÃr ‘investigate’
.hl .hl [ModH �%�+�/�] Qm.hal .hÃl ‘permeate’
.hlk [ModH �%W/�] Dm.hālÃk ‘divide’
.hll [H �%W/�; cf. C Sab] Dm.halÃl ‘desecrate’; see .hyl
.hlq [Ar

√
(*9; cf. ġlq, xlq Sab, .hlqMutz] G .hālÃq ‘lock, close (door)’

.hlt [ModH ��/�+�G�] Cma.hlÃt ‘decide’

.hml [Ar
√
0�>; Sab–; Mutz] G .hāmÃl ‘stand, wait, stop’; C ma.hmÃl

‘make one stand, stop’; .hamlile "ÃbbÃd HsÃkkinímH ‘that they attack him
with knives’

.hrm [Ar
√
?+
; Sab] G .hārÃm ‘be polluted’; C ma.hrÃm ‘pollute, impurify,

ban, confiscate’; see .har ´̄am(a), .haramūsa
.hsl [ModH �%X/�] Dm.hāsÃl ‘finish off, eliminate’
.hyl [H �%W/�; C Sab] Cmā .hÃl ‘desecrate’; see .hll
.hyš [Ar

√
!-
; Sab; Mutz] G .hāyÃš ‘insert (tr.)’

.hyw [ModH 
3!/�] Dm.hāyu ‘obligate’

.hzk [ModH ��B	+�G�] Cma.hzÃk ‘hold’

j
j .hd [Ar

√
�71; Sab; Mutz] Dmjā .hÃd ‘argue, quarrel’; cf. n.sy

jm# [Ar
√
��1; Sab; Mutz] G jāmÃ# ‘gather (tr. and intr.)’; D mjāmÃ#

‘gather (tr.)’
jrm [Ar

√
��+1; cf. Sab] DmjārÃm ‘impose a fine, punish’
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jrm.t [Ar
√
F�A?; cf. šrm.t Sab] QmjarmÃ.t ‘be entangled’

jry [Ar
√
=+1; cf. +jry Sab] G jāre ‘flow’

jwb [Ar
√
B��1; cf. D and C Sab–, D Mutz] C mājÃb ‘answer’; see

jÃwāb, jwāb
jwj [LAram

√
�
� Mutz; JBA 	�	? Sab] G jāwÃj ‘move’

k
kbs [Ar

√
)CD; Sab] G kābÃs ‘conquer’

kft
︸︸

s [ModH �"�;; cf. TO, JBA, and JPA
√
���] G kāfÃt

︸︸

s ‘jump’
klt [ModH �"�;] G kālÃt ‘absorb’
kpn [ClAram

√

��; Sab; Mutz] G kāpÃn ‘become hungry’; see kÃpna,

kpina
krd [Ar

√
��+D; Sab] G kārÃd ‘drive away’

krkm [denom.; Syr
√

'(�(; LEAram �*�+>J4> ‘saffron’; Sab; Mutz] Q
mkarkÃm ‘to make yellow’

krx [ClAram
√
��� ‘wrap around’?; cf. G ‘go round, be wrapped round,

surround,’ D and C ‘shroud, wrap up’ Maclean :,, G ‘be
attached,’ D ‘shroud’ Sab] G kārÃx ‘smash someone, wrestle’

kry1 [LEAram
√
���; Sab; Mutz] Cmakre ‘shorten’; see kÃrya

kry2 [Ar
√
='�D; cf. +kry Sab] Cmakre ‘rent out’

ksb [K, Ar
√
E8D; cf. ks/zb Sab, ksbMutz] G kāsÃb ‘earn’

ksw [ClAram
√

��; Sab; Mutz] G kāsu ‘write’; C maksu ‘dictate’ (<

ModH 
�/6+�/�)
ksy [ClAram

√
���; Sab; Mutz] Dmkāse ‘cover’

kv# [ModH �"
;] G kāvÃ# ‘determine’
kwš [ClAram

√
�
�; Sab; Mutz] G kāwÃš ‘descend’; Cmākuš ‘cause to

descend’
kym [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G kāyÃm ‘become black’; see koma

kyn [ModH 
�/�%�] CmāxÃn ‘prepare’
kyp [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G kāyÃp ‘bend (intr.)’; CmākÃp ‘bend

(tr.)’

l
l"q [Ar

√
(*�] G lā"Ãq ‘be kindled, burn (intr.)’; see "lq

lqy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] Dmlāqe ‘punish (God)’ (haggada)

lšn [ModH? or earlier H 
�/'+�/�?; JPA and JBA
√

�� < MishH] C malšÃn

‘slander, inform against’
l.tx [Ar

√
FMG; Sab] G lā.tÃx ‘stick (intr.), be attached’

lxlx [ModH Y%�+�/�] QmlaxlÃx ‘dirty (tr.)’
lwš [ClAram

√
�
�; Sab; Mutz] G lāwÃš ‘wear’

lyp [TO
√
���, Syr

√
��� < PrAram *���; cf. lyp, ylp Sab, lyp Mutz]

G lāyÃp ‘learn’; CmālÃp ‘instruct’
lzy [K; Sab] G lāze ‘hurry (intr.)’
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m
m.hy [Ar �����, ModH �*�*�; Sab; Mutz] Cmam.he ‘erase, wipe out’]
mly [ClAram

√
���; cf. +mly ‘fill,’mly ‘be sufficient’ Sab andMutz,]

Gmāle ‘it is sufficient’; see .mly
mnx [blend of *m"yn (

√

��) + mānÃx (

√
���) Mutz;

√
���? Sab,; <√

����? Meehan & Alon :, n. ; cf. LWAram and WNeoAram
#yny] CmenÃx ‘look, look around’

mpl see npl
mpx see npx
mr" [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G māre" ‘be in pain’; kāsan Ãmre(")la

"Ãllan ‘our stomach hurt us’
m.r.̌c [ClAram

√
���; +m-r-č Sab]Gmā.rÃ .̌c ‘crush’;m.rÃ .̌cle "Ãġdāde ‘he crum-

pled him up’
msy [LEAram

√
���; Sab; Mutz] Gmāse ‘wash (tr.)’

m.sy [ClAram
√
���; Sab; Mutz; §...] Gm.se ‘be able’

mšx [ModH Y�/'+�/�] CmamšÃx ‘continue’
m.ty [ClAram

√
���; Sab–; Mutz] Gmā.te ‘arrive’; marking passive

voice: "atta HgamH m.telu "ÃllÃd hÃnna qÃ.tla ‘Also now they were, um,
killed’ (§...c); Cmam.te ‘cause to arrive, bring’

mxy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G māxe ‘strike, hit’; mxele "urxa ‘he

hit the road’ (cf. mxēle l/b"urxa “he hit the road’ Sab);mxele "Ãlla ‘he
hit it (the road)’; gyāne mÃxyāle "Ãlle ‘he hurled himself at him’;mÃxyāla
"Ãlli ‘she hit me’; seemaxisa

myd [Ar
√
����; Sab] GmāyÃd ‘line up (tr.)’

mys [ClAram
√
���; Sab; Mutz] GmāyÃs ‘die’;mÃtle ‘he died’ (§..b);

seemisa,mosa

.m

.mly [ClAram
√
���; cf. +mly ‘fill,’mly ‘be sufficient’ Sab andMutz,]

G .māle ‘fill’; seemly

n
n#l [IrAr

√
0H
 <

√
IHG ‘curse’ Clarity et al. :; cf. ‘curse’ Maclean

:, ‘marry off (pejorative of gentile marriage)’ Sab] D mnā#Ãl
‘marry off ’ (pejorative for non-Jews)

nbl [ClAram
√
�
�; cf. nbl, byl, ybl Sab, nbl, lblMutz; §§.;...]

C nābÃl ‘lead away’; nobÃlle ‘he led him away’
ndy [ClAram

√
���; cf. ndy, nyd Sab, ndy Mutz] C mande ‘throw

down/away’; pehna mande ‘kick (lit. throw a kick)’; mundele qam qa.ti"a
‘he beat him with a stick’; mundele qam kulle ‘he beat him with every-
thing’

nf" [Ar
√
�	
; Sab; Mutz] G nāfe" ‘be useful, benefit, suit’; also nāpe"

ng# [ModH "��B-/�] CmāgÃ# ‘deserve’ (< ‘reach’)
ngš [ModH '�B-/�] CmāgÃš ‘hand in’
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nhl [ModH �%�B�] DmnāhÃl ‘manage’
np" see nf"
npl [ClAram

√
���; cf. n/mpl Sab–, nplMutz]GnāpÃl ‘fall,’ (m)pÃl-

le basÃr ‘follow’ (lit., ‘fall [in line] after’); CmampÃl ‘cause to fall’
npx [ClAram

√
���; cf. n/mpx Sab; npx Mutz] G nāpÃx ‘blow’; mpox

‘blow!’ (§..d)
nqm [ClAram

√
���; Sab] G nāqÃm ‘take revenge’

nq.s [Ar
√
JK�
; Sab] G nāqÃ.s ‘lessen’ (intr.); C manqÃ.s ‘lessen’ (tr.); see

naqo.sa, nqi.sa
nqš [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G nāqÃš ‘touch’

ns# [ModH �"� �, "��/X/�] G nāsÃ# ‘travel’; CmāsÃ# ‘transport’
n.sy [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G nā.se ‘fight, quarrel’; see na.sū.sa; cf.

j .hd
nšq [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G nāšÃq ‘kiss’

nšy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G nāše ‘forget’; C manše ‘cause to

forget’
n.tr [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G nā.tÃr ‘keep, guard’

nwx [ClAram
√
�
�; Sab] G nāwÃx ‘bark’; CmanwÃx ‘cause to bark’

nxnx [onomat.?; cf. ‘mumble threats, breathe heavily on one’s neck’ Sab] Q
mnaxnÃx ‘mumble threats’

nxp [ClAram
√
���; Sab;Mutz]G nāxÃp ‘be embarrassed’; see nÃxpūsa

nyx [ClAram
√
���; Sab;Mutz]GnāyÃx ‘rest’; fig., ‘pass away’; CmānÃx

‘give rest’; "ilāha mānÃxle ‘May God rest his soul’; see nixa

p
pčkn [K pêçan ‘pack, wrap’ Rizgar :?; cf. ‘go bad (gum)’ Sabar :

] QmpačkÃn ‘finish, wrap up’
pg# [ModH �E�*,] G pāgÃ# ‘injure’
pl" [ClAram

√
���; cf. pl", ply Sab, pl" Mutz] G pāle" ‘divide’; Dmpāle"

‘distribute’
pl.t [ClAram

√
���; Sab] G pālÃ.t ‘go out’; D mpālÃ.t ‘take out’; mpolÃ.tlu

.pá.s.sa.po.r.t ‘they issued a passport’ (calque onModH �J&,+�",/
&>J"# ��/�&�)
plx [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G pālÃx ‘work’; CmaplÃx ‘employ’; cf.

falxa
pnčr [ModH ��G�2�", < Eng ‘puncture’; Sabar :] Q mpančÃr ‘cause a flat

tire’
pq" [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G pāqe" ‘burst’ (tr. and intr.)

prns [ModH �3�J/,; LEAram
√
����;] QmparnÃs ‘manage, provide for’

prpr [Syr
√

�#�# ‘flutter, quiver’; cf. ‘spin, whirl’ Sabar :] Q mparpÃr
‘agonize, writhe’

prp.t [LEAram
√
���; Sab and :; Mutz] Q mparpÃ.t ‘agonize,

writhe’; cf. pr.t
prq [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G pārÃq ‘desist, leave’; D mpārÃq

‘redeem, revenge’; see tola
prs [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G pārÃs ‘spread (tr.)’

prš [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G pāreš ‘separate’
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pršq [LEAram
√
���; Sab and :; Mutz] Q mparšÃq ‘stretch,

straighten (tr.)’
pr.t [ClAram

√
���; Sab; Mutz] ‘tear, rip up’; see pri.ta, prp.t

prtx [Syr
√

)����#�� � ‘split’; Kamil :; Sab] Q mpartÃx ‘make change
(money)’

prx [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G pārÃx ‘fly’ (intr.)

p.s# [ModH �"�*,] G pā.sÃ# ‘injure’ (tr. and intr.)
pšr [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G pāšÃr ‘melt’ (intr.)

ptl [Syr
√

*���#�� �; Sab; Mutz] G pātÃl ‘roll, twist’
ptpt [Syr

√
�#�#; Sabar :; Mutz] QmpatpÃt ‘shred, cut up’

p.tr [ModH ���?; ClAram
√
���; cf. G Maclean :] Dmpā.tÃr ‘finish,

leave (tr. and intr.)’
ptx [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G pātÃx ‘open (tr. and intr.)’

py.̌c [K pičan ‘break’ Chyet :; in related NENA dialects ‘crush with a
foot, trample’ Mutzafi p.c.] G pāyÃ .̌c ‘crush’

pyd [Syr
√

�"#; cf. pâ -it, fâ -it Maclean :, pyd Sab, pyðMutz]
G pāyÃd ‘pass by’; CmāpÃd ‘cause to pass by’

pyš [LEAram
√

���; Sab; Mutz] G pāyÃš ‘remain, be’; "āna ppešan
hudesa ‘I will become a Jewess’

pyx [ClAram
√
���; Sab] G pāyÃx ‘become cool’; attested only with lÃbbe:

lÃbbe pÃxle ‘he felt relieved’; CmāpÃx ‘cool’ (tr.); lÃbbe mopÃxle ‘it relieved
him’

pzr [ModH �3O/,; cf. ClAram
√
��
] DmpāzÃr ‘distribute’

q
qbl [ClAram

√
�
�; Sab; Mutz] G qābÃl ‘accept, agree, allow’

q .dy [Ar
√
=�LK; cf. ‘finish, be finished’ Maclean :; ‘provide (need),

fulfill, wish’ Sab and Mutz; §...] G qā .de ‘finish, complete,
spend time’

ql# [Ar
√
�*K; cf. ‘go away, go to hell, cause harm by casting the evil eye’

Sab] G qālÃ# ‘go away, drive away’
qlb [Ar

√
E*K; Sab; Mutz] G qālÃb ‘overturn’

qlql [denom. < JBA ������ ‘trash heap’ Mutzafi p.c.; cf. ‘despise, make little
of ’ Maclean :;] QmqalqÃl ‘kick the bucket’ (used for non-Jews);
cf. skt

qlw [denom. < Syr�����
�
����+��

�
� ‘mould, pattern’?; Sab;Mutzafi :]G qālu

‘be clean’; Dmqālu ‘clean’
qn# [Ar

√
�MK; Sab; Mutz] G qānÃ# ‘be content, convinced’

qrm [ClAram
√
���; Sab] G qārÃm ‘cover’

qrm.t [LEAram
√
���; cf. ‘wrinkle’ Sab and :] Q mqarmÃ.t ‘seize,

grasp’
qrpč [?; cf. qrpč, qrčp Sab and :] QmqarpÃč ‘snatch’
qrw [ClAram

√

��; Sab] G qāru ‘approach’

qrx [ClAram
√
���; Sab; Mutz] CmaqrÃx ‘whiten, make shine’

qry [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G qāre ‘call, read, study’; G maqre

‘teach’
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q.t" [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G qā.te" ‘be cut, cut off, be resolved’;

qÃ.tya ‘cut’; see #āqÃl
q.tl [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G qā.tÃl ‘kill, beat up badly’; Cmaq.tÃl

‘have killed’; see qÃ.tla, qa.tÃl, qa.tola
q.ty see q.t"
qwr [ClAram

√
�
�; Sab; Mutz] G qāwÃr ‘bury’

qyd [ClAram
√
���; cf. yq

¯
d, qy

¯
d Sab, yqðMutz] G qāyÃd ‘burn’ (intr.);

qÃdla kāse ‘he got angry’ (§...); CmāqÃd ‘burn (tr.)’; see yuqdāna
qym [ClAram

√
���; Sab;Mutz] G qāyÃm ‘stand up, arise’; qemi xaprile

‘they up (and) dig it’ (§..); CmāqÃm ‘set up’

r
r"y [ClAram

√
���; Sab; Mutz] Cmar"e ‘to take to pasture’

r"š [ClAram
√
���; Sab; Mutz] Cmar"Ãš ‘awaken’

r#d [ModH �"�1] G rā#Ãd ‘tremble’
r#l [ModH ��/�J/�] Cmar#Ãl ‘poison’
rgš [ModH '�B-J/�] CmargÃš ‘feel, notice’
r .hq [ClAram

√
���; Sab;Mutz]G rā .hÃq ‘go far, be far away’; Cmar .hÃq

‘remove’; cf. rÃqqa, reqa
rkw [ClAram

√

��; Sab; Mutz] G rāku ‘ride’; see rakāwa

rkx [ClAram
√
���; Sab; Mutz] CmarkÃx ‘soften’; see *rakixa

rpy [ClAram
√
���; cf. D ‘throw, let go’ Maclean :; +rpyG ‘be set free

against, attack andD ‘dispatch,’ rpyC ‘make loose, weak’ Sabar :;
rpy G ‘be released’ and C ‘release’ Mutz] D mrāpe ‘loosen, release,
attack’; "anna nāše mrupyālu "ÃllÃd "Aw.rāham ‘those people let Abraham
have it’; C marpe ‘release’; "āya HmÃskenaH murpyāla l-bÃxya ‘that poor
one broke out crying’

rqd [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G rāqÃd ‘dance’

rv .h [ModH "��B�J/�] CmarvÃ .h ‘earn’
rzdg [K, P; cf. +rzdg, rzk, rzg Sab] QmrazdÃg ‘arrange (table)’ (haggada)

.r

.r .hm [H �%�?, Ar
√
�
'; Sab; Mutz] D mrā .hÃm ‘have mercy’; see ma.r-

.hāma, m.ra .hmāna
.rwy [ClAram

√
�
�; Sab, Mutz] C .rāwe ‘grow, grow up’; C marwe

‘raise, bring up’
.rym [ClAram

√
���; cf. +rym, yrm Sab, .rym Mutz] C mā.rÃm ‘lift’;

mā.rÃm télefon ‘call on the phone’ (calque on ModH 
���� ��?%�); see
ro .mā .na

s
sbl [ModH �"
*�; also ClAram

√
�
�] G sābÃl ‘bear, suffer’ (tr. and intr.)

sdr [ModH �%#/� ‘arrange,’ �%#"6+�/� ‘manage, get along’] D msādÃr ‘arrange,
manage, get along’
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skm [ModH ��/>+�/�] CmaskÃm ‘agree’
skn [Ar

√
I�N; Sab; Mutz] G sākÃn ‘dwell’

skr1 [ModH ��/>+Z/�] CmaskÃr ‘rent out’
skr2 [Ar

√
+�N; cf. +skr Sab, skr Mutz] CmaskÃr ‘intoxicate’

skt [Ar. O�N? cf. sq.t (< Ar �F�2�N) ‘to die, used of a dog or a bad man, esp. of
Mussulmans’ Maclean :] G sākÃt ‘croak’ (used for non-Jews); cf.
qlql

slb [Ar
√
E*N; Sab] G sālÃb rob’

slm [Ar
√
�*N; Sab] DmsālÃm ‘deliver, hand over’

sm.h [ModH �"@/Z] DmsāmÃ .h ‘make happy’
smq [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G sāmÃq ‘become red’

smx [ModH Y�/�+�/�] CmasmÃx ‘authorize, empower’
snq [Syr

√
,�-; Sab; Mutz] G sānÃq ‘need’; see sniqa

sny [ClAram
√
���; Sab] G sāne ‘hate’

spk [ModH ��/,+�/�] CmaspÃk ‘manage, succeed’
spq [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G sāpÃq ‘be empty’; DmsāpÃq ‘empty

(tr.)’; see spiqa
spr [ModH �%,/�] DmsāpÃr ‘tell’
sq.t [Ar

√
F2N; Sab] G sāqÃ.t ‘fall, land (fly on food)’

srq [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G sārÃq ‘comb’

sxy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G sāxe ‘bathe, swim’

syl [?; cf. MishH
√
��� ‘act lewdly’ Sab n., ] G sāyÃl ‘fuck’

.s

.s#r [ClAram
√
���; Sab; Mutz] Dm.sā#Ãr ‘curse’; see .so#rāsa

.sdr [Ar
√
'�P] Dm.sādÃr ‘confiscate’

.sfr [Ar
√
+��P; Sab] Dm.sāfÃr ‘whistle’; see .sfera

.sf.sf [ModH �%�+�/�] Qm.saf.sÃf ‘utterly disregard’

.sl .h [ClAram
√
��� G and C ‘succeed’; ModH "��/�+�/�; Ar

√
3*P ‘reconcile’;

Sab] Dm.sālÃ .h ‘reconcile’;ma.slÃ .h C ‘succeed’
.slm [ModH �%W/�] Dm.sālÃm ‘photograph’
.sly [ClAram

√
���; Sab; Mutz] Dm.sāle ‘pray’

.spy [Ar
√
 ���P; Sab; Mutz] G .sāpe ‘be clear, untroubled (mainly liq-

uid)’
.srx [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G .sārÃx ‘call, shout, summon’; C

ma.srÃx ‘call for, summon’
.sw" [ClAram

√
�
�; Sab; Mutz] G .sāwe" ‘dye, color’; see .sawā"a, .sÃwya

.sy .h [Ar
√
3�P; Sab] Cmā.sÃ .h ‘examine, check’

š
šb .h [ModH �"0/'] DmšābÃ .h ‘praise’
šdd [ModH �7*'] G šādÃd ‘rob’
šft [ModH �"�*'] G šāfÃt ‘judge’
š .hrr [ModH �8+�/' ] Qmša .hrÃr ‘free, release’
škl [Ar

√
0�&; Sab–; Mutz] G šākÃl ‘begin’
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škn [ModH 
%>/'] DmšākÃn ‘settle (tr.)’
šky [Ar

√
���&; Sab; Mutz] G šāke ‘lodge a complaint’

šlm [ClAram
√
���; cf. D ‘pay’ < ModH �%W/'; C ‘become or make a Mussul-

man’ Maclean :, C ‘convert to Islam’ Sab] DmšālÃm ‘pay’; C
mašlÃm ‘convert (tr. and intr.) to Islam’

šlq [ClAram
√
���] G šālÃq ‘boil (tr. and intr.)’

šlx [ClAram
√
���; Sab;Mutz]G šālÃx ‘take off (clothes)’; see šulxāya

šm" [ClAram
√
���; Hoberman :; Sab; Mutz and a:]

G šāme" ‘hear’; šÃmya ‘heard’; Cmašme" ‘listen, pay attention’
šmd [ModH ��/�+'/�] CmašmÃd ‘destroy’
šmn [LAram

√

��; Sab] G šāmÃn ‘be fat’

šmr [ModH �"�*'] G šāmÃr ‘guard, keep’
šmy see šm"
šny [ClAram

√
��� ‘change’; Sab–; Mutz] D mšāne ‘change resi-

dence, move, depart’
šql [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G šāqÃl ‘take’; šqÃlle baxta ‘he took a

wife’
šrt [ModH �8%'] DmšārÃt ‘serve’
šr.t [Ar

√
�M�'�&; Sab] DmšārÃ.t ‘stipulate’

šry [ClAram
√
���; Sab] G šāre ‘untie’

štf [ModH �%6/'; ClAram < Akk] DmšātÃf ‘let participate’
šthr [*Gt �����; LAram

√
��� ‘keep a vigil’; Sab; Mutz] Q mÃštāhÃr

‘go blind’; see šahāra
šty [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G šāte ‘drink’; C mašte ‘give drink,

water, moisten’; "Ãn "āna pešÃn Z´̄awa-ži, baxtasexun "āna lebi maštÃnnu
kullu ‘Even if I should become the Zawa (River), I can’t moisten all of
your women’

š.tx [ClAram
√
���; cf. G in Maclean :, Sab, and Mutz (also

š.t .h)] Cmaš.tÃx ‘spread out’
švk [ModH �34/'] DmšāvÃk ‘market’
šwq [ClAram

√
�
�; Sab; Mutz] G šāwÃq ‘leave, abandon’

šxn [ClAram
√

��; Sab; Mutz] D (m)šāxÃn ‘warm up’ (tr.); see šaxina

šxnx [ModH �E�+�/'; §..e] QmšaxnÃx ‘persuade’
šy# [ClAram

√
��� or ���; cf. šy" Sab] G šāyÃ# ‘plaster’

šydn [denom. < šidana ‘crazy’ < ClAram �9%' ‘demon’; Sab; Mutz] Q
mšedÃn ‘become crazy, make crazy’; seemšidÃna, šidāna, šidanūsa

t
tfq [Ar �(�	����QR <

√
(��; Sab; Mutz] G tāfÃq ‘occur, happen’

t .hl [ModH ��/�+�/�; Hoberman :] Cmat .hÃl ‘begin’
tkf [ModH ��[+�/�] CmatkÃf ‘attack’
tkl [Ar 0������Q���R <

√
0D�; Syr .(�; Sab] G tākÃl ‘trust’

tkn [ModH 
%./6] DmtākÃn ‘fix’
tll [Syr

√
./�; Sab; Mutz] G tālÃl ‘get wet’

tly [ClAram
√
���; cf. tâlîMaclean :, tlty, tly Sab and Mutz–

] G tāle ‘hang (tr.)’; see tÃlya
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tmx [ModH Y"�*6] G tāmÃx ‘support’
tpl [ModH �%,/�] DmtāpÃl ‘take care of ’
tql [ClAram

√
���; Sab] G tāqÃl ‘weigh (tr.)’

tv# [ModH �"
*6] G tāvÃ# ‘sue’
twr [ClAram

√
�
�; Sab–; Mutz] G tāwÃr ‘break (tr.)’; see t ¯̈ura

txnn [ModH 
3�+�/6] QmtaxnÃn ‘plan’
txr [ClAram

√
���; < Gt "tdkr/"dkr?; Sab; Mutz; §..d] G tāxÃr

‘remember’; CmatxÃr ‘remind’
tym [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G tāyÃm ‘finish (intr.)’

.t

.t"n [ClAram
√

��; Sab; Mutz] Cma.t"Ãn ‘load’

.t#y [ClAram
√
���; cf. .t"y Sab and Mutz] G .tā#e ‘search, look for’

.tlb [Ar
√
E*I; Sab; Mutz] G .tālÃb ‘request’

.tlq [Ar
√
:�*I; cf. G and D Sab] Dm.tālÃq ‘divorce’; see .talāqe

.tpr [Anatolian Ar .tpr ‘catch fever’; Maclean :,; Sab] G .tāpÃr
‘burn (intr.)’ (haggada)

.tpy [LEAram
√
���; Sab; Mutz and :] G .tāpe ‘stick (tr.), kin-

dle, be inflamed’
.trp [ClAram

√
���; cf. ‘strike, overthrow’ Maclean :, ‘applaud’ Sab-

, ‘attack’ Mutz] G .tārep ‘attack, fall upon’
.try [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G .tāre ‘drive (a car), set in motion’

.t.rs [ClAram
√
���; cf. târi.sMaclean :, +tr.s Sab, .t.rsMutz] G

.tā.rÃs ‘be healthy, become healthy’ see .t.rosa
.tšy (ClAram

√
���; Sab; Maclean :] Dm.tāše ‘hide’

.tw" [ClAram
√
�
�; Sab; Mutz] G .tāwe" ‘fall asleep’

.twy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] Dm.tāwe ‘roast’ (tr.)

w
wlwl [Ar

√
S G�; Hozaya & Youkhana :] Q mwalwÃl ‘wail’

x
xbd [ModH �%0/>] DmxābÃd ‘honor’; see kāwód
xdr [ClAram

√
���; cf. cf. x/ġ

¯
d/dr Sab, xðrMutz] G xādÃr ‘go around’

xdy [ClAram
√
���; Sab; §...] G xāde ‘rejoice’; with dummy  f.s.

obj. suff. xÃdyālu ‘they rejoiced’; see xÃdyūsa
xll [ClAram

√
���; Sab; Mutz] DmxalÃl ‘wash’

xlp [ClAram
√
���; cf. D (tr.) Sab, G (intr.), D (tr.) Mutz] G xālÃp

‘change, exchange’ (tr.); more commonly D mxālÃp ‘change, exchange’
(tr.)

xlq [Ar
√
(*5; Sab; Mutz] G xālÃq ‘create’

xl.s [Ar
√
J*5 ‘finish, save’; Sab; Mutz] G xālÃ.s ‘finish, be saved, get

rid of ’; DmxālÃ.s ‘save’
xlw [ClAram

√

��; Sab; Mutz] G xālu ‘milk’
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xm" [ClAram
√
���; cf. G ‘be leavened, C ‘leaven (tr.)’ Sab; G ‘be leav-

ened’ Avidani : and Alfiye :] Cmaxme" ‘become leavened’
(haggada)

xpq [ClAram
√
�
�; cf. xp/bq Sab] G xāpÃq ‘embrace, hug’

xpr [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G xāpÃr ‘dig’

xr .h [ModH "��?+�/�] CmaxrÃ .h ‘force’
xrw [ClAram

√

��; Sab;Mutz]G xāru ‘be ruined’; Cmaxru ‘destroy’;

see xarbé
x.rx.r [K; Sab] Qmxa.rxÃ.r ‘have pity’
xrz [ModH 	�?+�/�] CmaxrÃz ‘declare’
xss [ClAram

√
���; Sab] DmxasÃs ‘renew’; see xāsa2

xšx [ClAram
√
��� < Akk

˘
hašā

˘
hu? Kaufman :; Sab] G xāšÃx ‘be

(religiously) proper’
xšw [ClAram

√

��; Sab; Mutz] G xāšu ‘think, consider’

xtf [ModH �"�*�] G xātÃf ‘seize, snatch’
xtm [ModH �"�*�; cf. ClAram

√
��� ‘seal, end’] G xātÃm ‘sign’

xtr [Syr
√

%��; cf. G Maclean : and Sab] D mxātÃr ‘boast, be
proud’

x.tr [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G xā.tÃr ‘beat, hit’; see xu.t.ta

xwr [ClAram
√
���; Sab; Mutz] CmaxwÃr ‘whiten’; see *xwāra

xyk [LEAram
√
���; Sab] G xāyÃk ‘scratch’

xyp [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G xāyÃp ‘wash oneself ’

xyy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G xāye ‘live’

xzd [ClAram
√
���; cf. ġ/x.zd Sab, xāzÃd, ġāzÃd Mutz] G xāzÃd ‘har-

vest’
xzy [ClAram

√
�	�; Sab; Mutz] G xāze ‘see, find’; Cmaxze ‘show’

y
y"y [ClAram

√
���; Sab; Mutz; §...] G yā"e ‘he may know’;

y"elox ‘you know’; "āna lá-ki"Ãn ‘I am unaware’; lá-či"Ãtte ‘you don’t know
him’(§...c); Cmayde" ‘inform, announce, notify’

yd" see y"y
yhw(l) [ClAram -� +

√

��; Sab; Mutz; §...] G yāwÃl ‘give, pay’;

hiwa ‘given’
ymy [ClAram

√
���; Sab] G yāme ‘swear’; Cmayme ‘adjure’; seemomāsa

ypy [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G yāpe ‘bake’

yrq [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G yārÃq ‘become green’

yrx [ClAram
√
���; Sab] G yārÃx ‘be long’; C mayrÃx ‘lengthen’; see

yarixa
ysq [ClAram

√
���; Sab; Mutz] G yāsÃq ‘ascend’; CmāsÃq ‘bring up’

ysr [ClAram
√
���; Sab; Mutz] G yāsÃr ‘bind, tie’

yšr [ModH �%VB�] DmyāšÃr ‘straighten’
ytw [ClAram

√

��; Sab; Mutz] G yātu ‘sit’; inchoative verb in ytw +

b + Gerund; Cmattu ‘put, place’;mÃtw ´̄ali ‘I placed her’
ywš [ClAram

√
�
�; cf. wyš, ywš Sab, wyš (JBetan < JZakho) Mutz] G

yāwÃš ‘dry up (intr.)’
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z
zbn see zwn
zbr [ModH ��/0+�/� colloquially hizbir] CmazbÃr ‘explain’
zd" [ClAram t-stem of

√
��	; Nöldeke :] G zāde" ‘fear’; see *zad"Ã-

wāna, zde"sa, zdo"sa
zgr [ModH ��B-+�/� colloquially hizgir] CmazgÃr ‘hand over’
zky [ClAram

√
��	?; Ar !�D��T?; cf. G ‘deserve,’ D ‘let someone possess a merit’

Sab] Cmazke ‘grantmerit’; "ilāhamazkela ‘May God grant hermerit’
(cf. "ilāha mzākēlexun Sab); see zxy

z.l.t [K zr.t? cf. zr.t ‘prahlen mit reden (etwa vor dem kampf), ausschelten’
Ritter :]; Cmaz.lÃ.t ‘convert (tr.)’

zmn [ModH 
�/�2	/�] CmazmÃn ‘invite’
zmr [ClAram

√
��	; Mutz] G zāmÃr ‘sing’; see "mr, zÃmrÃyāsa

zqr [ClAram
√
��	; Sab; Mutz] G zāqÃr ‘weave’

zr" [ClAram
√
��	; Sab; Mutz] G zāre" ‘sow, seed’

zrm [ModH �< 	] G zārÃm ‘flow’
zwn [ClAram

√


	; Sab; Mutz] G zāwÃn ‘buy’; DmzābÃn ‘sell’

zwr [K; Sab; Mutz] C zāwÃr ‘go around’; C ‘turn (around) (tr.)’
zxy [ModH �*� 	] G zāxe ‘deserve, merit’; see zky
zyč [?] G zāyeč ‘squeeze out, pull out’
zyd [Ar

√
���; Sab; Mutz] G zāyÃd ‘increase (intr.)’; see zodāna, bÃ́z-

zodāna

.z

.zlm [Ar
√
�*U; cf. D (tr.) zlm, +

¯
dlm Sab, G (tr.) .zlm Mutz] G .zālem

‘oppress, force’
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Nouns, Adjectives, and Particles

"
"ā see "āya
"abla [T Hony :] f. ‘older sister’
"abresÃm [LEAram < P; Sab] m. ‘silk’
"ádlele ["d + lele; Jastrow :; cf. "ı

¯
dlal Sab, "ÃdlelMutz] adv.

‘tonight’; see lele
"afÃllu [H 4W/�5�; Sab; Mutz] conj. ‘even’
"affandi [T < Gr; Sab] m. ‘effendi, official’
"āġa [T, K, P; Sab; Mutz] m. ‘master, agha’; pl. "āġāye
"āġātūsa ["āġa + K. abstr. suff. -at + abstr. suff. -ūsa] f. ‘masterdom, state

of being an agha’; bodi "āġātūsa ‘they perform the duties of the
agha’

"ahāli [ArV��;T; Sab] pl. tant. ‘population, people’
"āhat, "āt [ClAram m.s. (�)���, f.s. (�)���; Hoberman  and ; Jas-

trow ; cf. "āhÃt m.s. and "āhat f.s. Sab; Mutz] indep.
prn. ‘you (c.s.)’

"akčÃn [? + ��; cf. akhchûn, akhchünta ‘in so far as, whenever’ Maclean
:, "ıxjın, "ıkčın, "ıqčin, qčı̄n, maxčın ‘the size of ’ Sab] ‘the
size of ’; "akčÃn xa tora ‘the size of a bull’; "akčÃn mÃzzÃd rešox ‘as
many as the hairs on your head’

"ako [K] conj. ‘when’; see čukun, ko
"āla [K; Sab; Mutz] f. ‘side, direction’; pl. "alāle; l-é-"āl ‘in that

direction’; mÃn d-axxa u-l-é-āl ‘from here on’; mÃnne u-l-é-"āl
‘from there on’; tam l-é-"āl ‘from there on,’ "atta-u-l-é-"āl ‘from
now on’ (cf. JZakhomın "ıdyo ulē"āla Sabar :)

"al ´̄ay [K, P, T; cf. "alāy +qomandar ‘the chief of Staff ’ Sab] ‘military
regiment’

"a.l.la [Ar W�; Sab] m. ‘God’; see "ilāha, "iša.l.la, wa.l.la
"alpa [ClAram �*,+�"�; Sab; Mutz] ‘thousand’; pl. "alpe
"amita [Ar �%������?] ‘civilian police’
"amoya [K amo, IrAr #ammu < Ar ����; Sab; Mutz] m. ‘paternal

uncle’; pl. "amawāsa; "amoyi ‘mypaternal uncle’; "amódd-é Šambi
‘the paternal uncle of that Shambi’; "amo ‘Uncle! (voc.)’; see
"amta

"amra [ClAram �1+�"�; Sab; Mutz] ‘wool’; cf.mar#az
"amta [Syr 
����

�
�0�����

�
�; Sab; Mutz] f. ‘maternal aunt’; see "amoya

"an see "anna
"āna [ClAram � �5�; Hoberman  and ; Jastrow ; Sab;

Mutz] indep. prn. ‘I (c.)’
"anÃšk(a?) [K Chyet :] f. ‘elbow’; attested only in "anÃškÃd gyāne ‘his

own elbow(s)’
"anglisnāya see "Ãnglisnāya
"anglizi [ArX�%*�
���; cf. ingléziMaclean :, "/#ınglēzi Sab and :

] m. ‘English’; see "Ãnglisnāya
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"āni [JBA �3C*�, Syr $�������
1
����&�

�
�; PNENA ahnin, āni Hoberman :;

Hoberman ; Jastrow ; Sab; Mutz] indep. prn.
‘they (c.)’

"anna, "an [JBA �3C*�, Syr $�������
1
����&�

�
�; cf. "a/ınna/e/i Sab–, "anna Mutz;

Jastrow ] dem. prn. ‘these, those (c.)’
"aqalta see "aqla
"aqla, "aqalta [ClAram ���; Krotkoff :–; Sab; Mutz] f. ‘foot’;

pl. "aqle, "aqlāsa
"aqqar, "áqqara ["ad +Ar '���K; cf. "oqad(da), "oqat, "a�qa(da) Sab, "oqad, "óqad-

da Mutz] adv. ‘so much, to such an extent’; see qadÃr,
qudrÃta

"aqubra [TO and JBA �1+0+�"�, Syr 
����
�
��+����� ��; Sab; Mutz] ‘mouse’

"ar"a [ClAram �*�J"�; Sab; Mutz] f. ‘land, earth, field’; "ar"āya
(haggada = ����); pl. "ar"āsa, "ar"āne

"arba [ClAram �*�+0J"�; Sab; Mutz] ‘four’; kút"arbeni ‘the four of
us’; see "arba"sar, "arbamma, "arbi, "arbūšeb

"arba"sar [Syr ���2��

�
�3�����

�
�%�����

�
�; cf. "arba"sar Sab, "arbá"Ãssar Mutz] ‘four-

teen’; see "arba, "arbamma, "arbi, "arbušÃb
"arbamma ["arba+ "Ãmma; cf. "arbe"ma, "arba-"ımmāye, "arba "ımma Sab;

"arbá"Ãmma Mutz; §..] ‘four hundred’; see "arba, "arba"-
sar; "arbi, "arbūšeb

"arbi [ClAram 
�/�+0J"�; cf. "arbi, "arbı"i Sab, "arbi Mutz] ‘forty’;
see "arba, "arba"sar, "arbamma, "arbūšeb

"arbūšeb [LAram �
�
 ��
��; cf. "arbōšıb, "arbūšıb Sab, "árbošeb
Mutz] ‘Wednesday’; see "arba, "arba"sar, "arbamma, "arbi

"armÃlsa [ClAram �*6+�"�J"�; Sab; Mutz] f. ‘widow’
"arye [ClAram � �J"�, pl. �*� � �J"�; Sab; Mutz] pl. ‘lions’
"arzū .hal, "arzu .h ´̄al [T arzuhál < Ar S��
 Y�+��] m. ‘written request, petition’
"askanāne [?] pl. ‘type of cake’
"áškara [K, P; Sab; Mutz] adv. ‘openly, publicly’
"āt see "āhat
"atta [*hā danta < � �*#/�Mutz; Sab; cf. BiblAram 
"�+>, �L�G�+>] adv.

‘now’; "atta-u-l-é-"āl ‘from now on’;m-atta ‘from now’
"atxa see hatxa
*"a.trušnāya [GN A.truš + gent. suff. -nāya] ‘resident of Atruš (Iraqi Kurdis-

tan)’; f. "a.trušnesa
"avrāza [K; Sab] ‘steep slope, hard climb’
"awwal [Ar S��������; Sab; Mutzafi :] ord. num. ‘first’; yom "awwal

‘first day’
"ax- see "axxa
"āxÃr [Ar +����%�5T; cf. âkher, âkhir ‘well!, to be sure!, at last’ Maclean

:] excl. ‘well!’
"axnan [ClAram � �+�E�5�; Hoberman  and ; Jastrow ; Mac-

lean :; cf. "axni, "axnēni, "axnan Sab, "axnan, "axniMutz-
] indep. prn. ‘we (c.)’

"axona [ClAram �"� + dim. suff. -ona; Sab; Mutz] m. ‘brother’; pl.
"axawāsa; see xāsa1
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"axtun [ClAram 
����; Hoberman ; Jastrow ; cf. "axtun, "áxt/
nōxun Sab, "axtoxun, "axtunMutz] indep. prn. ‘you (c. pl.)’

"axūsa [LEAram ����� < ClAram �� + abstr. suff. ���-? < *"axwsā?] f.
‘brotherhood’

"axxa, "ax- [ClAram �*�*�; Sab; Mutz] adv. ‘here’; l-axxa ‘here, to here,’
mÃn "axxa, m-axxa, mÃn d-axxa, ‘from here’; "áx-geb tán-geb
(.ta .m´̄aha-geb) ‘when all’s said and done, eventually’

"āya, "ā [TO and TJ ��/�"�; Hoberman ; Jastrow ; cf. "āwa ‘he,’
"āya ‘she’ Sab and Mutz] indep. prn. ‘he, she, it’; also dem.
prn. ‘that (one; c.)’

"ayāha [Sab; Mutz] dem. prn. ‘that one over there’
"e [TO and TJ ��/�"�; Sab; Mutz] dem. prn. ‘that (c.)’; see "egā
"eda [Syr 
��"�

�
����3�
�
�; Sab; Mutz] pl. "edawāsa ‘holidays’

"egā ["e + gā; Sab; Mutz] adv. ‘so then, now then’
"eka [ClAram �*��%�; Sab; Mutz] adv. ‘where?’; m-eka ‘from

where?’; see ke1
"ena [ClAram (Bibl Aram � �2�"�, Syr �����

�
����3��

�
�, TO � ��%�); Sab and Mutz-

] f. () ‘eye’, () spring, well’; pl. "ene ‘eyes’; "enāsa ‘springs,
wells’; go "eni ‘willingly’ (calque on Ar ZM�%�� �[���); cf. kāni

"eni [Syr �����
�
�������

�
�; cf. énî Maclean :, "ēmi Sab, "emaMutz]

interr. prn. ‘which?’; adj. "éni-Ãšti kiloye, šo"i kiloye ‘some sixty
kilos, seventy kilos’

"era [Ar +�����; Sab; Mutz] ‘penis’
"ewa see wewa
"Ãbb-, "ÃbbÃd see b-
"Ã .̌c"a [ClAram �*�+'/6; Sab; Mutz] ‘nine’; see "Ãčča"sar
"Ãčča"sar [Syr ���2��

�
�3�����

�
��; cf. "Ãčča"sar Sab, "Ãččá"Ãssar Mutz] ‘nineteen’;

see "Ã .̌c"a
"Ãd- see d-, "Ãdyo, "ádlele
"Ãdyo ["d + yoma; Jastrow :; Sab; Mutz] adv. ‘today’; see

yoma, palgÃdyo
"Ãġdād, "Ã́ġdāde [* .had + .had; LEAram Kutscher :; cf. "ıx

¯
dā
¯
de, "ıx/ġzāze,

"ıx
¯
de Sab, "ÃxðeMutz] reciprocal prn. ‘one another, togeth-

er’;m- Ã́ġdād(e), l-Ã́ġdād(e), go "Ãġdād, reš "Ãġdāde
"Ãl-, "ÃllÃd see l-
"ÃlÃl see l-"ÃlÃl
"Ãl#uwwa [ClAram &�+�; < *lÃ-ġawwāya Mutz; cf. (l)gâ-wâ-î Maclean

:, lo"aKhan :, (l)#ōya Sab, lawġÃl, lawġul Tezel
:, lo#aMutzafi : and :, #oya, l-#oyaMutz-
] prep. ‘inside’; cf. go, gaw-

"Ãlisa [TO �*�2�+�"�, JBA �*��/�5�, Syr 
����
�
����/�� ���
�
 �; cf. "ül̄ı

¯
ta, "ıl̄ı

¯
ta Sab] f. ‘fat

tail’
"Ãlla [ClAram �*WG� < �*� + 
/�; Sab, Mutz] conj. ‘except, but

rather’; adv. ‘certainly’ see "Ãn
"Ãl-t ´̄ama see tāma
"ÃltÃx [ClAram �(�)��; cf. txē

¯
t/txe, xē

¯
t, xē Sab, "ÃltÃxMutz] adv.

‘below, beneath’; "ÃltÃx "ÃltÃx ‘way below’; see "Ãltxé(t?), xe
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"Ãltxé(t?) [ClAram �(�)��; Sab] prep. ‘under’; see "ÃltÃx, xe
"ÃmÃr [Ar +�����; cf. "ımır, #ımır Sab] m. ‘order’; see "mr, # .m.r,ma# .m ´̄u.r
"Ãmma [ClAram ���; Steiner ; Hoberman :; cf. "ımma, pl.

"ımmawāta, "ımmāye/-he Sab, "Ãmma, pl. "Ãmmāhe Mut]
‘hundred’; pl. "Ãmmāhe; -mma when enclitic to number, e.g.,
šö"ámma ‘seven hundred’

"ÃmmÃta [K, T < Ar �������T; cf. "ümmıta Sab] f. ‘nation’
"Ã .m.bāši [T onbaşı Hony :; cf. umbāši Spitaler :] m. ‘cor-

poral’
"Ãnglisnāya, "anglisnāya [K, Ar < Eng + gent. suff. -nāya; cf. "/#ıngliznāya Sab,

#ÃngliznāyaMutz] m. ‘Englishman’; see "anglizi
"Ãn [ClAram 
/�; Sab; Mutz] conj. ‘if, or’; "Ãn la ‘if not’; see "Ãlla
"Ãnwe [ClAram �*
2�/�; Sab; Mutz] pl. ‘grapes’
"Ãpra [ClAram �1+�"�; Sab; Mutz] m. ‘earth, soil’
"Ãqra [ClAram �1*./�; Sab; Mutz] ‘bottom, base’
"Ãrba [LEAram: JBA �
��, �
��, Syr �����

�
����3�
 �; Sab; Mutz–] f.

‘sheep’; pl. "Ãrbe
"Ãrbāla [ClAram �*�+0J"�; Sab; Mutz] ‘coarse sieve’; pl. "Ãrbāle
"Ãrota [LAram ��
���; Blau & Hopkins :; Sab; Mutz;]

f. ‘Friday’
"Ãrwāna [Syr �����

�
���4�
�
�%���3�� � Mutzafi (p.c.); Sab] m. ‘kindness, charity, good

deed’
"Ãryāna [Syr �����

�
����3��

�
�; Mutz] m. ‘rain’

"Ã.rxe [ClAram � �+��; cf. "ırxe Sab, "Ã.rxeMutz] ‘mill’
"Ãspa [ClAram

√
��� Sab; �	� < ���? Mutz] m. ‘loan’; b-Ãspa ‘on

loan’
"Ãsri [ClAram 
����; Sab; Mutz] ‘twenty’; see "Ã.s.ra
"Ãstakāne [K < Russian Chyet :] pl. ‘small glasses for tea’
"Ã.s.ra [ClAram ����; cf. "ısra(?), "ı.sra Sab, "Ã.s.ra Mutz] ‘ten’; see

"Ãsri
"Ãškāsa [LAram �����; cf. pl. ("e)škā

¯
ta, reškāsa Sab, "ÃšÃk�a, pl. "Ãškā-

�aMutz] pl. ‘testicles’
"Ãšta [LWAram ����<ClAram �*6/'; Sab;Mutz] ‘six’; see "Ãšta"-

sar, "Ãšti
"Ãšta"sar [Syr ���2��

�
�������

�
�5(
); cf. "ıšta"sar Sab, "Ãštá"Ãssar Mutz] ‘six-

teen’; see "Ãšta, "Ãšti
"Ãšti [TO 
�/6/', Syr $������

�
�5, $������

�
�5����
 �; Sab; Mutz] ‘sixty’; see "Ãšta,

"Ãšta"sar
"Ãšt ´̄ar [ModH?; �"�+'( /�) Ben-Yaacob : < H, Aram < Akk; cf.

ša.t.tar Sab] ‘document’
"Ãšva.t [ClAram �"
+'/�*
+'; cf. ishwâ.t Maclean :, �*
+'( /�) Ben-

Yaacob :, šava.t Sab, šawa.tMutz] ‘month of She-
vat’

"Ãtwa see "it
"Ãxre [LEAram ����; Sab; Mutz] pl. tant. ‘excrement, shit’
"Ãzla [Syr ����

�
�/6��3�
 �; Sab; Mutz] m. ‘yarn’; pl. "Ãzlāle

"Ãzza [ClAram � O/�; Sab; Mutz] f. ‘goat’; cf.mar#az
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"ib- see "it
"ida [LAram ���� <ClAram �92�; Sab;Mutz–] f. ‘hand, side,

direction’; pl. "idāsa; b-íya-"ida u-y ´̄a-"ida ‘when it comes down to
it, at any rate’ (lit. ‘in this hand and this hand’); "āni zÃllu "idÃd
P´̄aras-ži ‘They went (in) the direction of Persia too’

"ilāha [ClAram �*�*�P�; cf. "i/ı̄lāha, "ilā(ha) Sab, "ilāha Mutz] m.
‘God’; see "a.l.la, "iša.l.la, wa.l.la

"ilāna [ClAram � �*��/�; Sab; Mutz] ‘tree’
"ile, -ile, -le, -yle [Sabar ; Mutz; §...]  m.s. present copula
"imal [ClAram ����; cf. "ı̄man, "ı̄mal Sab, "imalMutz] interr. adv.

‘when?’
"iša.l.la [K < Ar �\�*G� �]��& �����R; Sab] ‘God willing’; see "a.l.la, "ilāha, wa.l.la
"it, "itÃn, "ítÃna [ClAram ��/�; cf. "ı̄

¯
t, "ı̄

¯
tın, "ı̄s, "ı̄sın Sab, "i�, "i�Ãn, "í�enaMutz-

; §..] predicator of existence ‘there is’; "Ãtwa ‘there was’;
"ibi (< �
 ���; §..) ‘I can’; "ibe Hb-gilH "Ãšta šÃnne ‘He is six years
old’; "Ãtwāba ‘she contained’; cf. let, letÃn

"ixāla [ClAram
√
���; Sab; Mutz] ‘eating, food’

"iya, yā- [cf. "a/ıyya(n) Sab, "iyya Khan :] dem. prn. ‘this (c.)’;
b-íya- "ida u-y ´̄a-"ida ‘when it comes down to it, at any rate’; filler
"iya mā kÃmrila ‘what do you call it?—’ (lit. ‘this is what they call
it’)

"o [JZakho "o] dem. prn. ‘that’
"o .da [Ar ��6���� < T; cf. +ōda Sab, "odaMutz] ‘room’; pl. "o .de
"ogā [JZakho "o + gā] adv. ‘at that time’; see gā
"ordi [T; cf. ûrdûMaclean :] f. ‘army’
"o.s .mo.l.li [T Osmanlı < Ar �����^��; cf. +"osmalli Sab] m. ‘Ottoman’
*"umra [Syr 
����

�
������� ��; cf. "u .m.raMutz] ‘monastery, church’

"uramarnāya [GN "Uramar + gent. suff. -nāya] m. ‘resident of Uramar (Turk-
ish Kurdistan)’

"urxa [ClAram �*�J4�; Sab; Mutz] f. ‘road, way; b-"urxa b-"urxa
‘along the way’ (cf. "urxa "urxa Mutz, ); "urxa düqāli ‘I
took the road (= I left)’;mxele "urxa ‘he hit the road’

"u.rwa ["urwa < *rurwa Mutzafi :–; cf. ClAram �*0<; Sab,
; cf. "Ã.rwa Mutz;] m. ‘big, important, grown-up’; xa besa
"u.rwa ‘a big house’; f. .rapsa; dūka .rapsa ‘large place’; pl "u.rwe;
.ba.rāne "u.rwe ‘large rams’; škaftyāsa "u.rwe "u.rwe ‘very large
caves’; tÃjjāre "ú.rwe-lu ‘they are important merchants’; see *"u.r-
wāna, "u.rwanūsa, .rāba

*"u.rwāna ["u.rwa + suffix -āna] m. ‘leader’; pl. "u.rwāne; kúllu-ži "āġ ´̄aye-lu
"u.rw´̄ane-lu ‘all of them are aghas, they are leaders’; see "u.rwa,
"u.rwanūsa, .rāba

"u.rwanūsa [cf. rürwanū
¯
ta Sab ] f. ‘greatness’; see "u.rwa, .rāba

"ušya [K ûşî ‘bunch of grapes’ Chyet :] ‘cluster (of grapes)’
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#
#abba [Ar �E����; cf. #ubba Sab, #oppa Spitaler :] ‘inner pocket

of garment’
#ačāyÃb [T acayib < Ar E_�����$��; cf. #ajab ‘wonder,’ pl. #ajābe, #ajaby/wā

¯
ta,

#ajabā
¯
ta Sab, #ajabā�a ‘miracles, wonders’ Mutz] excl.

‘how strange!’
#ādÃta [K < Ar `�����; cf. #âdat, #âditâ, #âdé, #adât Maclean :, #āde

Sab and Mutz] f. ‘custom’
#amaliya [Ar ��%���*����; Sab] f. ‘(medical) operation’
*#amÃnnāya [GN #AmÃdya + gent. suff. -nāya; cf. #amıdnāya Sab, #amÃd-

nāyaMutz] m. ‘resident of Amidya’; pl. #ammÃnnāye
#āni [H �B�*�; Sab] inv. ‘poor person’
#anjil [K, T, Ar < Gr; cf. "/#ınjil Sab and :, "Ãnjil Mutz]

‘Gospels’
*#aqār [K, Ar '��2��; Sab] ‘immovable property’; pl. #aqāre
#āqÃl [Ar 0�2��; cf. #āqıl, "aqıl Sab, #āqÃlMutz] m. ‘reason, mind,

knowledge’;mād # ´̄aqÃli qā.te" ‘as far as I find reasonable’; # ´̄aqÃli lá-
qā.te" ‘my mind doesn’t find (it) reasonable’; # ´̄aqÃlu mpÃllu ‘they
fell from their senses’

#aqida [Ar �%2�� ‘colonel’] m. ‘(military) leader’
#āra [Ar '���; cf. #ār Maclean :] m. ‘shame’
*#arabāya [ArB�+�� + gent. suff. -āya; Sab; Mutz] m. Arab; pl. #arab-

āye
#araqin [K, Ar :�+��; cf. #araqin, #araqi Sab, #araqin Mutz] m. ‘ar-

rack’
#askar [K, T, Ar +���8��; cf. "askar, #askar Sab, #askar Mutz] m.

‘army, soldier’; lu wide #askar ‘they have done the army (service)’
(calque on ModH �*
*� �*Z*�?)

#a.sÃl [K, T, Ar 0�P���; #a.sıl Sab] m. ‘(good) origin’; see be-#á.sÃl, *#a.s-
lāya, #a.sli, māra (mare #a.sÃl)

*#a.slāya [K, T, Ar 0�P��� + gent. suff. -āya; #a.slāya Sab] m. ‘of good
origin’; pl. #a.slāye; see #a.sli, #a.sÃl, be-#á.sÃl, māra (mare #a.sÃl)

#a.sli [K, T, Ar a��PT] inv. ‘genuine, of (good) origin’; see *#a.slāya, be-
" ´̄a.sÃl, māra (mare #a.sÃl)

#ā.sÃrta [Ar +�#��; cf. #ā.sırta, #ā.sır Sab, #ā.sÃr, #ā.sÃrta Mutz] f. ‘eve-
ning’

#aširat [K, T, Ar `+�%���-��; cf. #ašı̄rıta, pl. #ašı̄rıtyā
¯
ta, #ašrıyā

¯
ta Sab; #aširat,

pl. #aširatteMutz] tribe, clan’; pl. #aširatte
#a.tarka [Ar '�����M�� + K suff. -k; cf. #ŭ.târ Maclean :, #a.tāra Sab]

m. ‘peddler’
#āwon [H 
&*�; Sab; Mutz] ‘sin, guilt’; see qdāla
#aziza [Ar ��������; Sab] m. ‘beloved, dear’
#eba [Ar E�%��; Sab; Mutz] m. ‘disgrace’
#eġÃl [H �L�%�; Sab] ‘the Golden Calf ’
#el ‘family’ [Ar 0����%��; cf. #éyâl (< S��%����) ‘family’ Maclean :, #ēl

‘(tribal Arab) populace’ Sab] ‘family’
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#eraqnāya [Gn #Eraq + gent. suff. -nāya] m. ‘Iraqi’; pl. #eraqnāye
#Ãnād [Ar ���M����; cf. #ınyad Sab] ‘mutual resistance’
#Ãnyān [H, LAram 
 �2�/�; Sab] ‘matter, affair’
#jiza [Ar �%���$��; cf. #jizaMutz] m. ‘tired, weary’; pl. #jize
*#ujna [Ar

√
I$�; cf. #ıjna Sab] ‘batch or bowl of dough’; pl. #ujne;

#ujne pa.tire ‘batches of unleavened bread’ (= �&\"� �&�A�; haggada)
#umbāre [Ar +�C�M��, '��C�
T; cf. +#ümbar, #üm/nbāre Sab, #ambāre Avidani

:] pl. storehouses (haggada)
#ur.tūsa [Syr ���7�

�
���%�
�
������ ��; cf. #ur.tı̄¯

ta Sab; #r.t Mutz; Steiner :–
] f. ‘fart’

b
b-, "Ãbb-, "ÃbbÃd [ClAram -
; Sab; Hoberman :; Mutz] ‘in, at, on’
bāba [Syr �����

�
�����
�
�; T, K, Ar ��/��/; Sab; Mutz] m. ‘father’; b ´̄aba-u-

yÃmma ‘parents’; pl. babawāsa; excl. bāba, bābo ‘Father!, my
God! (voc.)’

badal, m-badal [Ar S���/; cf. mbâdâl, mbădâl ‘instead of ’ Maclean :]
prep. ‘in place of ’

*baġdannāya [GN Baġdad + gent. suff. -nāya; cf. baġdad(n)āya, baġdannāya
Sab; §..b] m. ‘resident of Baghdad’; f. baġdannesa

bahar [K; Sab; Mutz] ‘spring season’
*bahūra [Syr 
��%�

�
������ �8�����

�
�; Sab; Mutz] ‘bright’; pl. bahūre

bahwarūsa [K + abstr. suff. -ūsa; cf. bahwari/ū
¯
ta Sab] f. ‘faith, trust’

ba .h .har [K, Ar +���/; cf. ba .h( .h)ar Sab, ba .h .har Mutz] ‘sea, lake’
ba .hs [K, T, Ar b���/; Sab; Mutz,] ‘report, talk, mention’;

godÃt ba .hse ‘youmakemention of him’ (cf.me:so:ye ba .hsox �
��
���� Avinery :)

bak [T, K, Ar c%���/; cf. bag, beg, bekMaclean :, bag Sab and
Mutz] m. ‘bey, lord’

bāla [ClAram �*�*0; Sab; Mutz] m. ‘attention’
balamina [Ar ?�+�%�/, ��������+�/ < P? Lane :; Almkvist : n. ; Vollers

:–] ‘iron pole for making holes in stones to insert
dynamite’; pl. balamine

bal ´̄aš [IrAr; cf. (b)balaš, mbalaš Sab, bal ´̄ašMutz] adv. ‘for free’
balāye [K, Ar ]����/; cf. s. bala, pl. balıtyā

¯
ta, balāye, balwıtyā

¯
ta Sabar

a:, s. and pl. balāye Mutz; §....d] f.s. and pl.
‘trouble(s), disaster(s)’; see dard

bale, balé [K, Ar !�*�/; cf. bale ‘yes indeed, however, moreover’ Sab, balé
‘yes as answer to negative question’ Mutz] conj. ‘yes, indeed,
however’

balki(t) [K, T; cf. balki(d/t), balku/in Sab, balki Mutzafi a:]
adv. ‘perhaps’

balo"ta [LEAram �*�&�*0; Sab; Mutz] f. ‘throat’
bamba [K < Eur; cf. +bımba Sab] ‘bomb’
bāqe [Ar �(�/; LEAram �;*0; cf. bāqa Sab, baqtaMutz] pl. ‘mos-

quitoes’
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*baqqa [K; baqqa, pl. baqqe Sabl, baqqa, pl. baqqe, baqqā�a Mutz-
; Avidani : �*��%.,] ‘frog’; pl. baqqe (haggada)

bárakus [K ber + �
��(?) + abstr. suff. -ūsa(?); also in JDohok] prep. ‘in
front of, opposite’; bárakus dide ‘opposite him’; see barqul

bārawanūsa [? + abstr. suff. -ūsa] f. ‘separation’
bárbara [K; cf. bârâbâr ‘together’ Maclean :, barbar ‘towards’

Sabar :] adv. ‘together’
barda [ClAram �*#J"0; cf. barda, barabarda Sab] ‘hail’
bargūze [K; cf. bargūza, bargus Sab, bargūza Mutz] pl. ‘suit, tra-

ditional Kurdish men’s homespun woolen jacket and trousers’
barqul [K ber +ClAram �
�� Sab; K ber + �
��Mutzafi a:–

] prep. ‘in front of, opposite’; see bárakus
bārux-xábba [H �*0"� �4�*0; cf. .bārux-xábba Sab] excl. ‘welcome!’
barwāra [K; Sab] ‘shortcut route’
barzanāya [GN Barzan + gent. suff. -āya] m. ‘resident of Barzan (Iraqi

Kurdistan)’
ba.rāxa [H �*�1+0; cf. +bırāxa Sab, ba.rāxa Mutz] f. ‘blessing’; see

b.rk
bas, bassa [K, T, P, IrAr; cf. bas(sa) Sab, bas Mutz] adv. ‘enough’;

bassa bassa ‘more than enough’
basÃr [ClAram �"�*0 < OAram ���
; Sab; Mutz] prep. ‘after’;

adv. basÃr hādax ‘afterwards’; see básbasÃr
básbasÃr [��
 + ��
; cf. bá�-ba�Ãr Mutz] prep. ‘right after’; básbasre

‘right after him’; see basÃr
basima [ClAram �*��/X"0; cf. bassı̄ma Sab, basimaMutzafi a:]

m. ‘pleasing’; f. basÃmta; pl. basime; see bsm
*baškalnāya, * .baškalnāya [GN Baškala + gent. suff. -nāya] m.s. ‘resident of

Bashkala (Turkish Kurdistan)’; pl. baškalnāye, .baškalnāye
baxbāba [bax + bāba; Sab] ‘stepmother’; see baxta, baxtūsa
baxta [Sefire ���
? Fitzmyer :–; Syr 
����

�
�9����

�
�? Krotkoff :

–; Sab;Mutz] f. ‘woman, wife’; cst. bax; baxmÃdor
‘the wife of themudir’; "é-baxta ‘I (lit., ‘that woman’); pl. baxtāsa;
see baxbāba, baxtūsa

baxtūsa [baxta + abst. suff. -ūsa] f. ‘wifehood’; see baxbāba, baxta, gora
(u-baxtūsa)

baxxat [IrAr, P; cf. báxad ı̄l ´̄a Meehan & Alon : n., bax(x)at
"ilāha Sab] ‘mercy’; baxxatÃd "ilāha ‘for the mercy of
God!’

be [ClAram ��
; EgAram, JPA, Syr abs. �
; Sab; Mutzafi a:
] cst. ‘family, household’; be "amoyi ‘my (paternal) uncle’s
family’; be "āġāye ‘family of aghas’; see besa

be"ta [ClAram ����
; Sab; Mutz] f. ‘egg’; pl. be"e
be-#á.sÃl [K be ‘without’ + Ar 0�P��� (good) origin] inv. ‘bad origin’; see #a.sÃl,

"a.slāye, #a.sli, māra (mare #a.sÃl)
beb [ClAram - +0 D%0 Mutz,; K? Sab] prep. ‘together with’
be-č ´̄ara [K be ‘without’ + K čare ‘remedy’ Maclean :] inv. ‘help-

less’
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be-d ´̄ada [K be ‘without’ + K, T, dād ‘justice’ Maclean :] inv. ‘with-
out justice’

be-dárd [K be ‘without’ + K ‘pain’] adv. ‘painlessly’; see dard
be-dín [K be ‘without’ + Ar I����� ‘religion’] inv. ‘religionless’; see din1

behna [K; cf. behna, bıhen Sab] ‘moment’; xá-behna ‘in a moment,
suddenly’

be-hívi [K be ‘without’ + K hivi ‘hope’; Sab] inv. ‘hopeless’; see hivi
besa [ClAram ���
; Sab; Mutz] ‘house’; pl. bāte; see be
be-n ´̄amus [K be ‘without’ + K, T, Ar d ����
 < Gr; nāmus ‘proper behavior’

Sabar :] ‘improper behavior’
bÃndaqiya [Ar �����%���K��M�/, K; cf. banüqtâ ‘small gun’ Maclean :] f. ‘rifle’; pl

bÃndaqiye
bÃnhe [ClAram ���(�)� + 
; cf. bı"ınhe, bınhe, bıne ‘morrow, tomorrow’

Sabar a:, bÃnhe ‘tomorrow’ Mutz] ‘morning’
bÃnjūka [T Redhouse :] ‘bead to avert the evil eye’
bÃr [ClAram �
; Nöldeke :–, Fassberg a; Sab;

Mutz] cst. ‘son’; kalba bÃr kalba ‘son of a bitch!’; xmāra bÃr
xmāra ‘what an ass!’; see brona, brāta

bÃrqa [ClAram �;J
; Sab; Mutz] m. ‘lightning’
*bÃ.sla [ClAram �*�+�
; Sab] ‘onion’; pl. bÃ.sle
bÃš [K; Sab; Mutz] adv. ‘more’; see bÃ́š-.rab, bÃš.tor, bÃ́z-zo-

dāna
bÃ́š-.rab [K bÃ́š + .rāba; cf. bıš/ž-+rab Sab, bÃ́š-.rabMutzafi a:]

adv. ‘more’; see bÃš, .rāba
bÃš.tor [K baştir Mutz; cf. bıš.to(f/m) Sab] adv. ‘better’; see bÃš
bÃxya [cf. ClAram ����
; cf. bikhyâ Maclean :, bxe

¯
ta Sab]

‘crying’
*bÃzmāra [K < Ar '����8���� < Aram ����; Sab; Mutz] ‘(metal) nail’; pl.

bÃzmāre
bÃzza [ClAram

√
		
 Sab] m. ‘wretched person’

bÃ́z-zodāna [K bÃ́š + zodāna; cf. bÃ́š-zodāna Mutz] adv. ‘more’; see bÃš,
zodāna, zyd

bÃ .z.zo.te [K; cf. +bızzÃ.ta, +bızzodka, pl. +bızzōte, +bızzotkat Sab] pl.
‘torches’

bomāxÃd [b + "o + yoma + xeta; cf. bōmaxín/d/t Sab, bomaxÃt Mutz-
] ‘the day after tomorrow’

brāta [ClAram ���
; Nöldeke :–; Fassberg a; Sabar
:; Mutz] f. ‘daughter’; pl. bnāsa; kalÃpsa brāt kalba
‘what a bitch!’; see bÃr, brona

brona [Syr ����
�

������� ��� < OAram �
 + dim. suff. -ona; Nöldeke :;
Fassberg a; Sabar :; Mutz] m. ‘son’; cst. bron, e.g.,
bron "āġa ‘son of the agha’; pl. bnone; see bÃr

.b

.ba .n.k [Arc�M�/, T < Eur; Sabar : and :] ‘bank’; see .pa .nqá.-
no.t
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* .ba.rāna [K; cf. +barāna Sab, barānaMutz] ‘ram’; pl. .ba.rāne
.ba.rāza [K; cf. bırāza, pl. +bırāze Sab, .ba.rāza Mutzafi a:]

‘boar, pig’; pl. .ba.rāze
.bāš [K; cf. +bāš Sab, bāš Mutz ] inv. ‘good’; adv. ‘well, very’;

pÃšle naxwaš .bāš ‘he became very ill’
* .baškalnāya see *baškalnāya
.bÃ .̌c#a [T, K; cf. +bıč"a Sab, bÃč"aMutz] m. ‘bastard’; cf. .ma .mzer

č
ča [K Chyet :] adv. ‘well, c’mon’ (with imperative); ča méselu

xanči .māye ‘C’mon (and) bring them some water!’
č ´̄adÃra [K, T; čādıra Sab] ‘tent’
čakke [K; Sab; Mutz] pl. tant. ‘weapons’
čalnāya [GN Čalla + gent. suff. -nāya] m. ‘resident of Challa’
čamča [K; cf. ‘ladle’ Sab, ‘spoon’ Mutz] f. ‘spoon’
*čanta [K, T; Ar F�M�&; cf. čanta, pl. čanyā

¯
ta Sab, čanta, pl. čanā�a

Mutz] ‘satchel’; pl. čanyāsa
čāpole [K; cf. châpûlaMaclean :] pl. ‘slaps’
čappar [K; Sab] f. ‘palisade’
čappe [K; Sab; Mutz] ‘left’; only in "ida čappe ‘to the left (= left

hand)’
čāwÃš [T; Sab] m. ‘sergeant’
čāy [Ar, K, T, P; cf. chai Maclean :, čāy(i) Sab, čāye

Mutz] f. ‘tea’
čaydanka [K, T; cf. chaidânMaclean :] ‘teapot’
čayxāna [K, T; cf. čāyixāna Sab] m. ‘tea house’
čenike [K čene

¯
k ‘little’ Rizgar :?] pl. ‘pieces’; see čÃnye

čeri [ClAram ���� < Akk; Sab; Mutz,] f. ‘autumn’
čÃčūke [K

¯
çû
¯
çi
¯
k ‘bird’ Rizgar :] pl. ‘birds(?)’; cf. čūka

čÃnye [K
¯
çênî ‘in small portions’ Rizgar :] pl. ‘pieces’; cf. čen-

ike
čÃpka [K; cf. čÃppÃk�aMutz; Sab] f. ‘drop’
čÃxra [ClAram

√
��'; cf. +šıxra Sab] ‘soot, ground charcoal’; see

šÃxxo.ra
čiroke [K; cf. +čı̄rōke Sab] f. ‘story, folktale’
ču [K; ču Mutz; Sab; Correll ] ‘no, not, not any’; čú-gā

‘never,’ čú-xa ‘no one, anyone,’ čú-mÃndi ‘nothing’
čūka [K; ‘chick’ Mutz] ‘bird(?)’; cf. čÃčūke
čukulāte [ModH, Eur] pl. ‘chocolates’
čukun, čuku, čunku [K, T, P; cf. chünki Maclean :, Sabar čınki, čıki/un

:, čukunMutz] conj. ‘because’; see "ako, ko

č
.̌co"a [ClAram

√
���; Sab] m. ‘smooth’; pl. .̌co"e
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d
-d, d-, "Ãd- [ClAram -�/��; Sab; Mutz; §..] possessive-relative

particle; see dla, mād, tad
da see de
dabā .ha [Ar

√
3/4; cf. ClAram

√
�
�] m. ‘ritual slaughterer’; see db .h

dabanja [T, K; cf. +d/.tabanja Sab] ‘pistol’
dāda see be-d ´̄ada
dahba [K, Ar ��/���; Sab; Mutz] ‘animal’; pl. dahbe
dāna [ClAram � �*#/�; Sab; Mutz] ‘time’; pl. dāne; conj. kud dān

‘whenever’
*dapá [ModH �"#] ‘page’; pl. dapé
daqiqa [K, T, Ar ��2%���K��; Sab; Mutz] f. () ‘thin’, () ‘minute (of

time)’; pl daqiqe; see pāre
darbÃta [K, T < Ar �/�e; cf. s. and pl. darbı̄ye Sab based on Avidani

:–; cf. s. �*0JE	, pl. �*�E�+�G0JE	 Alfiye :] f. ‘blow from
God (one of the ten plagues)’; pl. darbiye (haggada)

dard [K, T; Sab] ‘pain’; dárd-u-balāye ‘pains and troubles’; see be-
dárd

darga [K; Sab; Mutz] ‘gate’
*darham [K, T, Ar ��;�'���� < Gr; cf. dırhım Sabar : and :,

darhamMutz] ‘dirham’; pl. darhāme
darwéž [K, T, P, Ar .������'��; cf. darwēš(a) Sab] m. ‘dervish’
dašta [K; JBA �*6+'"#; QAram ����; Greenfield & Shaked :–;

Mutz] f. ‘field’
dawāra [K, T; Sab; Mutz] ‘riding animal’; pl. dawāre
dawla [Ar �G����; cf. dâ-wiltâ ‘wealth, riches, government, the State, pros-

perity, good fortune’ Maclean :] ‘state’
dax, daxw´̄as- [Syr �����

�
�(��
��

�
�; cf. dıx, dax Sab, dax, daxw´̄a�- Mutz] prep.

‘like’; dax before nouns; daxwās- before suffixes; daxwaseni; adv.
dax ‘as soon as’; daxmundyālu l-"ar"a ‘as soon as they threw it on
the ground’

daxla [K ‘grains’ < Ar 0�5�� ‘income’; Sab; Mutz] ‘crop’
daxwās- see dax
de, da [K, T; cf. dî, dé, dâ Maclean :, dı, day, de(h) Sab,

dÃ Mutz] adv. ‘so, now, well then’; de mā "odax? ‘So what
should we do?’; de qū misi ‘So get up (and) bring (it)!’; da before
gutturals: da- .hmól ‘So wait!’

de"sa [ClAram (�*�5��%#; Syr 
����
�
������� ��) Sab; de"�aMutz] f. ‘sweat’

de"sāna [de"sa + suff. -āna] m. ‘sweaty’
dehna [LEAram � �*�4�; dehna Sab] ‘fat’
dehwa [ClAram �*
5�"#; Sab; Mutz] ‘gold, goldpiece’
dena [K, Ar I����; cf. dēna, dehna Sab, dena, pl. dene Mutz] m.

‘debt’; pl. dene
denāna [dena + suff. -āna; Mutz]‘debtor’; pl. denāne
desta [Syr �����

�
�����
�
�-�����

�
� < P; cf. dasta Sab] f. ‘portion of food given to

guests’
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dÃbba [ClAram �*0#; Sab; Mutz] f. ‘bear’; pl. dÃbbāsa
dÃd see did-
dÃdwe [LEAram �
���; Sab; Mutz] pl. ‘flies’
dÃmma [ClAram �*�+#; Hoberman ; cf. dımma, pl. dımmāhe, dımm-

āye, dımmā
¯
ta Sab; dÃmma, pl. demmāhe Mutz] m.

‘blood, blood money’; pl. dÃmmāhe ‘guilt of bloodshed’: lá-dāre-
tun dÃmmāhe zodāne qdāl gyānexun ‘don’t put additional guilt
of bloodshed on your necks’

dÃnga [?; cf. danga ‘big woodenmallet’ Sab] ‘punch, blow’; pl. dÃnge
dÃpna [LEAram ����; cf. dıpna, dıpın

¯
ta Sab, dÃpna Mutzafi a:

] ‘side’; prep. dÃpÃn, l-dÃpÃn ‘next to’
dÃqna [ClAram � �R�; Sab; Mutz] m. ‘beard’
dÃrÃst [K; cf. darsa(")ad, darset Sab, dÃrÃst Mutz] adv. ‘correct,

straight, straightaway’
dÃrmāna [K, T; cf. dırmāna Sab, darmāna Mutz] ‘medicine, rem-

edy’; see drmn
dÃžmÃn [K, T; cf. dıžmın, dušmın Sab, dÃžmÃn Mutzafi a:]

‘enemy’
did- [� + ��? �� + ��?; Sab; Mutz] indep. genitive prn. ‘of ’; didi

‘mine’, didox ‘yours (m.s.),’ didax ‘yours (f.s.)’, dide ‘his’, dida
‘hers’,deni ‘ours’,dexun ‘yours (c.pl.)’,didu ‘theirs’;dÃdWān ‘from
Wan’

din1 [K, T, Ar I����� Sab; Mutz] m. ‘religion’; see be-dín
din2 [H 
�/#; Sab] ‘judgment’; yomÃd din ‘Day of Judgment’
dinar [Ar '�M�� < Lat, Gr; cf. +dı̄nar Sab and :, din ´̄ar Mutzafi

a:] ‘dinar’; pl. dināre
dla [ClAram �*� + +#; Mutz] prep. ‘without’; conj. ‘lest’; see d-
doktor [T, K, Eur; cf. +d/tuxtor Sab] m. ‘medical doctor’
domóz [K, T Chyet :] ‘pig’
do.r [H ���; +dōr Sab] m. ‘generation’
*drangāya [K; cf. drangi Sab] adj. ‘late’; f. drangesa
dugle [Syr ����

�
��	����� ��; Sab; Mutz] ‘lie(s)’ adv. b-dugle ‘falsely

dūka, duksa [ClAram �*�+>A# ,�*>A#; Sab; Mutz] f. ‘place’; pl. dukāne;
dūkÃd xlā.sa ‘place of refuge’

duksa see dūka
dukkāna [Ar ����D��; TJ 
*>A#; cf. dık(k)āna Sab] ‘shop, store’
dūma [K; Mutz] m. ‘tail’
dumāyik [K; cf. dūmāy/hık Sab] adv. ‘at the end’
d´̄unume [Ar ��
���, T dunum] pl. ‘dunams’
dunye [K, T, Ar �%�
��; Sab; Mutz] f. ‘the world, earthly existence’
dūra [ModH �14#, Ar `�'�4] ‘durra’
dūša [ClAram �*'+
�; Sab; Mutz] m. ‘honey’

f
falaq [T, Ar (�*��; falaq Sab] ‘bastinado’
falda [< Ar `�f�*���� ‘piece (of meat)] ‘strip of meat placed in cholent’
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falxa [colloquial ModH < Ar] ‘work in the field’; cf. plx
faqír [T, Arg�2�; cf. faqı̄r(a) Sab, faqirMutz] inv. ‘poor’ (but also

pl. faqirím [H pl. suff.])
farq [Ar :+�; cf. + farq Sab] ‘difference’
farqūsa [farq + abstr. suff. -ūsa] f. ‘distinction, discrimination’
fasādūsa [Ar ���8�� + abstr. suff. -ūsa; cf. ‘gossip’ Yona �:, ‘corrup-

tion’ Sab] f. ‘gossip’; see "wd
feka [K, Ar ��7���D���; Sab; Mutz] ‘fruit’
fišaka [K, Ar c�-���� < T; Sab; Mutz] ‘bullet, cartridge’
flān, flāna [K, Ar ������; cf. ClAram 
*�+,; cf. flān(a), flānkas Sab, fl´̄an-,

flānaMutz; §...d] ‘such and such, a certain’; flān is used
with humans: flān brāta ‘such and such a daughter’, flān nāša
‘such and such a person’; flāna is used with non-humans: flāna
māsa ‘such and such a village,’ flāna dūka ‘such and such a place’;
see flānkas

flānkas [Sab; Mutz; §...e] ‘so and so, a certain person’; flān-
kas ké-le ‘Where is so and so?’; see flān(a)

g
gā [K; cf. gāha, gaha, ga Sab; gāMutz] f. ‘time’; xá-gā ‘once’;

xá-gā xet(a) ‘once again’; čú-gā ‘never’; "é-gā ‘so then, when’; "atta
gā ‘now’; xarāye gā ‘the last time’; see "egā, "ogā, gār

gāla [Syr 
��*�
�
���	��

�
�; cf. �%� -, �*� - Yona �:, gāla Saba and Mutz

] ‘kilim rug’
gali [K; Sab] ‘valley’
gamiya [T; Sab] ‘ship’
ganāwa [ClAram �*
 CE-; Sab; Mutz] m. ‘thief ’; pl. ganāwe; see gnw,

ganawūsa
ganawūsa [ganāwa+ abstr. suff. -ūsa; Sab] f. ‘thievery’; see gnw, ganāwa
ganmoke [K; Mutz] pl. tant. ‘maize’
gār [K, Ar `����+�D; cf. �1E-, �8E- Yona �:, garra, -gar Sab] ‘time’;

attested only in čú-gār ‘never’ (less frequent than čú-gā) and
gárgāra ‘from time to time’; see gā, gárgāra

gar ´̄ač [ModH �	1 -, T, K, Eur; Yona 
:] ‘garage’
gardāna [K; Sab] ‘heavy gold or silver necklace’ (haggada)
gāre [ClAram �1 -/� < Akk; Sab; Mutz] ‘roof ’; pl. garawāsa
gárgāra [gār + gār] adv. ‘from time to time’; see gā, gār
garma [ClAram �*�JE-; Sab; Mutz] ‘bone’; pl. garme
*garūsa [ClAram

√
���; Sab; Mutz] ‘large’; pl. garūse ‘large (veg-

etables)’
gaw- see go
gaze.ra [H �13	2-; cf. +gazēra Sab, gaze.raMutz] f. ‘(evil) decree’
gdāda [LEAram �992-; Sab; Mutz] ‘thread’; pl. gdāde
geb see geba
geba [ClAram �*0E-; cf. gēba Sab, geb(a)Mutz] ‘side, direction’;

"eka geb zÃlle ‘(in) which direction did he go?’; "áx-geb tán-geb



 glossary

(.ta .m´̄aha-geb) ‘when all’s said and done, eventually’ (lit. ‘here
side, there side, way over there side)’; cf. JZakh maxxa laxxa
Sabar :; JBetan m-é-"āla m-é-"āla ‘for various reasons’
Mutz; JBetan mÃn d-axxa l- d-axxa ‘eventually’ Mutz;
"áx-geb ‘hither’ and tám-geb ‘thither’ Mutz; Palestinian Arabic
min hōn la-hōn ‘when all’s said and done’ Elihay :)

gehÃnnam [TO and JBA � C/��B- < H � C/��3-; cf. gēhınnām, gēhınna, gēhanna
Sabar :, gehÃnnam Mutz] ‘hell’; gehÃnne gehÃnnam
‘hell of hells’ (Mutz)

gen#edÃn [H 
]%� 
E-; cf. 
L	%�-
L- Yona �:, gan-#ē
¯
dın Sab, gan#edÃn

Mutz] ‘Garden of Eden’
gera [K; Sab] f. ‘threshing’
gÃlda [ClAram �*#+�B-; Sab; Mutz] m. ‘skin’
gÃlla [ClAram �*WB-; Sab; Mutz] ‘grass, plant, herb’; pl. gÃllāle
gÃnāhe [K; cf. günāha, gunah Sab] pl. ‘sins’ (haggada)
gÃrāni [K; Sab] f. ‘famine’
gÃ.rūsa [LEAram �*0J4- < P; cf. gı/urū

¯
ta, pl. gı/urwe Sab, gÃ.rū�a, pl.

gÃ.rweMutz] f. ‘sock’; pl. gu.rwe
gÃrūwer [K; cf. �G
&�4� Yona �:, gıruvír Sab] inv. ‘round-

shaped’
gÃš.ra [LAram < Akk; cf. +gıšra Sab, gÃš.raMutz] ‘bridge’
gÃxka [LAram ��� Sab; Mutz] f. ‘laughter’; see gxk
gÃzra [ClAram

√
�	�; Sab; Mutz] m. ‘pile of chopped wood’

giska [K; cf. gizkâ, giziktâ Maclean :, gı̄sıka Sab] ‘young
goat’

go, gaw- [ClAram &- < PrAram *gaww; cf. go, ko Sab, gu Mutz]
prep. ‘in, within, among’; with suffixes gaw-, e.g., gawexun; cf.
"Ãl#uwwa

gob"ena [����+ ��
 + �� Mutz; ���� +
 + ��? Sab] ‘forehead’
go.p .̄ala, go.pa.lta [K; cf. +gōpāla, +gōpalta Sab] m. and f. ‘shepherd’s stick’
gora [ClAram �1+
-; Sab;Mutz]m. ‘man’; pl. gūre, gurāne; gora

u-baxtūsa ‘husband-wife relationship (= being married)’
*goranāya [GN Gorāni + gent. suff. -āya] m. ‘resident of Gorani (Iraqi

Kurdistan)’ pl. goranāye
gorūsa [LAram �*�4�+
E-;] f. ‘manliness (bravery)’
gova [K < �*0=-?; cf. �*
&- Yona �:, gowaMutz] ‘stall, den’; pl.

govāne; see *govka, gūba
*govka [K gov + k] ‘stall, den’; pl. govke; see gova, gūba
*goza [Syr 
��!�

�
����	��

�
� < P?; Sab; Mutz] ‘walnut’; pl. goze

gūba [ClAram �*0=- ‘pit’; Maclean :; Sab;Mutzafi a:]
‘pit, loom (located in the pit)’; see gova

gūda [LEAram �*#4-; Sab; Mutz] ‘wall’; pl. gudāne
gulange [K? cf. pl. gulāge, gulangi Brauer :, � -"�&- Yona �:;

gulāga Sab] pl. ‘sidelocks (of orthodox Jew)’
gulpanyāsa [ClAram �*,E-; cf. gulpa Sab] pl. ‘wings’ (haggada)
gumrÃk [T; cf. gümrüg Maclean :, gumrık Sab] ‘customs’
guniya [K; cf. gâ-wân ‘thorn for lighting fires, bramble’ Maclean :
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, guniya ‘gunny sack’ Sab and Mutz] f. ‘bramble, kin-
dling twigs’; pl. guniye

guník [K gûnîk, gînîk Chyet :] ‘gunny sack’
gupta [TJ � �+
=-;, Syr �����

�
������� �	, ��
�

�
������
 �	; cf. gup/bta Sab, guptaMutz-

, gup
¯
ta ~ gub

¯
ta < gubbÃ

¯
tā < *gubnÃ

¯
tā Talay : n. ] f.

‘cheese’
gwira [ClAram

√
�
�] m. ‘married’; f. gurta; see gwr

gyāna [K; cf. gyāna, gāna, pl. gyānā
¯
ta Sab, gyāna, pl. gyanā�a

Mutz–] f. ‘self, soul’; gyāni ‘myself ’; pl. gyanāsa ‘souls’
(haggada)

*gzira [ClAram
√
�	�] m. ‘circumcised’; pl. gzire; see gzr

ġ
ġa.zab [Ar E�L�9; cf. ġa.zab, +xazab Sab, 0�9 � Avidani :–,

0EOE� Alfiye :] ‘anger’ (haggada)
ġer [Ar +�%�9; cf. +ġēr Sab, ġerMutz] ‘another’; ġer dūka ‘another

place’

h
hā [ClAram �*�; Sab; Mutz] adv. ‘here, so, then’; hā šqol

.haqqox ‘Here take your due!’
hādax [ClAram ��� +� + �� Sab; Y*� + �9*�, :���
��

�
� + "��&�

�
� Mutzafi

a:] adv. ‘thus, so, like this’; qam hādax beforehand,’ basÃr
hādax ‘afterwards’; see hatxa

ha.l.la ha.l.la [K, P; +hallā-+hallā Sab] excl. ‘how fortunate!’
ham [K, T, P; Sab; Mutz; Blau & Hopkins :] adv. ‘also’
har [K, T, P; Sab; Mutz] adv. ‘always, still, in any case, after

all, just’; har hatxa ‘just like this’
hatk [K, Ar c�h�;; cf. �%>�/�*� Yona �:, hatı̄ke Sab] m. ‘dis-

grace’
hatxa, "atxa [ClAram ��� +� + �� Sab; cf. had/txa Sab; *hād + *

¯
kā

Mutz] adv. ‘so, such, like this’; see hādax
hawūsa [*yhawū�a? Mutz; hawa ( < T heva) + abstr. suff. -ūsaMac-

lean :] f. ‘favor’
hay [T, K; Sab; Cohen :] excl. ‘hey!’; see he2

hayāma [K < Ar ?���������; cf. hayam Sab, hayāmaMutz] adv. ‘period of
time’

hayya [QAram ��, Sam Aram ��, JBA ����, ��� Sokoloff :–;
Sabar :–; Mutz] adv. ‘quickly, early’

he1 [ClAram 
%�, 
%�; Sab; Mutz] adv. ‘yes’
he2 [ModH �%�?; Mutz] excl. ‘hey!’; see hay
hedi [K < Ar i���;; Sab; Mutz] adv. ‘slowly’; hedi hedi ‘very

slowly’
hekkaratūsa [GN Hekkāri + K abstr. suff. -at + abstr. suff. -ūsa] pl. ‘residents

or region of Hakkari (Turkish Kurdistan)’
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hekkarnāya [GN Hekkāri + gent. suff. -nāya] m. ‘resident of Hakkari (Turk-
ish Kurdistan)’

hermike [K; Sab] pl. ‘pears’
heš [K; cf. hēš(tan) Sab, hešMutz] adv. ‘yet, still’
hÃnna [Syr �����

�
�&, .Tur hn´̄o; cf. hin-nâ, hin-nî Maclean :, hınna

Sabar a:; Rubin :– n. ; hÃnna, pl. hÃnneMut-
zafi a:; Hoberman :] filler ‘um, whatchamacal-
lit’; see hnnl

hÃšyar [K; cf. hıšyar, hıššar Sab, hÃššarMutz] inv. ‘careful, awake’
hivi, hiwi [K; cf. hı̄vi, hı̄wi, pl. hı̄vı̄ye Sab, hiwi, pl. hiwiye Mutz]

‘hope, plea, pleading’; pl. hiwiye; see be-hívi
hud ´̄a, hudāya [ClAram � �94�2�; Sab; Mutz; §..a] m. ‘Jew’; f. hudesa,

pl. hudāye

.h

.habibi [ModH, Ar E%���C�
; Sab; Mutz] m. ‘my beloved’

.hafla [ModH, Ar ��*�	�
] ‘party’

.hajj [Ar �j�
; cf.
¯
hijMaclean :] ‘the haj (pilgrimage to Mecca)’

.hajji [K, P, T, Ar �k��
; Sab; §...] ‘hajji, pilgrim (who has been
to Mecca)’; pl. .hajjāye; "edÃd .hajjāye ‘pilgrim festival’

.hākÃm [K, T, Ar ����D��
; cf. .hākım, .hēkım Sab, .hākÃm Mutz] m.
‘judge’

* .hakoma [Ar
√
��
; Sab; Mutz] ‘ruler’; pl. .hakome

.hāl [K, T, Ar S��
; Sab; Mutz] f. ‘situation, condition’; .h ´̄al-u-
masale ‘the upshot’ (cf. Mla .hsô .hāl w masale Jastrow :;
JZakho .hāl-u- qı.sta Sab; JAradh .hāl-u- .hwāl Mutzafi :
); narm u- .hāle ‘soft and the like’ (see garma)

.halāla [K, T, Ar S���
; cf. .halāl(a) Sab, .halāla Mutz] m. ‘kosher,
lawful’; f. .halalta; pl. .halāle

.hambaqisa [conflation of Ar
√
cC
 + ClAram ���

√
? JNerwa .habbaqisa

‘dense smoke, dusty weather’; JAmid .hambaqi�a ‘dense smoke,’
JBetan .hambaqi�a ‘dense smoke, suffocating smoke’ and .hanba-
qi�a ‘suffocating smoke’ Mutzafi p.c.] f. ‘dense smoke’; .hamba-
qisÃd tÃnna (haggada; cf. � C/6 ��G��["0"� = 
*'*�-�&�+�/� Avidani :
)

.hanukka [H �*>=�5�; cf. .hanu/ıkka Sab, .hanukka, .hanukkoye Mutz]
‘Hanukka’

.haqq [K, T, Ar (�
; cf. Sabar .haq(qa) :, .haqqa Mutz] m.
‘right, true, salary, due’; pl. .haqqāne

.har ´̄am, .harāma [K, T, Ar ?��+�
; cf. hârâm,
¯
harâmâMaclean :,, .harāma

Sab] m. ‘forbidden’; f. .haramta; see .haramūsa, .hrm
.haramūsa [ .harām + abstr. suff. -ūsa; Sab] f. ‘prohibition, impurity’; see

.har ´̄am, .hrm
.harb [T, Ar B�+�
; Sab] ‘(international) war’
.hāx ´̄am [H �*�*�; cf. .hāxām, xā .hām Sab, .hāxam Mutz] m.

‘rabbi’
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.hāx ´̄am bāši [H �*�*� + T baş; Sab] m. ‘Chief Rabbi (of the Ottoman
Empire)’

.hayyāwe [H 
 !"�; cf. .hayyāv ‘guilty’ Sab] pl. ‘obligated’

.hel see .hil
* .hewan [K, T, Ar ��� �%�
; cf. .hēwan, .haywan Sab, .hewan Mutz]

‘animal’; pl. .hewāne
.hÃzur, .hÃ́zura [K, Ar '���
; cf. + .hızur Sab] ‘estimation, conjecture’; pl. .hÃ́zure,

.hÃzūre; "üdli .hÃ́zure ‘I estimated’
.hil, .hel [LWAram ���; cf. hā/l, hı̄/ıl, .hı̄l Sab, hÃl, .hÃl Mutz] prep.

and conj. ‘until’
.hudud [T, Ar �����
; Yona �:] ‘border (geographical, political)’
.hukum [Ar ����
; cf. .hukum, .hıkum Sab] f. ‘government’; see hukūma,

hukumiya
.hukūma [Ar ��� ���
; Mutz] ‘government’; see .hukum, .hukumiya
.hukumiya [ .hukum + iya] ‘government’; see .hukum, .hukūma
.hušta [Ar �����$�
; Sab; Mutz] f. ‘excuse, pretext’
.hūt [K, Ar l� 
; Sab] ‘large fish’

j
jalab [Ar E�*�1; Sab] ‘herd’
jamadāni [K; cf. jımıdāni Sab] f. ‘checkered kerchief or keffiya’
jandÃrma [K, T, IrAr < Fr; Sab and :; Mutz] m. ‘gendarme’;

pl. jandÃrme
jawāhÃr [Ar �+���;�� �1; cf. +jawāhır Sab] ‘gemstone’ (haggada)
jeba [Ar E�%�1; cf. jēba, pl. jēbābe Sab, jeba, pl. jebāne Mutz]

‘pocket’; pl. jebābe
jema# [IrAr; Sab] ‘mosque’; cf.mÃzgafte
jeza, jezá [Ar ]����1; cf. jı/uza Sab] ‘penalty, fine’
jÃgāra [IrAr, T, K < Eur; cf. +jıgāra Sab, jÃgāraMutzafi a:] f.

‘cigarette’; pl. jÃgāre; see grš
jÃns [Ar )�M�m�1 < Lat; Sab] ‘type, sort’
jÃwāb, jwāb [K, Ar B�� �1; cf. jıwāb Sab, jwāba Mutz] m. ‘answer,

response’; see jwb
jÃzdān [IrAr, K, T; cf. +jızdān Sab] ‘purse, wallet’
jigra [T, P, Ar

√
+�1; cf. +jıgra, jıkra Sab, �82-(B- Avidani :–,

�L-�B- Alfiye :] ‘wrath’ (haggada)
*jirān [K, Ar ���g���1; cf. j̄ıran, j̄ıranta, pl. j̄ırāne Sab] ‘neighbor’; pl.

jirāne; see jirānatūsa
jirānatūsa [jirān + K abstr. suff. -at + abstr. suff. -ūsa] f. ‘neighborliness’;

see jirāne
jmÃtta see *jmida
*jmida [Ar

√
��1] m. ‘frozen’; f. jmÃtta

julla [K, Ar ��*�1; Sab; Mutz] ‘article of clothing’; pl. julle
jwāb see jÃwāb
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k
ka- [K; keWahby :] conj. ‘when, since’; only in ka-"égā ‘since

then’
kaččala [K; cf. kâchâlâMaclean :, kaččala Sab] m. ‘bald’
káfil, kafíl [K, T, Ar 0%���	�D; cf. kafil Sab] m. ‘guarantor’
kāfÃr [K, T, Ar +������D; Sab] m. ‘heretic, infidel’; cf. *kapora
*kāka [ClAram �*>">; Sab; Mutz] ‘tooth’; pl. kāke; le dÃ́rya-lle

("ax)xa kutkākÃd gyāne ‘he has borne a grudge against him here’
(cf. ���� ����� Sab)

kalamča [K; Sab] f. ‘handcuff ’
kalba [ClAram �*0+�">; Sab; Mutz] m. ‘dog’; pl. kalbe; kalba bÃr

kalba ‘son of a bitch!’; kálbe-u-malbe ‘dogs and the like’ (see m-
in doublets Sab); see kalÃpsa

kalÃpsa [ClAram �*�+0+�">; cf. kalıb/p
¯
ta Sab; §..b] f. ‘bitch’; kalÃpsa

brāt kalba ‘what a bitch!’; see kalba
kallax [K; cf. kallax, kallaš Sab] ‘corpse’; pl. kallāxe
kamÃsre [Syr
��;�

�
����0��

�
���9�
�
�,
��;�

�
�������

�
������ �(; cf. kâmitrâ ‘pear’Maclean :; ka-

misre ‘a fruit tree’ Brauer :] pl. ‘pears’
kāni [K; Mutz] ‘spring’; kāni Karačke ‘spring of Karačke’; cf.

"ena
kāpa [JBA �*,">, �*,+�"> < ClAram �*�+�">; Sab Mutz] f. ‘shoulder’;

pl. kapāne
*kapora [Syr 
��%�

�
�����
�
����9�

�
�; *kapora Sab and Mutz] m. ‘faithless, cruel’;

pl. kapore; cf. kāfÃr
kar"a [Syr �����

�
����9��

�
�; kar"aMutz] ‘butter’

karatūsa [GN Kāra + K abstr. suff. -at + abstr. suff. -ūsa] pl. ‘residents or
region of Kara (Iraqi Kurdistan)’; see *karāya

*karāya [GN Kāra + gent. suff. -āya] m. ‘resident of Kara (Iraqi Kurdis-
tan)’; pl. karāye; see karatūsa

karb [K < Ar B�+�D; cf. karba Sab] ‘anger’ (haggada)
karta [Syr 
����

�
����9�

�
�; Sab; Mutz] f. ‘load, burden’

kāsa [ClAram �*�J">; Sab; Mutz] f. ‘belly, stomach’; kāsu qÃdla
‘they got angry’

kašxe [IrAr; cf. kašxa ‘show-off ’ Sab] pl. ‘fine, impressive’
kātÃb [K, Ar E���Q��D; cf. kātıb(či) Sab] m. ‘secretary’
kavra [K kevir ‘rock’ Chyet :] ‘cliff ’; pl. kavre
kawdÃnta, kawÃnta [ClAram �(�)��4>; Bar-Asher :–; cf. kaw

¯
dınta,

kōzınta, ko
¯
dıne Sab, koðÃnta, pl. koðÃne Mutz] f. ‘mule’;

pl. kódÃne, kawdÃne
kāwód [H �&
*>; cf. kāvō

¯
d, kawód Sab, kāvod Mutz] f. ‘honor,

respect’; kāwód .rapsa ‘great respect’; see xbd
kawÃnta see kawdÃnta
kčÃkčab [K?] m. ‘type of rifle’
ke-1 [ClAram �*>; Sab; Mutz] ké-le ‘Where is he?’; see "eka
ke2 [K; Sab] adv. (used with imperative) ‘c’mon, please!’; ke sa

‘c’mon!’
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kef, kefa [K, T, Ar n�%�D; cf. kef Sab and Mutz] ‘joy’; mā.to kefox
‘How are you?’; kefox sele ‘you rejoiced’

kelka [K ke
¯
lek ‘dry stone wall’ Wahby :] m. ‘stone wall’; kelkÃd

.hudud ‘stone wall marking the border’
kepa [ClAram �*��%>; Sab; Mutz] m. ‘stone’; pl. kepe
kÃče [K; cf. kichî, kachâ, kichâ Maclean :, kačče Sab] f.

‘woman! (voc.)’
kÃl see kÃsÃl, kÃskÃsÃl
kÃliliye [onomat.; cf. kıl̄ıl̄ıyat Sab, kililiye Mutz] pl. ‘ululations’

(haggada);mxāya kÃliliye ‘make ululating sounds’ (cf. d-r-y kıl̄ıl̄ı-
yat Sab)

kÃndāla [K; Sab] m. ‘steep slope’
kÃpna [ClAram � �+�">; Sab; Mutz] ‘hunger, famine’; see kpn,

kpina
kÃppur [H �4,/>; Sab; Mutz] ‘(Day of) Atonement’
kÃra [K, T, Ar ]��+���D; cf. +kıre Sab] m. ‘rent’
kÃrāčiye [K; cf. kerajo ‘donkey-driver’ Rizgar :] pl. ‘muleteers’
kÃrma [K; cf. kırmık

¯
ta ‘worm,’ pl. kırmıkyā

¯
ta, kırmıyāna ‘wormy’ Sab-

; kÃrmÃk�a ‘worm,’ pl. kÃrmÃkyā�a Mutz] ‘worms’; pl.
kÃrme

kÃrmanj [K kirmanc ‘Kurd, peasant’ Chyet :] m. ‘Kurd, peasant’
kÃrya [LAram

√
���] m. ‘short’; see kry1

kÃs see kÃsÃl, kÃsÃkÃsÃl
kÃsÃl [< *kislā" ‘loin’ Mutz and :–; cf. Sab] ‘to, with,

by’; kÃslu;mÃn kÃsÃl, kÃsÃl dide, kÃl before nouns: kÃl muxtar ‘with
the mukhtar,’ kÃl xmāse ‘with his mother-in-law,’ kÃl RÃ .hovot ‘at
Rehovot’; kÃs spindarnāye ‘with the residents of Spindar’; see
kÃsÃkÃsÃl

kÃsÃkÃsÃl [kesel + kesÃl] prep. ‘right with’; kÃsÃkÃsleni ‘right with us’; see
kÃsÃl

kÃsta [JBA and Mand �*�+��/>; Sab; Mutz] f. ‘small bag, money-
bag’; see kis

kÃtte [K; cf. kÃtte Sab, katteMutz] ‘one (of two or of a group)’;
see kÃ́tt-u-māt

kÃ́tt-u-māt [cf. kÃtt-u-mā.t Sab] ‘odds and ends, bit by bit’; see kÃtte
ki"e see y"y
kilo [T, Ar, ModH < Eur; cf. kēlo, pl. kēlōyat Sab] ‘kilo’; pl. kiloye
kilometÃr [T, Ar, ModH < Eur; §..a] ‘kilometer’; pl. kilometre
kis [Ar )%���D; Sab] m. ‘moneybag, pocket’; see kÃsta
kma [ClAram �*�+>; Sab; Mutz] interr. adv. ‘how much?’; b-

kma ‘for how much’; indef. prn. ‘some’; kma qorūše ‘some pias-
ters’

knÃšta [ClAram �*6+'B�+>; cf. k(ı)nıšta, pl. knıšyā
¯
ta Sab, knÃšta, pl.

knÃšyā�aMutz] f. ‘synagogue’; pl. knÃšyāsa
ko [K rel. prn. and conj. ko Chyet :] conj. ‘because, that,

since’; see "ako, čukun
kódÃne see kawdÃnta
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kolāna [K; cf. kōlāna, kōlanka Sab, kolānaMutz] ‘alley, path’; pl.
kolāne

kolka [K?] m. ‘hovel’
koma [ClAram �*�*>A�; Sab; Mutz] m. ‘black’; f. kumta; see kym
kotakki [K, T; cf. kōtak, kōtakki, kōtakū

¯
ta Sab] ‘hardship’

kpina [ClAram
√

��] m. ‘hungry’; pl. kpine; see kpn, kÃpna

ksesa [Syr
����
�
����"�
�
�(��
�
 �; cf. Sab; :;Mutz] f. ‘hen’; pl. kÃsyāsa

ksisa see kusisa
kud, kut- [�+ ���; Sab–;Mutz] ‘each’; kúd-lel ‘every night’; kúd-

yom ‘every day’; kutxa ‘each one’; kút-xa-u-xa ‘each and every
one’; kútreni ‘the two of us’; kútrexun ‘the two of you’; kutru ‘the
two of them’; kú.tlāhun ‘the three of them’; kút"arbeni ‘the four of
us’; kutkāke ‘all the teeth’; see kull-, kuššat

kulÃkyāsa [K; cf. kullık
¯
ta, -ake “ulcer,’ kulıkyā

¯
ta ‘hemorrhoids’ Sab] pl.

‘ulcers’
kull- [ClAram ��; Sab; Mutz] ‘all’; kulle ‘all of him’; kulla ‘all of

her’; kullu ‘all of them’; see kud, kuššat
kur [K, T; cf. kürâ, kürrâMaclean :, kōra Sab] ‘blind’
kūra [K; Sab] m. ‘young goat’
kurdi [ModH �/#J4>, Ar oX�����+�D; cf. LEAram � � �QJU; cf. qûrdath, qûrdit

Maclean :, kurdi Sab; kurdi = Jewish Neo-Aramaic,
a termwhich arose in IsraelMutz] ‘JewishNeo-Aramaic’; see
qurdÃski

kurdināya [kurdi + gent. suff. -nāya; cf. ‘a Kurd’ Sab, ‘Kurdistani Jew’
Mutz]m.s. ‘Kurdistani Jew’; pl. kurdināye; see qurdāya, qurd-
Ãski, qurdawūsa

kursi [K, Ar �Z���N+�D < ClAram � �+�J4> < Akk; Sab; Mutz] ‘chair’
kurtāke [K; Sab] pl. ‘garments’
kusisa [Syr 
����

�
������ �-����� �(; cf. kusisa Sab, kusi�a Mutz, ksila Khan

: and :; §..a] f. ‘hat’
kuššat [�� + � + ���; Sab; Mutz] adv. ‘every year’; see kud, kull-
kut- see kud
kutka [K kodk Jaba :] f. ‘knee’
kutwa [Ar ��C�h�D; cf. kı/ütwa Sab] m. ‘thorn’; pl. kutwe
kutxa see kud

.k

.ka.p.pā.ra [H �1*,">; cf. +kappāra Sab, kappāraMutz] ‘expiation’

l
l-, "Ãl-, "ÃllÃd [ClAram -�; Sab; Hoberman :; Mutz,] prep.

‘to, at, for’, object marker
l-"ÃlÃl [ClAram��%�+�; "ıl"ēl Sab, "ÃlÃlMutz] adv. ‘above’
la, lā, la" [ClAram �*�; Sab; Mutz; §..] adv. ‘no’; lā and la" are

emphatic
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lākÃn [K, T, Ar �I���Dp; cf. lâkin, lakinMaclean :] conj. ‘but’
lastike [IrAr, T < Eng elastic; cf. lāstik ‘elastic rubber string’ Sab and

:] pl. ‘sandals (made from tire tubes)’
lašša [K; Sab; Mutz] m. ‘(human) body or corpse’; pl. lašše
laxma [ClAram �*�+�"�; Sab; Mutz] m. ‘bread’
lāzÃm [K, T, Ar ?�����p; Sab; Mutz] ‘necessary’
leb- see let
lele [ClAram �%��%�; cf. lele, pl. lēlıwā

¯
ta Sab, lele, pl. lelawā�aMutz-

] m.s. and pl. ‘night’; tre lele ‘two nights’; kúd-lel ‘every night’;
see "ádlele, palgÃdlel

let, letÃn, létÃna [ClAram ��%� < ��� ��; cf. lē
¯
t, lēs, lē/ı̄

¯
tın, lēsın Sab, li�, li�Ãn,

lí�enaMutz; §..] negator of existence ‘there is not’; lÃtwa
‘there was not’; lebi (< �
 ���; §..) ‘I cannot’; see "it

lÃbba [ClAram �*0/�; Sab; Mutz] m. ‘heart’
lÃbne [ArI�C���G; cf. ClAram ����
�; cf. lubna, lubın

¯
ta, pl. lūne, lubne Sabar

] pl. ‘bricks’ (haggada)
lÃtwa see let
lira [T < Eur < Lat; Sab; Mutz] f. ‘Turkish pound (gold coin)’;

pl. lire
lišāna [ClAram � �*V/�; Sab –; Mutz] m. ‘tongue, language’;

lišāna deni ‘Jewish Neo-Aramaic’
lö"a [ClAram �*�&�; cf. lo"ta ‘chewing gum’ Sab and Mutz]

‘jaw’

.l

.la.p.pa [K; Sab] ‘lump, handful’

m
m- seemÃn
mā [ClAram �*�; Sab; Mutz] interr. prn. ‘what?’; m´̄a-le,

‘what’s with him?’; see kma, mād
ma#allÃm [Ar ��*�H��; Sab; Mutz; §..d] m. ‘teacher’ (who func-

tioned also as rabbi, ritual slaughterer, cantor);má#allÃm! (voc.);
pl.ma#almine; see #lm

ma#aš [Ar q��H��; Sab–] m. ‘income, salary’
ma#būde [Ar � �C�H��; Sab] pl. idols, gods (haggada)
ma# .m´̄u.r [T, Ar '� ��T��; cf. ma"mur Sab] m. ‘officer-in-charge’; see # .m.r,

"mr, "ÃmÃr
*ma#qūl [K, Ar S� 2�H��; cf. �����, pl. ma#qūle Sab, māqul, pl. māqūle

Mutz] pl.ma#qūle ‘nobles’
mābayn [Ar �I�%�/ ���; cf. mā-bayni/bēn,nābēn Sab,, mabáyn Mutz-

] prep. ‘between, among’; mābayn nāše ‘among the people’;
mābayneni ‘between us’;mābaynÃd didu ‘among them’

mād [ClAram Q + �*�; Sab; Mutz] rel. prn. ‘that which, what-
ever, as regards’; see d-, mā
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mad´̄am [T, K, IrAr < Eur] f. ‘Madam’
mād´̄am [Ar ?��� ���; cf. �]*� Yona �:, mādām Sab; mād´̄am

Mutz] conj. ‘since, as’
máfÃra [K mefer Chyet :; Ar �+�	�� mıfar Sab] ‘opportunity,

escape’
mahājÃr [Ar +���1��7��; Yona �:] m. ‘refugee’; pl.mah´̄ajÃre
ma .hafūza seemu.h ´̄afÃza
má.hkama [T, Ar ��������; Sab; Mutz] ‘court’
mal"ax [H Y*�+�"�; cf. mal(")ax, mal"āxa Sab, mal"ax Mutz] m.

‘angel’; pl.mal"āxe
malla [K < Ar rs� ��; cf. mawlāyi ‘my Master’ Sab, malla Mutz]

‘mullah’; pl.mallāye
malbe see kalba
malÃk [K, T, P, Arc���*��; cf. ‘headman’ Maclean :, ‘king’ Sab]

m. ‘chieftain’; pl.malkāne
mamn´̄un [T, Ar � M����; Sab] inv. ‘grateful’
māma [K; cf.māmo Sab,māmaMutz] m. ‘uncle’;māmo ‘uncle!

(voc.; term of respect)’; pl.mamāni ‘my uncles’ (§... n. )
mar#az [Ar �������+���� < �3O/� �"�5�* Sab] m. ‘cloth made of fine goat-wool’; cf.

"amra, "Ãzza
māra [ClAram �8*�; Sab;Mutz] ‘master, owner’; cst.mar,mare;

pl. marawāsa, mar"āsa; mari ‘my Master’; mare gora ‘married
woman’;mare Hkowa .hH ‘powerful,’mare #a.sÃl ‘possessing a good
nature,’mar dukkāna ‘shopkeeper’

margÃlta [Syr 
����
�
����	��

�
�������

�
� and �����

�
�	������

�
� < Ar; cf. marÃgla Sab; marÃgla

‘cauldron’ (larger thanmargÃlta),margÃltaMutz] f. ‘cauldron’
maroknāya [GN Maroko (< ModH) + gent. suff. -nāya] m. ‘Moroccan’; f.

maroknesa; pl.maroknāye
ma.r .hāma [T, Ar ����
�+��] ‘mercy, compassion’; see .r .hm, m.ra .hmāna
māsa [ClAram �*�*� < Akk; Sab; Mutz] f. ‘village’
masale [K, T < Ar ��G����8��; Krotkoff :; Mla .hsô m´̆asăle Jastrow

:;] f. ‘matter, affair’; .h ´̄al-u-masale ‘upshot’; "iya masale
zÃlla ‘this matter ended’

masta [K; Sab; Mutz] ‘yoghurt’
ma.sraf [K, T, Ar t�+�#��; Sab] ‘expense’
māše [K; Sab; Mutz] pl. ‘beans’
māt see kÃ́ttu-māt
ma.t ´̄ar [Ar '��M��] f. ‘airport’
mā.to [mā ‘what’ + .tev ‘report’ Nöldeke :; mā + .tev + possi-

ble influence of *.to < 
� Mutz; cf. mā.to(f/v) Sab, mā.to
Mutz] interr. adv. ‘how?’;mā.tod ‘as soon as’

mā.tod seemā.to
ma.tbax [K, T, Ar j�C�M��; Sab] ‘kitchen’
maxÃlta [LEAram ������ ,������ Sokoloff :; Sab] f. ‘fine

sieve’; pl.maxÃlyāsa
maxisa [ClAram

√
���; Mutz] f. ‘blow, hit’; seemxy

mazwāda [ModH �9 �2	/�?, Ar ���������?] ‘suitcase’; pl.mazwāde
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mazza [K, T, Ar `�������; Sab; Mutz] m. ‘appetizers taken with alco-
holic drinks’

mažbur [K, T, Ar ' C�$��; cf.majbūr Sab,majburMutz] inv. ‘forced,
reluctant’

m-badal see badal
*mbušla [ClAram

√
��
] m. ‘cooked’; pl.mbušle; see bšl

metÃr [K, ModH �G�G� < Eur; cf.mētar Sab and :, s.metÃr, pl.
metreMutz; §..a] ‘meter’; pl.metre

*mÃbisa [ClAram
√
��
]; m. ‘food cooked overnight’; pl. mÃbise (hag-

gada)
mÃdor [K, T, Ar +����; cf.mudur Sab] m. ‘mudir, Turkish governor of

a subdistrict’; pl.mÃdore
mÃl seemÃn
mÃlkÃta [T mülkiyet?; Ar ��%�����*����?; cf. mılk, mılkı̄ni Sab] f. ‘property,

possessions’
mÃllÃta [K, T, Ar �����*����; cf. mıllıta, mıllate Sab, mÃllat Mutz:] f.

‘ethnic group’
*mÃlyón [K, T, ModH < Eur; cf. mılyon Sab, mÃlyón Mutzafi a:

] ‘million’; pl.mÃlyone
mÃn1,m- [ClAram 
/�; Sab; Mutz] prep. ‘from, with’; mÃnne u-l-ál

‘from here on’
mÃn2,mÃl [§...e] jussive particle: mÃn hāwe ‘let it be’; mÃl "āzÃl ‘let him

go’;
mÃndi [PrAram *madda#; TO and TJ �"�*#/�; Syr <��"�
 �����
 �; JBA �%#�/�; Mand

�����, ������; reanalyzed as mÃn + di?; Tal :–; Sab;
Mutz] ‘thing’; kullemÃndi ‘all sorts of things’; čú-mÃndi ‘noth-
ing’

mÃrrūta [K; Sab] ‘(sullen) face,’ pl.mÃrrūte
mÃskena [ClAram 
��� < Akk; cf. mıskın Sab, mÃskenū�a ‘poverty’

Mutz] m. ‘poor fellow’
mÃ.s.sÃr [K, T, Ar +�#����; Sab] ‘Egypt’
mÃ.sw ´̄a [H � �+�/�; cf.mı.swa Sab] f. ‘religious duty, good deed’
mÃšÃlmāna [Syr �����

�
���0�
�
��������

�
�; cf. mušılmāna Sab, mÃšÃlmāna, mušÃlmāna

Mutz] m. ‘Muslim’; f.mÃšÃlmanta; pl.mÃšÃlmāne
mÃšpā .ha [H �*�*,+'/�; Mutz] f. ‘family’; pl.mÃšpā .he; also attested with H

pronunciationmÃšpā .h ´̄a.
mÃšša [Kmiše Chyet :] inv. ‘many’
mÃšxa [ClAram �*�+'/�; Sab; Mutz] ‘liquid butter, cooking oil’
mÃzāda [Ar ������; cf.mazâdâMaclean :,mızād Sab] ‘auction’
mÃzgafte [K < Ar ����$�8��; cf.mızgafte Sab,mÃzgaft, mÃzgafteMutz] f.

‘mosque’; cf. jema#
mÃzze [LEAram ��	� < ��	��? Sokoloff :; Sab; Mutz–

] pl. ‘hairs’
m.hakesa [NeoAram

√
.hky < Ar

√
!���; cf. ma.hÃkē

¯
ta, m.hakē¯

ta Sab] f.
‘talk, tale, story’; see .hky

*milāna [Syr ����
�

������� �� < P; Krotkoff :; Sab; Mutz] ‘blue’; pl.
milāne
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misa [ClAram �*��/�; Sab; Mutz] m. ‘dead’; pl.misāne; seemys
momāsa [ClAram �*�*�&�; Sab; Mutz] f. ‘oath’; see ymy
mosa [ClAram �*�&�; Sab] ‘death’; seemys
moxa [ClAram �*�&�; Sab; Mutz] ‘brain’
m-qam [ClAram �9: 
/�; Sab; Mutz–] prep. ‘due to’; m-qam

qa.račke ‘due to highway robbers’; see qam, qamqam
m.ra .hmāna [ClAram � �*�+�<( +�); Sab;Mutz]m. ‘merciful’; "ilāham.ra .h-

m´̄ana- le ‘God is merciful’; see .r .hm, ma.r .hāma
mšidÃna [NeoAram

√
šydn] m. ‘crazed’; see šydn, šidāna, šidanūsa

muču [onomat.] ‘smack! (sound of kissing)’
mufti [T, Ar Zh�	��; Sab] m. ‘mufti’
mu.h ´̄afÃza,ma.hafūza [TmuhafazaHony :, Kmihafeze,mu-hafezeChyet

:,, Ar ��u�������] f. ‘guarding’
mu.htāj [K, T, Ar k��h����] inv. ‘in need’; lewu mu.htāj ‘they weren’t in

need’
mu.slāya [GNMo.sÃl + gent. suff. -āya; cf. mō.sılnāye Sab] m. ‘resident

of Mosul’; pl.mu.slāye
muta.sarrÃf [T, Ar t�m��+�#�h��; cf.mûta.sarîpMaclean :, mı̆ta.sarrif Khan

:] m. ‘provincial governor’
muxtar [K, T, Ar '��h�v��; Sab] m. ‘mukhtar, headman of a village’; pl.

muxtāre
mxabine, xabine [K, Ar IC9?; cf. (m)ġabı̄ne, mxabı̄ne Sab] excl. (m)xabine

‘what a loss!’; xabinox ‘what a loss for you!’

.m

.mā.l [K, T, Ar S���; cf. +mal Sabar :,māl Sab, .mā.lMutz]
‘property, possessions, wealth’

.ma .mzer [H �3	+�"�; +mamzēr Sab] m. ‘bastard’; cf. .bÃ .̌c#a

.māye [ClAram � !"�; Fassberg ; cf. +māya, +māye Sab, .māye
Mutz] pl. tant. ‘water’

n
nāmus see be-n ´̄amus
naqda [Ar ��2�
; cf. naqda, niqdaBrauer :, nÃqdaMutz] ‘bride

price’
naqÃtta see *naqida
*naqida [ClAram

√
���; Sab; §..b] m. ‘thin’; f. naqÃtta

naqla [K, Ar 0�2�
; Sab; Mutz] ‘time’; pl. naqle; naqÃl .t.lāha ‘third
time’

naqo.sa [Ar
√
J2
; Sab; Mutz] ‘minus, less, lacking, few’; pl. na-

qo.se; tre"sar naqo.s "Ã.s.ra, ruba# ‘:, : a.m./p.m.’; see nqi.sa,
nq.s

nar"a [LEAram ����; Sab; Mutz] ‘axe’
narm [K nerm Chyet :] inv. ‘gentle, soft’; narm u- .hāle garmÃd

dide ‘He is a pleasant fellow’ (lit., ‘his bones are soft and the like’
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(cf. garme xaf̄ıfe/yaqūreHe is pleasant/unpleasant [lit., his bones
light/heavy] Sab); see .hāl

nāsa [pl. of ClAram � �Q�; Mutz and ; Sab] ‘ear’; pl. nas-
yāsa

na.sūsa [ClAram �*�4\"�; Sab; Mutz; < *na.swsā? f. ‘fight’; pl. na.s-
wāsa; see n.sy

nāša [ClAram ����; Sab; Mutz] m. ‘person’; pl. nāše
našāma [H �*�*'2�; cf. ClAram �����, nıšāma Sab, našāmaMutz] f.

‘soul’
nawāga [P; Sab; Mutz] m. ‘grandson’; f. nawagta ‘granddaughter’
nāwí [H ��/
 �; nāvi Sab, nāw/viMutz n., ] m. ‘prophet’
naxira [ClAram �1�/�2�; Sab] m. ‘nose’; pl. naxire
naxwaš [K; Sab; Mutz] inv. ‘ill’; see xwaš
nečir [K; ClAram ���� < P Greenfield :; cf. nēčı̄r Sab]

‘hunting’
nehra [ClAram �15�E�; Sab; Mutz] m. ‘river’; pl. nehrawāsa
nerwāya [GN Nerwa + gent. suff. -āya] m. ‘resident of Nerwa’ (Iraqi

Kurdistan); f. nerwesa; pl. nerwāye
nÃqwa [ClAram �*�+0R�; cf. nüqwa, nüqva, nüq(q)ū

¯
ta Sab, nÃqwa

Mutz] f. ‘female’; pl. nÃqwe
nÃxpūsa [ClAram

√
��� + abstr. suff. -ūsa; Sab] f. ‘embarrassment’; see

nxp
nÃx.rāya [ClAram � �1+�4�; cf. nuxrāya, nıxrāya Sab, nÃx.rāyaMutz]

m. ‘foreigner’
nÃxta see nixa
nÃzima [K?; cf. nızım Sab] m. ‘low, inferior’
*nÃžda [K, Ar `���$�
; cf. �*#+'L� Yona �:, nıj/žda Sab] ‘gang’; pl.

nÃžde
nixa [ClAram

√
���; Sab] ‘the late’ (lit., ‘rested’ = euph. for ‘dead’);

nixÃd sawoyi ‘my late grandfather’; f. nÃxta; see nyx
nqi.sa [Ar

√
J2
; Maclean :] m. ‘lacking’; see naqo.sa, nq.s

nūra [ClAram �14�; cf. nūra, +nūra Sab, nūraMutz] m. ‘fire’

p
pa [K; Mutz] adv. ‘so, then’
palga [ClAram � �+�",; Sab; Mutz] ‘half ’; tré-u-palge ‘two and

a half ’; šát-u-palge ‘a year and a half ’; see pálsā#a, palgÃdlel,
palgÃdyo, pál.pa .nqà .no.t

palgÃdlel [palgeh + d + lele; cf. palgıd lēle, palgızlal Sab, palgÃdlelMutz-
] ‘midnight’; see palga, lele

palgÃdyo [palgeh + d + yom; cf. palgıd yōm Sab, palgÃdyom Mutz]
‘noon’; see palga, yoma

palgūsa [palg(a) + abstr. suff. -ūsa; Sab; Mutz] f. ‘middle, center’;
palgus māsa ‘center of the village’

pál.pa .nqà .no.t [palg(a) + .pa .nqá .no.t] f. ‘half lira’; pl. pál.pa .nqà .no.te ‘half liras’; see
palga, .pa .nqá .no.t
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pálsā#a [palg(a) + sā#a] ‘half an hour’; see palga, sā#a
panjāre [K, T; cf. panjârâ Maclean :, panjarı̄ye Sab] f. ‘win-

dow’
pappūka [K; cf. pappūka/-ūke Sab, papūkaMutz] m. ‘pitiful’
paq"a [LEAram ����; cf. piq#â, piqyâ Maclean :] ‘crack’; pl.

paq"e
pāre [K, T; Sab; Mutz] pl. tant. ‘money’; pāre daqiqe ‘small

change’
*parsnāya [ClAram ��� + gent. suff. -nāya; ������� Sab; §..d] m.

‘Persian’; pl. parsnāye
pāsa [ClAram �*��*,; Sab; Mutz] f. ‘face’
pāša [T, K; cf. +pāša Sab, .pāšaMutz] m. ‘pasha’
pastela [ModH �%�+�", < Judeo-Spanish Nehama :] ‘pie’
*pa.tira [ClAram �1�/S",; Sab; Mutz] ‘unleavened bread’; pl. pa.tire

(haggada); see *#ujna
pay.tūna [Eur phaeton < Lat, Gr] m. ‘carriage’
pehna [K; Sab] ‘kick’; pl. pehne; see ndy
pelafta [K; cf. pēlavta ‘slipper’ Sab] f. ‘shoe’; pl. pelāwe
pÃmma, pumma [ClAram �*@A,; Nöldeke :–; cf. pı/ümma, kımma

Sab, pu/ÃmmaMutz] m. ‘mouth’
pÃnčāya [GN PÃnča + gent. suff. -āya; cf. pÃnšāya Mutz] m. ‘resident

of Pinianish (Turkish Kurdistan)’; pl. pÃnčāye; see pÃnčatūsa
pÃnčatūsa [GN PÃnča + K abstr. suffix -at + abstr. suff. -ūsa] ‘residents or

region of Pinianish’; see pÃnčāya
pÃsra [ClAram �1+Z/0; cf. pısra, pı.sra? Sab, pÃsraMutz]m. ‘flesh,

meat’
pÃšūke [T c$-w ‘little gnat or musquito’ Redhouse :; cf. K pêşî,

pêşûle ‘gnat, mosquito’ Chyet :, Syr �����
�
���#�
�
����#��

�
�, MishH

'%,+'/,] pl. ‘gnats’
pÃzaġāya [K pis ‘son’ + "āġa ‘agha’?] m. ‘village noble’; pl. pÃzaġāye
piča [K pičWahby :] ‘small quantity, a little’
pis [K; cf. pı̄s, pı̄saka, pı̄sake Sab, pisMutz] inv. ‘filthy, dirty’;

see pisyatūsa
pisyatūsa [K pis + K abstr. suff. -at + abstr. suff. -ūsa] ‘filthiness’; see pis
potine [T, K < French bottine; cf. pōtine Sab and :] pl.

‘boots’
poxa [Syr �����

�
����#��

�
�; cf. pōxa, pūxa Sab, poxaMutz] m. ‘wind’

prāge [Syr ���	�
�

������

�
�#; Brauer :; Mutz] pl. tant. ‘millet’

pri.ta [ClAram
√
���] m. ‘torn’; see pr.t

prÃzla [ClAram �*�2	J",; Sab; Mutz] ‘iron’
p.tixa [Ar

√
3M�?; cf. p.tōxa Sab and Mutz] m. ‘wide’

pumma see pÃmma

.p

.palÃstināye [ModH ��E��/�+�*�*, < Eur] pl. ‘Palestinians’
*.pa.l.la [K; Sab; Mutz] ‘live coal’; pl. .pa.l.le
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.pa .nqá .no.t [K banqanot, panqanot < Eng banknote Chyet :,; cf.
banqanō.t Sab] f. ‘lira, paper money’; pl. .pa .nqá .no.te; f.s.?:
mpul.tāle xamši .pa .nqá .no.te (§...); see .ba .n.k; pál.pa .nqà .no.t

.pá.s.sa.po.r.t [T, K < Italian; cf. +passaport, +pastapor Sab] ‘passport’

.po.s.ta [K, T < Eur; Sab] f. ‘post, mail’

q
qabÃl [Ar 0�C�K; cf. (m)qabıl Sab, qabÃl Mutz] prep. qabÃl mÃn

‘before’; conj. qabÃl mÃn ‘before’: qabÃl mÃn "axnan "āsaxwa ‘be-
fore we used to come’; adv. qabÃl hādax ‘beforehand’

qačax [K, T; cf. qačax/ġ ‘smuggler’ Sab, qačāġa ‘robber’ Mutz]
m. ‘smuggled goods’; see qačāxa

qačāxa ‘smuggler’; see qačax
qaddiš [H '�/#U; Sab] ‘memorial prayer’
qadÃr [Ar '���K; cf. qadra, qadır, qadda Sab–, qadar Mutzafi

a:] ‘size, quantity’; see "aqqar, qudrÃta
qadome [ClAram

√
���; Sab; Mutzafi :] ‘tomorrow’

qahwa [K, T, Ar `� �7�K; cf. qahwa, qahwe Sab, qahwaMutz] ‘coffee’
qa .hba [Ar ��C���K; cf. qa .hba/e, qa .hbıke Sab, qa .hbaMutz] f. ‘daugh-

ter of a whore!’
qāla [ClAram �*�;; Sab] m. ‘voice, sound’
qalāma [K, Ar ��*�K; Sab] m. ‘pen’
qal"a [K, Ar ��H�*�K; Sab; Mutz] f. ‘fortress’
qalūla [Syr ���/��

�
������ ����+��

�
�; Sab] m. ‘quick, fast’

qalunka [K; Sab; Mutz] m. ‘narghile’; pl. qalunke
qalya [ClAram

√
���; Sab] ‘fried and heavily salted meat; meat

cooked for the winter’
qam [ClAram �9(�):; Sab; Mutz] prep. ‘before (temporal and

spatial); xa zo"a bargūze le qāmi ‘I am wearing a woolen suit’;
qam tar"a ‘outside’; qam hādax ‘beforehand’; see m-qam, qam-
qam

qamāya [ClAram � �*�QU; cf. qamāya ‘first, before’ Sab, qa .māya ‘first’
Mutz] m. ‘previous’

qamāye [ClAram ������
; cf. qamāye Sab, qa .māyeMutz] adv. ‘at
first’

qamqam [ClAram �9(�):; q ´̄ama-qam Mutz] prep. ‘right before’ (spa-
tial); qámqāman ‘right before us’; see qam, m-qam

*qāna [ClAram � �JU; Sab; Mutz] ‘horn’; pl. qanāne ‘horns’
qānun [Ar �� 
��K < Gr; Sab] ‘law’
qaprāna [K; Sab; Mutz] ‘hut, booth’; pl. qaprāne
qa.p.t ´̄an [K, T < Eur; cf. qap.tan Sabar : and :] ‘captain’
qarantina [T karantina, Ar ��M%����h�
�+�D, ModH � ��/�2�<; < Eur] ‘quarantine’
qaraqól [T; qaraqōl ‘head of robbers’ band’ Sab] ‘garrison’
qarÃtta see qarire
*qarira [ClAram �1�?;; Sab; Mutz; §..i] ‘cold, cool’; f. qarÃtta;

pl. qarire
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qarsa [Syr 
������� ��
�
����+��

�
�; Arnold :–; cf. qar

¯
ta Sab, qa.r�a

Mutz] f. ‘cold, cold weather’
*qa.račāya [K, T + gent. suff. -āya; cf. qaračāya Sab, qa.račāyaMutz]

‘gypsy, highway robber’; pl. qa.račāye; see qa.račke
*qa.račka [K, T + suff. -k] ‘gypsy, highway robber’; pl. qa.račke; see *qa.ra-

čāya
qa.sra [K, Ar +�#�K; Sab; Mutz] m. ‘mansion, palace’; pl. qa.s-

rāne
qā.sud [K qasid, Ar ����P��K; Sab] ‘messenger’ (haggada)
qāša [Syr �����

�
���+��

�
�; Sab; Mutz] m. ‘priest’

qatxa [Syr ���=, K, T, < Ar x���K; cf. qatxa, qa.txa, qadxa Sab] m.
‘cup, glass’; pl. qatxe

qa.tÃl [Ar 0�h�K; cf. NENA qÃ.tla] ‘beating’; cf. q.tl, qÃ.tla, qa.tola
qa.ti"a [Syr ���3�

�
������ �7��+��

�
�; Sab; Mutz] m. ‘stick’; see ndy

qa.tola [ClAram �*�&�;; Mutz] m. ‘killer’; pl. qa.tole; see q.tl, qa.tÃl,
qÃ.tla

qa.t.ra [Syr 
��%�
�
������

�
���+��

�
�; Sab; Mutz] ‘rock, boulder’

qa.twāsa [Syr ���7�
�
���+��

�
�, ����� �7��+��

�
�; Sab] pl. ‘cats’

qay [cf. qay, qawi, qavi Sab–] interr. adv. ‘why?’
qāymaqam [K, T < Ar ?��2�� �������K; Sab ] m. ‘local governor’
qāzi [K, Ar y��K; cf. qā.zi Sab] m. ‘qadi’
qdāla [ClAram �*�9R; Sab;Mutz] f. ‘neck’; #āwón didox b-qdālox

‘you are responsible for it’
qdila [Syr 
��"�

�
������ ��+ < Gr; cf. q .dı̄la Sab; qðilaMutz] f. ‘key’

qe.ta [ClAram �*��K; Sab; Mutz] m. ‘summer’
qÃbla [Ar ��*�C���K; Maclean :] f. ‘qiblah’
qÃ.t"a [Ar ��H�M���K, ClAram �*�+�[; Sab] ‘piece, item, flock’; pl. qÃ.t"e;

"ÃrbÃd Spindarnāye lu l-tāma, .t.lāha "arba qÃ.t"e ‘the sheep of the
residents of Spindar are there, three, four flocks’

qÃ.tla [ClAram �*�+��; Sab; Mutz] ‘killing, murder’; sele qÃ.tla
andm.tele "ÃllÃd qÃ.tla ‘he was killed’; qÃ.tÃl dide ‘the killing of him’;
see q.tl, qa.tola, qa.tÃl

qÃ.tma [ClAram �*�+�[; Sab; Mutz] ‘ashes’; qÃ.tma go reše ‘May
ashes be on his head!’

*qÃ.tya [ClAram
√
���] m. ‘broken’; f. q.te"ta; see q.t"

qÃwya [Ar.
√
= K; cf. qūya, quwya, quyva Sab; §.]. m. ‘strong,

harsh’; f. qwita (haggada); pl. qÃwye (haggada); see qÃwyūsa
qÃwyūsa [cf. quwwÃta ‘power, strength’ Sab; §.] f. ‘strength’ (hag-

gada)
qida [ClAram

√
���] m. ‘burnt’; f. qÃdta, pl. qide; see qyd

*qliwa [
√
qlw] m. ‘clean’; pl. qliwe; see qlw

qolčiye [T kolcuHony :] pl. ‘custom-house guards’
qólordi [T kolorduHony :] m. ‘army corps’
qoma [Syr �����

�
����+��

�
�; Sab] f. ‘stature’

qora [ClAram �1+
U; Sab; Mutz] ‘grave’; pl. qorāsa
qorbāna [ClAram � �*0JT; cf. qûrbânâMaclean :, +qurban, qurbon

Sab] ‘sacrifice’
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qor ´̄uš [K, Ar q�+���K; cf. qirûsh, qürûsh, qrûsh Maclean :, qıruš
Sab] ‘piaster, small coin’; pl. qorūše, qoruške

qotiya [K, T; Sab] m. ‘small box’
qo.z.zÃ.lqo.r.t [T; cf. +qızzıl/rqōt Sab] excl. ‘hell!, disgusting!’
qudrÃta [K <Ar `�'���K; Sab] f. ‘(Divine) omnipotence’; see "aqqar, qadÃr
qūjÃke [K; cf. qūjaMutz] pl. ‘martens’
qu .n.su.l [K, T, Ar 0�#�M�K, ModH �4�2�&� < Eur; cf. qün.sûl, qün.sûr Maclean

:; +qunsor Sab] m. ‘consul’
qu .n.su.lya [ModH � �+�4�2�&�, Ar �z%��*�� �#�M�K, < Eur; cf. qün.sûlkhânâMaclean :

] f. ‘consulate’
qur#ān [K < Ar �{�+�K; cf. qur#an Sab] ‘Quran’
qurd ´̄a, qurdāya [qurd + gen. suff. -āya; LEAram � � �QJU; Sab; Mutz; §.

.a] ‘Kurd’; f. qurdesa; pl. qurdāye; see kurdināya, qurdawūsa,
qurdÃski

qurdawūsa [qurd ´̄a (?) + abstr. suff. -ūsa] pl. ‘Kurds’; see qurdāya, qurdÃski,
kurdināya

qurdÃski [*qurdā"i
¯
t + K suff. -ki; cf. kurdi Sab, qurðÃ�, qurðÃ�kí Mutz-

] ‘Kurdish (language)’; lišāna qurdÃski ‘Kurdish language’; see
kurdi

qura [K; cf. qurra, qurrōna Sabar :, qura Mutz] m. ‘boy’;
quró ‘boy! (voc.)’

qurwa [LEAram �
���; cf. qûrbâ Maclean :, qırwa Sab,
qÃrwa Mutz] ‘vicinity, nearness’; prep. ‘near’; qurwÃd tāma
‘near there’; qurwÃd .hanukka ‘near Hanukka’

qu.sur [K, Ar ' �#�K; cf. qi.sûrMaclean :, qı.sūr(i) Sab] ‘defect,
deformity’

qū.ta [Sab] ‘vagina’
qwita see quwya
qyāmÃta [K < Ar �����%���K; Sab] ‘resurrection’

r
ra .hat [K, Ar ��
��'; Sab; Mutz] adv. ‘calmly, relaxed’
rakāwa [ClAram �*
*><; Maclean :] m. ‘rider’; see rkw
*rakixa [ClAram �*��/><; Sab; Mutz] m. ‘soft’; f. rakÃxta; see rkx
rakÃxta see *rakixa, rkx
ramaz ´̄an [T, Ar ���L���'; Maclean :] ‘Ramadan’
rašādi [T Reşad < Ar ���&�'] ‘gold lira (minted by the Ottoman Sultan

Mehmed V (Mehmed Reşad)’
rekanāya [GN Rekan + gent. suff. -āya ] m. ‘resident of Rekan (Iraqi

Kurdistan)’; pl. rekanāye
reš [ClAram '��, ���; calque on K ser ‘head, upon’ Khan :,

Mutz; cf. rıš/ž Sab, reš Mutz] prep. ‘on, upon’; "it
rešexun ‘you owe’; see reša, rešreš

reša [ClAram ����, ����; Sab; Mutz] ‘head’; pl. reše; xa trem-
ma reše ‘about two hundred head (of cattle)’; reše reše ‘from one
end to the other’; see reš, rešreš
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rešreš [ClAram '��, ���; cf. réša-rešMutz, ] prep. ‘right above’;
see reš, reša

rÃ"ola [ClAram
√
���; Sab] ‘shivering’ (haggada)

rÃqqa, reqa [LEAram �����; cf. riqqâ, ra .hqa, raqqa Sab, .rÃqqa Mutz,
] ‘distance’m-rÃqqa ‘from afar’; cf. r .hq

riviya [K rîvî, rêvî,rovî Chyet :; cf. rūvı̄ka Sab] m. ‘fox’
rqā"e [LEAram ������; cf. pl. raqā"e Sab, pl. rqā"e Mutz] pl.

‘patches, rags’
ruba# [Ar ��/�'; cf. ClAram �*�+
�; cf. rübı#, rub#/"a Sab] ‘quarter’; xá-

ruba# ‘a quarter’; rúba#-sā#a quarter of an hour’; see naqo.sa
rūt [K; Sab] inv. ‘naked, bare’
ruxta see rwixa
rwixa [LEAram �����; cf. rwixa Sab, .rwixa Mutz] m. ‘wide,’ f.

ruxta

.r

.rāba [ClAram �*0<; cf. +rāba Sab, Mutz and :–]
adv. ‘many, much, very’; .rāba nāše "u.rwe ‘many important peo-
ple’; see "u.rwa, "u.rwāne, bÃ́š-.rab

.ra .b .bi [Ar ����B�' ���] yā .ra .b .bi ‘My Lord!’

.ra .dyo [T, K, IrAr < Eur; cf. +rādıyo Sab] ‘radio’

.rapsa see "u.rwa

.ra.s.te [K, T; cf. rastî, ras.tî Maclean :, +rāst Sab] ‘right’ (as
against ‘left’); only in "ida .ra.s.te ‘to the right (= right hand)’

.re .ma [P; Sab] ‘pus’

.rÃzza [K, P, Ar �����'; cf. LAram �	���, 	���, 
!�%, 
!�%
; cf. +rızza Sabar
:; .rÃzzaMutz] ‘rice’

.ro .māna [ClAram
√
��� + suff. -āna; cf. +rō/ūmāna Sab, .romāna

Mutz] m. ‘high’; f. .ro .manta; pl. .ro .māne; see .rym
.rūbar [K; cf. rōbar, rūbar Sab, .rūbar Mutz] ‘stream’

s
sā#a [Ar �����N; cf. sā#a, .sa##a Sab, sā#a Mutz] f. ‘hour’; pl. sā#e;

see pálsā#a
sahāda [ClAram �95�*�; cf. sah

¯
da Sab, sahða, sahāða Mutz] m.

‘witness’; pl. sahāde
salāmat [T, K, Ar ������N; cf. sâlâmat Maclean :; cf. salāme, pl.

salāmatı̄ye Sab] ‘welfare, prosperity’; b-salāmat ‘safely’
sahma [Ar ��7�N; Sab; Mutz] m. ‘portion, lot’
sántimetÃr [ModH �G�G��/�2�G� < Eur; cf. santínMutz] ‘centimeter’
*sapöxa [ClAram

√
���?; cf. sapōya Sab; contamination with laxma

‘bread’? Mutzafi p.c.] ‘wrap sandwich’; pl. sapöxe
sartuk [K; cf. sartı̄ke Sab, �%>�/�J"� Yona :, sertika, sertun,

sertur Brauer :] ‘cream’
sāwa [ClAram �*
*�; cf. sāwa Sab, sawoya Mutz] m. ‘grandfa-

ther’; sāwi ‘my grandfather’; see sota
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sayyÃd, sayyÃda [K, T, Ar �����%�N; cf. sayyıd, sayda ‘sir’ Sab] m. ‘sayyid, descen-
dant of Muhammad’; see sayyÃdka

sayyÃdka [K, Ar �����%�N + suff. -ka] m. ‘sayyid, descendant of Muhammad’;
see sayyÃd, sayyÃda

se"ra [ClAram �15�"�; Sab; Mutz] ‘goat hair’
séfar.to.ra [H �1&6 �G�%�; cf. sēfar +tōra Sab, sefÃr.to.raMutzafi a:]

‘Torah scroll’
sepa [ClAram �*��%�; Sab; Mutz] ‘sword’
setira [K se ‘three’ + tir ‘shot’] ‘long three-shot rifle’
sÃfÃr.tās [T, Ar d��I +�	�N; Sab] m. ‘(traveling) lunch box’
sÃjjāda [K, T, Ar `�������$���N] f. ‘prayer rug’
sÃkkina see skina
sÃksa [ClAram �*�+>/�; Sab; Mutz] f. ‘peg’
sÃmbela [K, Ar 0CMN; Sab] ‘mustache’; pl. sÃmbele
sÃnjāqe [K, Ar (�$�M�N < T; Sab] pl. ‘flags, banners’
sÃpsa [ClAram �*�+�/�; Sab; Mutz] f. ‘lip, edge’; sÃpsÃd "ar"Ãd gy–

ānu ‘the edge of their land’
sÃswa [ClAram � �+��; Sab; Mutz] m. ‘winter’
skina, sÃkkina [ClAram � ��/>"�; cf. MishH 
�/�+�; cf. skı̄na, sikkına Sab, skina

Mutz] ‘knife’; pl. skine, sÃkkine
smÃxta [ClAram

√
���; Sab; Mutz] f. ‘pregnant’; pl. smixe

smoqa [TO �;&@/�, �;&�*�; Sab; Mutz] m. ‘red’
sniqa [Syr

√
,�-] m. ‘needy’; pl. sniqe; see snq

sota [LAram ��
�; Sab; Mutz] f. ‘grandmother’; see sāwa
sparÃgla [LEAram �������; Sab; Mutz] ‘quince’; pl. sparÃgle
spindarnāya [GN Spindar + gent. suff. -nāya] m. ‘resident of Spindar (Iraqi

Kurdistan)’; pl. spindarnāye
spiqa [ClAram

√
���; Sab] m. ‘empty’; see spq

spisa [probably ClAram Mutz; NeoAram
√
sps < Gr? Sab] m.

‘rotten’
*sqila [LEAram

√
��� ‘polish’; Sab;Mutz]m. ‘beautiful’; f. sqÃlta

surāya [Syr �����
�
�����
�
�%����� �-; Rollinger ; cf. sōrāya, surāya Sab, surāya

Mutz] Christian’; f. suresa; pl. surāye
sūsa [TO � �+�4�, Syr �����

�
���-�
�
������ �-; cf. sūse, sūsa Sab, sūsaMutz] m.

‘horse’; pl. sūse
swa"ta [ClAram ��
�; Sab] f. ‘satiety, satisfaction’; xÃllox swa"tox

‘you ate your fill’
*swi"a [ClAram

√
�
�; Sab; Mutz] m. ‘satiated’; pl. swi"e

.s
*.sa#arta [ClAram �*�J*�+�; cf. +sa#arta, pl. +sa#āre Sab, .sa#a.rta, pl. .sa#ā.re

Mutz] ‘grain of barley’; pl. .sa#ā.re () ‘grains of barley’, ()
‘barley’

.sabo"ta [ClAram ���
�(�); Sab; Mutz] f. ‘finger’

.sābun [T, K, Ar � �/��P < Gr; Sabar : and :; Mutz]
‘soap’
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.sadra [T, Ar '���P; cf. +sadra Sab, .sadraMutz]m. ‘chest’; cf. .sudra

.saqā.te [Ar F�2�N; cf. +saqat, saqa.tōka, saqa.tōke Sab] pl. ‘cripples’

.sawā"a [LEAram �*�*0"�; cf. .sabāġa Sab, .sawā"a Mutz] m. ‘dyer’;
see .sw", .sÃwya

.sāx [K, T; Sab; Mutz] inv. ‘healthy, alive, intact, well’

.sÃ .hya [ClAram
√
���; cf. .se .hya, .sehya, .si .hya Sab, .sÃ .hya Mutz]

m. ‘thirsty’
.sÃwya [ClAram

√
�
�; §.] m. ‘dyed, colored’; see .sawā"a, .sw"

.sfera [Arg���	�P; cf. .saf̄ıra Sab] ‘whistle’; see .sfr

.siwa [LEAram �
��; Sab; Mutz] m. ‘tree, wood’; pl. .siwe

.slosa [ClAram �*�&�+�; Sab; Mutz] f. ‘prayer’

.so#rāsa [Syr 
����
�
�����
�
������ �> ‘invective’; cf. .su#ırta, .sı#urta, pl. .su#rā

¯
ta Sabar

a:] pl. ‘curses’; see .s#r
.sofi [K, T, Ar �Z�� �P; cf. .sôpîMaclean :, .sōf̄ıka Sab]m. ‘sufi,

ascetic’; pl. .sofyāne
.sopa [K, T; cf. .sūpa ‘ante-room’ Sab, .sopa, .zopa ‘stove’ Mutz] f.

‘stove’
*.srifa [ModH ��?+�] ‘hut’; pl. .srife
.s.taġfÃrÃ.l.l ´̄a [K < Ar W|� �+��	�� �}�h�N���] excl. bāba .s.taġfÃrÃ.l.l ´̄a ‘I ask God’s forgiveness!’
.sudra [Ar `�'���P; Sab; Mutz] f. ‘shirt, vest’; cf. .sadra
.sul .he [K, Ar ����*�P; cf. .sul .h Sab] s. or pl? ‘peaceful reconcili-

ation(s?)’; "axnan ču .sul .he la godax ‘we won’t make any peaceful
reconciliation(s)’

.surta [K, P, Ar `�' �P; Sab] f. ‘face’; pl. .suryāsa ‘cheeks’

š
šafqa [IrAr < Russian; Sab] f. ‘hat (with a brim)’; pl. šafqe
šahāra [LAram

√
��� ‘be vigilant’; cf. ša/ıhāra Sab, šahāra Mutz-

] m. ‘blind’; f. šaharta; see šthr
šākar [Syr ���9�

�
���5�
 �, ���9�

�
���5�
�
�, JBA ��� < P; K, T; Sab and Mutz] ‘sugar’

šāla [K, Ar S��& < P; Sab] m. ‘fabric shawl used by men as belt’; pl.
šāle

šalla [K; Sab; Mutz] m. ‘Kurdish woven pants of fine wool,
worn usually together with *šapukta’

šapsa [ClAram �*�+0"'; cf. ša/ıb
¯
ta, šab/psa Sab, šab�a Mutz] f.

‘Sabbath’
šamina [ClAram � ��/@"'; Sab; Mutz] m. ‘fat’; pl. šamine
*šaqfa [Ar ��	2�&; ‘piece (of land)’ Sab] ‘piece’; pl. šaqfe ‘pieces (of fur)’
šaqisa [Syr 
������ �?��5�

�
�; cf. šaqqı̄

¯
ta Sab, šaqi�a Mutz] f. ‘(water)

channel’; pl. šaqyāsa
šaqqa1 [Ar �(�&; cf. shaqâ ‘slap, half ’ Maclean :, šaqqa ‘half ’

Sab] ‘half, section’
*šaqqa2 ‘slap’; pl. šaqqe ‘slaps’; see šaqqāme
*šaqqāma [K; cf. šıqqāma Sab, šaqqāma Mutz] ‘slap’; pl. šaqqāme

‘slaps on face’; see šaqqa2
šar#a [Ar ~�+����-G�; cf. šar# Sab] f. ‘religious law’; pl. šar#e
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šargūme [LEAram � -+�"' Sokoloff :; Sab] pl. ‘turnips’
*šar.t [Ar U�+�&; Sab] ‘covenant’; šar.tÃd mila ‘covenant of circumci-

sion’ (= ���� ���
) (haggada)
šarwāla [BAram �*0J"�, Syr�����

�
�����
�
����5��

�
� < P; cf. +šarwāl Sab, šarwālaMutz-

] f. ‘long underpants, trousers’; pl. šarwāle
ša.rūsa [ClAram �*�4�*'; cf. šarū

¯
ta Sab, ša.rū�aMutz] f. ‘lunch’

šāta [ClAram �*6"'; Hoberman ; cf. šāta, šınna Sab, šāta
Mutz] f. ‘year’; pl. šÃnne

šaxina [Syr �����
�
������ ����5��

�
�; Sab; Mutz] m. ‘warm’; f. šaxÃnta; šaxína-le

‘he is hot(-headed); see šxn
šawa [ClAram �*�+
'; cf. šō"a, šawwa ‘seven, week’ Sab] ‘week’;

pl. šawe; šawÃd basra ‘the week after’; cf. šö"a, šö"amma, šö"i,
šwa"sar

šes-béš [K, T, P; Sab] ‘backgammon’
šex [K, T, Ar F�%�&; cf. šex, pl. šēxyāne Sab and Mutz] m.

‘sheikh’; pl. šexāye
šÃmma [ClAram �*�+'; Hoberman ; Sab; Mutz] m. ‘name’
šÃmme [ClAram � !"�+'; Hoberman ; cf. šımme, pl. šımmāhe Sab–

, šÃmmeMutz] pl. tant. ‘sky, heavens’
šÃmša [ClAram �*'+�/'; Sab; Mutz] ‘sun’
šÃnsa [ClAram �*�2�/'; Sabar :] f. ‘sleep’
šÃqya [JBA � �R/�* Sokoloff :; Mutz] ‘glue’
šÃrika [K, Ar c����+�&; Sab; Mutz] m. ‘(business) partner’
šÃrma [Syr �����

�
�%����� �5; Sab; Mutz] f. ‘ass, buttocks’; pl. šÃrme

šÃr.ta [Ar ��I�+�&; cf. šur.ta/i Sab, šÃr.taMutz] ‘policeman’; pl. šÃr.te
šÃryoxa [Ar ��+���&?; Sab] m. ‘shoe-string’
šÃtya [ClAram � �+�/'; cf. šı/atya Sab, šÃtyaMutz] ‘warp’
šÃxda [ClAram �����; cf. šıx/ġda Sab, šÃxða Mutz] ‘good tid-

ings’
šÃxta [Syr 
����

�
������� �5 ‘sediment, secretions’; Sab; Mutz] f. ‘dirt,

filth’; see šÃxtāna
šÃxtāna [šÃxta + suff. -āna; Sab; Mutz] m. ‘dirty’; pl. šÃxtāne; see

šÃxta
šÃxxo.ra [ClAram

√
���; cf. +šı/axōra Sab, šÃxxo.ra Mutz] ‘coal,

charcoal’; see čÃxra
šidāna [calque on K, P; ClAram �9%' ‘demon’ + suff. -āna; Sab;

Mutz] m. ‘crazy, mad’; pl. šidāne; see mšidÃna, šidanūsa,
šydn

šidanūsa [šidāna + abstr. suff. -ūsa; Sab] f. ‘craziness’; see šydn, mši-
dÃna, šidāna,

škafta [K; cf. s. škafta, pl. škafyā�a Sab and Mutz] f. ‘cave’; pl.
škaftyāsa

šo .had [H �"�'; cf. šō .ha¯
d Sab] ‘bribe’

šö"a [ClAram ��
�; cf. šō"a, šawwa Sab, šo"aMutz] ‘seven’; see
šawa, šö"amma, šö"i, šwa"sar

šö"amma [šö"a + "Ãmma; cf. š(o)wa"ma, Sab; šo"á"Ãmma Mutz; §.
.] ‘seven hundred’; see šawa, šö"a, šö"i, šwa"sar
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šö"i [ClAram 
��
�; Sab; Mutz] ‘seventy’; see šawa, šö"a, šö"-
amma, šwa"sar

šuftiya [K şiftî Chyet :; šÃftiyya, šÃptiyya < Beduin Ar dÃbšiyya?
Talay : n.; cf. shiptîyâ, shaptîyâ Maclean :;
šiftiya Khan :] f. ‘watermelon’; pl. šuftiye

šūla [Syr �����
�
���	�� ������ �5 < Ar 0�}�&; šūla, šu"(ā)la? Sab, šūla Mutz]

‘work, deed, affair’; pl. šu"āle
šulxāya [ClAram

√
��� + suff. -āya; Sab; Mutz] m. ‘naked’; pl.

šulxāye; see šlx
šūqa [ClAram �;4'; Sab; Mutz] ‘market’
šwa"sar [Syr ���2��

�
�3�����

�
�5; Sab; šuwá"ssar, "Ãšwá"Ãssar Mutz] ‘seven-

teen’; see šawa, šö"a, šö"amma, šö"i
šwāna [K; cf. šivāna, šüvān, šüwān Sab, "ašwān, šwānaMutz]m.

‘shepherd’

t
ta, .tas, ti [Syr .7����
 �, �����

�
�7����
 �; cf. .tla, ta, da, .tlā¯

ti, .tā¯
ti Sab; ta, .tāli, .tālox

Mutz] prep. ‘to, for’; conj. ‘in order to’; ta-lá ‘lest’; .tas dide,
.tāse ‘to him’; ti gyāne ‘for himself ’; see tad

tābur [T, Ar ' �/��I; cf. .tâbûr, tâbûr Maclean :, tābur Sab]
battalion’

tad [Mutz] ta + d; conj. ‘in order to’ see ta
tagbir [K, Ar g���/���Q; cf. tag/kbir Sab, tagbir Mutz] ‘counsel, con-

spiracy’; "üdlu tagbir ‘they conspired’
ta .hqiq ´̄at [Ar l��2%���2���Q; Sab] pl. ‘investigations’
talga [ClAram � -+�"6; Sab; Mutz] m. ‘ice, snow’
talma [Syr ���0�

�
�/�����

�
�; Sab] m. ‘water-jug’

talya [LEAram ���� ‘part of stomach’ Sokoloff :; cf. ‘entrails’
Sab] ‘(human) lung’

tāma, tam, "Ãl-t ´̄ama, "Ãl-tám, tan- [ClAram �*@"6; cf. tāma, tam, ltam, mın tam,
tangıb/tangēba Sab, tam, tāma, l-tam, l-tāmaMutz] adv.
‘there, to there’; "áx-geb tán-geb (.ta .m´̄aha-geb) ‘when all’s said
and done, eventually’; tam lé-"āl ‘from there on’; see "axxa, geba,
.ta .māha

tan- see tāma
tangāwi [K; Maclean :] f. ‘distress’
tar"a [ClAram �*�J"6; cf. JPA ��� Kutscher : n. ; cf. tar"a,

tara Sab, tar-, tar"aMutz] m. ‘door’; pl. tar"āne; qam tar"a
‘outside’

tārix, .tārix [ModH Y�?5�"6, Ar F����'����Q; cf. târikh ‘history, an account, date of
event’Maclean :, t/.tārı̄x ‘length of time, period’ Sab–
] f. ‘date’

tawÃrta [ClAram (TO �*�J&6, Syr 
����
�
�%������

�
�); Sab; Mutz; §..b] f.

‘cow’; pl. toryāsa; see tora
tāxa [K; Sab] ‘quarter of town’; pl. tāxe
tāza [K, T; inv. Sab and Mutz; tāza and tāze Nöldeke :

] c. ‘new, fresh, precious’; pl. tāze
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télafon, télefon [K, T, ModH 
&�G�G� < Eur; cf. telefun Sab and :] m.
‘telephone’; see .rym

tena [ClAram �*�( 2�)�%6; cf. te"na, tēna Sab, te"na Mutz] f. ‘fig’;
pl. tene

ter [K; Sab] ‘sufficient’; wÃllu qurdāye terax ter yÃmmax ter xas-
wāsax ter kulléxun-"ilu ‘Right now the Kurds are enough for you,
enough for your mother, enough for your sisters, enough for all
of you’

tera [K; cf. tér Maclean :, ���� Sab] f. ‘large bag, saddle-
bag’

*teška [?; cf. �*>G'�%6 Yona �:, tēšıka, tēška Sab] ‘whelp’; pl.
teške

tÃffaq [K; cf. tfang, tfakke Sab, tÃffaqMutz] f. ‘rifle’; pl. tÃffāqe
tÃhome [H �&�+6; cf. tıhōm Sab, pl. tant. tÃhome Mutz] pl. tant.

‘abyss’
tÃjjāra [Ar'�����$�Q (pl.); tıjjar, tājır Sab, tÃjjāraMutz] m. ‘merchant’;

pl. tÃjjāre
tÃk [onomat.] ‘knock (on door)’
tÃksa [ClAram �*�+>/6; Sab] ‘waistband’
tÃlqūna [T, K, Ar �����2�*�Q] ‘final rites at a funeral’
tÃlta"sar [TO �"Z5� �*�+6, Syr ���2��

�
�������

�
���/�
�
��; cf. tılta"sar, +talta-sar Sab, tÃl-

tá"ÃssarMutz] ‘thirteen’; see .t.lāha, .t.lāsi, .tlā .hūšeb
tÃlya [ClAram

√
���] m. ‘hung’; f. tleta; see tly

tÃmmal [TO �/�*�+6, Syr @�����
�
��; Hoberman ; Sab; Mutz] ‘yes-

terday’
tÃne, b-tÃne [K, P; cf. b-tıne Sab, tÃne, b-tÃneMutz] adv. ‘alone, only’
tÃnna [ClAram ����; cf. tÃnna, tehna Sab, tÃnna Mutz] m.

‘smoke’
tÃqla [ClAram �*�R/6; Sab] ‘weight’
tÃrte see tre
tÃttun [T, K; cf. tütün, tıtūn Sab, tuttunMutz] ‘tobacco’
ti see ta
tiqa [ClAram �;�/6"�; cf. "atı̄qa Sab, "atiqa Mutz; §..d] m.

‘old’; f. tÃqta; pl. tiqe
tmanya [ClAram � �2�*�+6; Sab; Mutz] ‘eight’; see .t .māne"sar, .t .māni
tola [K; cf. tûlâ Maclean :, to#la Mutz] f. ‘revenge’; tola

mpārÃqlax ‘you take revenge’; tol babexun ‘revenge for your
father’

tona [T, K, ModH < Eur] ‘ton’; pl. tone
tora [ClAram (Syr 
��%�

�
�������

�
�, BAram and TO �1&6); cf. tōra, tawra Sabar

a:, toraMutz] m. ‘ox’; pl. tore; see tawÃrta
traq [onomat.; Sab] ‘thwack! (sound of beating)’
tre, tre" [ClAram (
)��+6; Sab; §...e] ‘two’; tre" ‘only two’ (pausal)’; f.

tÃrte (haggada); kutru ‘two of them’; see tre"sar, tremma,
trūšeb

tre"sar [TO �"Z5� �8+6, Syr ���2��

�
����%�
 ��; cf. tre"sar Sab, tré"Ãssar Mutz]

‘twelve’; see tre, tremma, trūšeb
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tremma [tre + "Ãmma; cf. Mutz tré"Ãmma; §..] ‘two hundred’; see
tre, tre"sar, trūšeb

trūšeb [LAram �
�
 ���; cf. trušēba, trōšıb, trūšıb Sab, trošebMutz-
] ‘Monday’; see tre, tremma, tre"sar, trūšeb

tūkÃla [K? cf. teke
¯
ltû ‘saddle-cloth of felt’ Wahby :] m. ‘piece of

clothing’
tūsa [LAram �*�46; Sab; Mutz] ‘mulberry tree’
tūsi [K?] ‘type of thorn’
tuxma [K, P, T; cf. tuxum Sab, tuxmaMutz] ‘type, kind’; tuxmÃd

xorox ‘type like you’
t ¯̈ura, twira [ClAram

√
�
�] m. ‘broken’; see twr

türkāya [Türk + gent. suff. -āya; cf. tırkāya Sab] m. ‘Turk’; pl. türkāye
türki [K; cf. tırki Sab, turkiMutz] ‘Turkish (language)’
twira see t ¯̈ura

.t
*.tabāqa [T, Ar ��2�C�I; Sab; Mutz] ‘story, floor’; pl. .tabāqe
.tahora [ModH or H �(�*�] m. ‘clean, pure’
.talāqe [Ar :��*�I; cf. .talāqe Sab] ‘divorce’; see .tlq
.tam´̄a [ta ‘for’ + mā ‘what’; cf. .t(l)amá(ha), �*�"6, �"� �"� Sab, .tam´̄a

Mutz] interr. adv. ‘why?’
.ta .māha [ClAram �*@"6; cf. tamā/ōha Sab, .ta .māhaMutz] adv. ‘way

over there’ in phrase "áx-geb tán-geb .ta .m´̄aha-geb ‘when all’s said
and done’ (lit. ‘here side, there side, way over there side’); see
tāma

.tánÃke [K, T, Ar c�M�Q; cf. tanîkâ, .tǔnîkâ Maclean :, tanak, tanı-
kāye Sab] pl. ‘large tin cans’

.tanÃšta [K tenişt,
¯
tenişt Chyet  ] f. ‘side’; pl. .tanÃšyāsa

.tapp ´̄a [Syr �����
�
�����
�
������

�
� ‘side’; cf. .tappāya, .tappē¯

ta Sab, .ta.poya Mutzafi
:; §..a] ‘hillside’

.tāpu [K, T; Sab] m. ‘title deed’

.taraf [T, Art�+�I; Sab] ‘side, part’; only inmÃn .taraf .hukum ‘on the
part of the government’

.tarefa [H �*�8+� Ben-Yaacob :; Sab] ‘non-kosher meat’

.tārix see tārix

.ta.rka [K te
¯
ri
¯
k ‘green stick’ Rizgar :; terik ‘wet firewood’ Chyet

:] m. ‘stick’; pl. .ta.rke
.tarma [K; Sab] m. ‘corpse’; pl. .tarme
.tarrašta [Syr ���5�

�
�����
�
������

�
�; Sab; Mutz] f. ‘thicket, bush’; pl. .tarrāše

.tas see ta

.tayyāra [Ar `�'�����%�I; Sab] ‘airplane’

.te"na [ClAram ����; Sab; Mutz] m. ‘load’

.télgÃraf [K, T < Eur; cf. +telġrāf Sab and :] ‘telegraph’

.télgÃram [K,T < Eur; cf. +telġrām Sab] m. ‘telegram’

.tera [Syr ��
�
�

��������

�
�; cf. ‘bird, fowl’ Sab; ‘hoopoe’ Mutz] ‘fowl,

bird’
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*.tÃyarāya [GN .TÃyāra + gent. suff. -āya] m. ‘resident of Tiari (Turkish
Kurdistan)’; pl. .tÃyarāye; see .tÃyarnāya

.tÃyarnāya [GN .TÃyāra + gent. suff. -nāya] m. ‘resident of Tiari’; see *.tÃya-
rāya

.tima [ClAram ���� < Gr; Sab ] ‘price, cost’

.tina [ClAram � ��/�; Sab; Mutz] ‘mud’

.tiq [onomat.] ‘bang! (sound of gunshot)’

.tlōxe [ClAram ����(�)��; Sab; Mutz] pl. ‘lentils’

.t.lāha [ClAram �*�*�+6; cf. .tlā(ha) Sab, .t.lāhaMutz] ‘three’; kú.t.lā-
hun ‘the three of them’; see .t.lāhūšeb, .t.lāsi, tÃlta"sar

.t.lāhūšeb [LAram �
�
 ����; cf. .tlāhošıb, .tlāhūšıb, .tlāhūšab Sab, .t.l ´̄a-
hošebMutz] ‘Tuesday’; see .t.lāha, .t.lāsi, tÃlta"sar

.t.lāsi [ClAram 
�/�*�+6; cf. .tlā¯
ti, .tlāsi, .tlāhi Sab, .t.lā�i Mutz]

‘thirty’; see .t.lāha, tÃlta"sar, .t.lāhūšeb
*.tmira [ClAram

√
���; Sab; Mutz] m. ‘hidden’; pl. .tmire; (hag-

gada)
.t .māne"sar [Syr ���2��

�
�3�����

�
�����
�
��; cf. tmāne(-)"sar, +tmāne"sar Sab, .t .māné"Ãssar

Mutz] ‘eighteen’; see .t .māni, tmanya
.t .māni [ClAram 
����; cf. tmāne, +tmāne Sab, .t .māni Mutz]

‘eighty’; see tmanya, .t .māne"sar
.t.ra .mbel [K < Eur automobile + T tulumba; Sab and :,]

‘automobile, bus’; pl. .t.ra .mbele
.t.rosa [LAram

√
���; cf. +trō.sa Sab, .t.rosa Mutz] ‘truth, true’;

marri .t.rosa ‘tell me the truth!’; lewe .t.rosa ‘it is not true’; see
.t.rs

*.tupra [ClAram ���� (BAram �1+�/�, TO �1+�4�, Syr 
������
 �); cf. tüpra
Sabar a:, .tupraMutz] ‘nail, claw’; pl. .tuprāsa

.tūra [ClAram �14�; Sab; Mutz] ‘mountain’; pl. .turāne

v
veza [K wisa Chyet :] adv. ‘so, in such a way, like this’

w
-wa [K -hawa; Mutzafi :–; §..] repetitive-reversive

postverbal particle ‘back, again’; lu d"íre-wa ‘they have returned
back’

wa#dūsa [Ar
√
��� + abstr. suff. -ūsa; Sab] f. ‘promise’

wājÃbūsa [Ar E��1� ��� + abstr. suff. -ūsa; Sab] f. ‘obligation’ (haggada)
wakil [K, Ar 0%���D��; Sab] m. ‘agent, deputy, substitute’
wal [Polotsky :; Sab] adv. ‘indeed, surely’
walāya [Ar ����p��; Maclean :] f. ‘valayet’
wal .hā.sÃl [Ar 0���P����|���; Sab; cf. Mlahso war .ha.sel Jastrow :] adv.

‘in short’
wāli, walya [Ar Z���G���; Sab] m. ‘vali, (Turkish) governor’; waly ´̄a-bak ‘the

Vali Bey’ (< T vali ağabey ‘His Honor the Governor’?)



 glossary

wa.l.la [Ar W|��; cf. +walla, +wallahi, wü/ınne Sab, +wulla Sabar :
,,wa.l.laMutz] excl. ‘ByGod!, ‘indeed’; see "a.l.la, "ilāha,
"iša.l.la

wānesa [GNWān + adj. suff. -esa] f. ‘resident of Van’
warāqa [Ar ��K�'��; cf. +warāqa Sab] f. ‘paper, document’; pl. warāqe
waxt, waxta [K < A O�K��; cf. waxt, waqt Sab] m. ‘time’; pl. waxte
warde [TJ, LAram < P; Sab; Mutz] pl. ‘roses, flowers’
wewa, "ewa, -ewa, -wa [Mutz; §...]  m.s. past copula
wÃl- [u + "ÃllaMutz –,; Hoberman :; §....a] deic-

tic copula; wÃlle ‘he is right here’; wÃlla ‘she is right here’
wÃždān [K, A �����1����; cf. wıj/ždān Sab] ‘conscience’
wiza [T, K < Eur; Maclean :] ‘visa’

x
xa1, xa" [ClAram �"�; cf. xa, xa" Sab, xa, xa" Mutz,–] ‘one’;

indef. prn ‘a(n), a certain’; xá-yalunka ‘a certain child’; xa" ‘a
single one, only one (pausal)’; pÃ́šwāle xa" ‘it remained the only
one’; preceding a numeral adv. ‘about, approximately’; xa "Ã.s.ra
"alpe ‘about ten thousand’; xá-gā ‘once’; x́a-b-xa ‘one by one’;
multiplicative; xá-u-tre ‘double’; xá-u-"arba# ‘fourfold’; xá-u-šö"a
‘sevenfold’; see xÃdda, xade"sar, xošeba

xa-2 see xe
xabine seemxabine
xabra [K, T, Ar +�C�5; Sab; Mutz] ‘thing, word’; pl. xabre
xabūša [LEAram �*'40"�; Sab; Mutz] ‘apple’
xade"sar [TO �"Z5� �"�, Syr ���2��

�
����"��

�
��; cf. xade"sar Sabar :, xadé"Ãssar

Mutz] ‘eleven’; see xa, xÃdda
xaloya [Syr �����

�
�����
�
�; Sab; Mutz] m. ‘maternal uncle’; xaloyi ‘my

maternal uncle’; xalóx ‘your maternal uncle’; see xalta
xalta [Syr���/�

�
������

�
�; Sab;Mutz] f. ‘maternal aunt’; xalti ‘mymater-

nal aunt’; see xaloya
xalwa [ClAram �*
+�"�; cf. xalwa, xılya Sab, xalwa Mutz] m.

‘milk’
xam [K, Ar ���9; cf. kham, gham, ghâm Maclean :] m. ‘care,

trouble,’; b-xāmox ‘in your care’
xamša [ClAram �*'+�"�; Sab; Mutz] ‘five’; see xamša"ar, xamšam-

ma, xamši, xamūšeb
xamša"sar [Syr ���2��

�
�3�����

�
�0�����

�
�; cf. xamša"sar Sab, xamšá"Ãssar Mutz] ‘fif-

teen’; see xamša, xamši, xamūšeb
xamšamma [xamša + "Ãmma; cf. xammıšma, xamša "ımmāye Sab, xam-

šá"ÃmmaMutz; §..] ‘five hundred’; see xamša, xamša"sar,
xamši, xamūšeb

xamši [ClAram 
�/'+�"�; Sab;Mutz] ‘fifty’; see xamša, xamšamma,
xamša"ar, xamušeb

xamūšeb [ClAram �*0"'+0 �*'+�"�; cf. xamšūšıb Sab, xámšošeb Mutz]
‘Thursday’; see xamša, xamšamma, xamši
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xamxāme [P; Maclean :] pl. ‘steep places’
xanči [NeoAram xa + K pič?; xanči Sab] indef. prn. ‘some, a few’;

xanči q.tililu ‘some they killed’; xanči zÃmrÃyāsa basime "amrÃt
‘you should sing some nice songs’; cf. piča, xapči

xānÃm [K, T; cf. khânimMaclean :, xānıme Sab] f. ‘Madam’
xanjar, xanjāra [K, T, Ar +�$�M�5; cf. xanjar Sab and Mutz] m. ‘dagger’; pl.

xanjāre
xanuqta [ClAram

√
���; cf. khânüqtâ ‘neck’ Maclean :, xunuqta

‘throat’ Sab] ‘throat’
xapči [NeoAram xa + K pič?; cf. xapča Sab and Mutz] adv. ‘a

bit, slightly’; "iya masale pÃšla xapči HšeketH ‘this affair remained
a bit quiet’; cf. piča, xanči

xarāye [ClAram �����(�); cf. x(a/ı)rāye Sab, xa.rāyeMutz] adv.
‘later, finally’

xarbé [K xirbe Rizgar :, Ar �/��+�5; cf. xırābi Sab, xarābe
Mutz] pl. tant. ‘ruins’

xāsa1 [ClAram �*�*�( 5�); Sab; Mutz] f. ‘sister’; pl. xaswāsa; see
"axona

xāsa2 [ClAram ����; cf. Sab, Mutz] ‘new’; f. xasta; pl. xāse; see
xss

xā.sa [ClAram ����, ���; Sab; Mutz] m. ‘back’; pÃšlu xa xā.sa
‘they were of one opinion’; see xÃrxā.sa

xā.tÃr [Ar +���I��5; Sab; Mutz] ‘sake, wish’; ta xa.tÃrexun ‘for your
sake’; ta xā.tÃr "ilāha ‘for the sake of God’

xāye [LEAram �3!"�); Sab; Mutz] pl. tant. ‘life’
xazina [Ar ��M������5; cf. xızēna, xazı̄ne Sab] m. ‘treasure, safe, cashbox’
xe1, xes-, xa- [ClAram �(�)��; cf. txē

¯
t/txe, xē

¯
t, xē Sab, xe, xe�- Mutz]

prep. ‘under, beneath’; xese ‘under him’; xa before reš (Sab):
xa-réšÃd dide ‘under his head,’ m-xa-réšÃd dide ‘from under his
head’; see "ÃltÃx, "Ãltxé(t?)

xe2 see xeta
xes- see xe1
xet see xeta
xeta, xeta, xe2 [BiblAram �?I�*�, TO �*�2�1+�A�, Syr 
����

�
�����
�
����
�
–

�; cf. xēta, xı/et Sab,
xeta, xÃt Mutz; §...b] inv. ‘other’; xá-gā xet(a) ‘once
again; xa xet šqÃlle ‘he took another’; xa sÃjjāda xe ‘another prayer
rug’; .srÃxlu xá-l-e-xet ‘they shouted to each other’; xa lumšabo .he
"Ãl-xé ‘One is praising the other’

xÃdda [ClAram �95�; Fassberg ; cf. khdhâ Maclean :, .hda
Jastrow :, x

¯
da, xıdda Sab; Hoberman :] indef.

prn. ‘someone’; see xa
xÃddamta [Ar ����������5; cf. xıddamta Sab] f. ‘maidservant’
xÃdyawāsa [ClAram � �Q"�; cf. pl. xı

¯
dyıwā

¯
ta Sab, xÃðyawā�aMutz] pl.

‘breasts’
xÃdyūsa [ClAram �*�4�5�; Sab;Mutz :] ‘joy’ (haggada); see xdy
*xÃlya [ClAram � �+�"�; Sab; Mutz] ‘sweet’; pl. xÃlye (haggada)
xÃmyāna [Syr �����

�
�����
�
�0����
 �; Sab; Mutz] m. ‘father-in-law’
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xÃpyāya [Syr �����
�
�����
�
������
 �; Sab; Mutz] m. ‘barefoot’

xÃrxā.sa [K xi
¯
r + xā.sa; Sab; Mutz] ‘cummerbund’; see xā.sa

xÃška [Syr ���9�
�
������
 �; Sab; Mutz] m. ‘darkness’

xÃtna [ClAram � �+�"�; Sab; Mutz] m.‘bridgeroom, son-in-law’
xÃ.t.ta [ClAram �*S/�; cf. xı.t.tı̄¯

ta, pl. xı.t.te Sab, xÃ.t.ti�a, pl. xÃ.t.teMutz-
, xi.t.ta, pl. xı.t.te Khan :] ‘grain of wheat’; pl. xÃ.t.te
‘wheat’

xÃyyāra [K, T, Ar '��%���5; cf. xıyyāra Sab] f. ‘cucumber’; pl. xÃyyāre
xÃzma [K, T; Sab] m. ‘in-law’; pl. xÃzmawāsa
xi.tka [K?; K xe

¯
t Chyet :, Ar �F�5 ‘line’ + suff. -k?] m. ‘bar

indicating military rank on a uniform’
xlima [LAram ����� ‘healthy’; Sab; Mutz] m. ‘thick’; pl. xlime
xlūla, xulūla [Syr ����

�
�/����� ���, JBA and Mand ������; Nöldeke : n. ; cf.

h/ .h/xılūla Sab–, xlūla Mutz; §..a] m. ‘wedding
feast’

xmāra [ClAram �1*�5�; Sab; Mutz] m. ‘ass, donkey’; pl. xmāre;
xmāra bÃr xmāra ‘what an ass!’; see xmarūsa

xmarūsa [ClAram �1*�5�+ abstr. suff. -ūsa; Sab;Mutz] f. ‘stupidity’;
see xmāra

xmāsa [ClAram �*�*�5�; Sab; Mutz] f. ‘mother-in-law’
xola [ClAram �*�+
"�; Sab; Mutz] ‘rope’
xor [ClAram �1+
"�; cf. xōr Sab, xur Mutz;] prep. ‘like’; see

xora, xorūsa
xora [ClAram �1+
"�; cf. xōra, xōra Sab, xūraMutz]m. ‘friend’;

see xor, xorūsa
xorūsa [ClAram ��
� + abstr. suff. -ūsa; Maclean :] f. ‘friend-

ship’; see xor, xora
xošeba [LAram �
�
 ��; cf. xu/ošēba Sab, xošeba Mutz] ‘Sun-

day’
xruwiye [K; cf. khrüryé ‘millet’ Maclean :, xro:win ‘buckwheat’

Krotkoff :, xrowiye ‘sorghum’ Mutz] pl. tant. ‘sor-
ghum’

xudreš [���� ��� Sab; Tezel :,] ‘Take my word for it!’ (= [I
swear by] the life of the head of-’); b-xudrešox; see xāye, reša

xulāma [K, Ar ?����9; cf. +gulāma Sab, xulāma Mutz] m. ‘servant’;
pl. xulāme, xulamawāsa

xulma [ClAram �*�+�G�; cf. xı/ulma Sab, xulma Mutz] ‘dream’;
"āna ki"Ãn xulma lu xÃzye xulma lewu xÃzye ‘Do I know if they
have dreamt or not?’

xulūla see xlūla
xumma [TO �*�&�; LEAram �*@4�; cf. xımma Sab, xÃmma Mutz]

m. ‘heat’
xurga [LAram �����; Sab] m. ‘step-son’
xu.r.t [K; cf. +�J&� Yona �:, +xurt, xurıt Sab] inv. ‘aggres-

sive’; see xu.r.tūsa
xur.tumāne [Syr �����

�
���0�
�
��������

�
�, �����

�
�����
�
������ ��������

�
�; cf. xur.tmāne Sab, xur.tumāne

Mutz] pl. ‘chickpeas’
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xu.r.tūsa [xu.r.t + abstr. suff. -ūsa; cf. �*�4�J&� Yona �:, +xurtu
¯
ta

Sab] f. ‘force’; b-xu.r.tūsa ‘forcefully’; see xu.r.t
xu.tba [T, Ar ��C�M�5] f. ‘(Muslim Friday) sermon’
xu.t.ta [ClAram �1+�4�; cf. khü.trâMaclean :, xı.tra Sab] ‘stick,

rod’; pl. xu.t.te; see x.tr
xuwwa [TO �34/�, � �2�/�; Hoberman : cf. xuwwe Sab, xuwwa/e

Mutz] m. ‘snake’; pl. xuwwe
*xwāra [ClAram �1 4/�; Sab; Mutz] ‘white’; pl. xwāre; see xwr
xwaš [K xweşChyet ;; cf. xōš Sab; xošMutz] inv. ‘good’;

see naxwaš
xwazí [K; cf. xwazı̄, xuzzı̄ Sab] excl. ‘would that!’

y
yā- see "iya
ya#ni [K, T, Ar Z���M�H��; cf. yânî Maclean :, ya#ni, ya#nu, ya#nix

Sab, ya#niMutz] adv. ‘that is to say’
yāla [ClAram �*#+�E�? ���?; Ar S��%����?; Sab; Mutz] m. ‘child’; pl.

yāle, yalunke; yāl "amawāsa ‘cousins’; kalbe yāl kalbe ‘sons of
bitches!’; see yalunka

yalunka [yāla + dim. suff. -ūn + ka; Sab; Mutz] m. ‘child’; pl.
yalunke; see yāla

yāma [ClAram �*@E�; Sab; Mutz] ‘sea’
yarixa [ClAram �*��?5�; Sab; Mutz] m. ‘long’; f. yarÃxta; pl. ya-

rixe; lišāna yarixa ‘cheeky’ (lit. ‘long tongue’); see yrx
yarxa [ClAram �*�JE�; Sab; Mutz] m. ‘month’; pl. yarxe
yārūsa [K; cf. yārūsa Sab and Mutz] f. ‘camaraderie’; b-yārūsa

‘jokingly’
yatumta [ClAram �*�+�E�; Sab; Mutz] f. ‘orphan’
yÃmma [ClAram �*@/�; Sab; Mutz] f. ‘mother’
yoma [ClAram �*�&�; Sab; Mutz] m. ‘day’; pl. yomāsa, yome;

yomÃd din ‘Day of Judgment’; .hil yoma gÃnya ‘until the sun (has)
set’ (§...g); yom basra ‘the next day’; kúd-yom ‘every day’;
see palgÃdyo

yuqdāna [Syr �����
�
���"�
�
�?�����

�
�; Sab] ‘conflagration’ (haggada); see qyd

z
*zad"Ãwāna [NeoAram *zado/u"a? + suff. -āna; Maclean :] ‘fearful,

cowardly’; pl. zad"Ãwāne; see zd", zde"sa, zdo"sa
zamāra [LAram �1*@E	; Sab; Mutz] m. ‘singer’
zanqa [Syr���?�

�
����!��

�
�<P; ‘flesh under the chin, the larynx’Maclean :;

‘chin’ Sab] f. ‘chin’
zaviya [K; cf. zawı̄ya, zavı̄ya Sab] f. ‘field’
zaxonāya [GN Zāxo + gent. suff. -nāya; Sab, Mutz] m. ‘resident of

Zakho’
zde"sa, zdo"sa [ClAram �	��	�; cf. zde"

¯
ta, zdo"

¯
ta Sab, zdo"�a Mutz] f.

‘fear’; see *zad"Ãwāna, zd"
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zdo"sa see zde"sa
zebarnāya [GN Zebar + gent. suff. -nāya] m. ‘resident of Zebar (Iraqi

Kurdistan)’; pl. zebarnāye
zÃbla [Ar 0�/����; Sab] ‘garbage’
zÃmrÃyāsa [TO �"�2	; Syr 
������ �����!��

�
�; cf. zmârâ, zmârtâMaclean :, zım-

murta Sab, zÃmraMutz] pl. ‘songs’; see "mr, zmr
zindān [T, K; cf. Syr �����

�
���?�
�
����"�
�
����!�
 � ‘jailer’ < P; cf. zındāna Sab] ‘dungeon,

prison’
zo"a [LAram ���	 < Gr; Sab; Mutz] ‘pair’; pl. zo"e
zodāna [Ar

√
��� + suff. -āna; Sab; Mutz] m. ‘more, additional’;

pl. zodāne; see bÃ́z-zodāna, zyd
zoma [K; Sab] ‘summer camp’
zozān [K; cf. zōzān(a) Sab] f. ‘mountain (summer) pasture’; pl.

zozāne
zöra [LWAram ���	 and Syr Kutscher :–; cf. z"ōra, zōra Sab

a:, zoraMutz] ‘small, little, young’; f. zürta; pl. zöre
zūna [ClAram ���	 < P < Akk; cf. zūna, zōna Sabar :, only

m(Ãn)- zūnaMutz] ‘time’; attested only inm-zūna ‘long ago’
z ¯̈una, zwina [ClAram 

	

√
] ‘bought’; see zwn

zyā.ra [K, T, Ar `�'�������; cf. +zyāra, +zyarta Sab, zyā.ra Mutzafi a:
] f. ‘visit to a shrine’; "edÃd zyā.ra ‘Feast of Weeks, Pentecost
(����
�)’

.z

.zo.r [K, T, Ar '���; cf. zōr, +bızzōr Sab] ‘force’; b-.zo.r ‘forcefully,
reluctantly’

ž
žang [K Chyet :] f. ‘rust, rusty’; pl. žange
-ži, -ž [K; cf. ši(n), šık(ēne), žı̄(g) Sab, -ši Mutz; Cohen b]

conj. ‘also, too, even’
žwanta [K jivan ‘rendez-vous, date, appointment’ Chyet :] ‘ex-

pecting, waiting for’; bābi le .hmila žwanti ‘my father has been
expecting me’; Hbet kvarótH la .hmÃlta žwantox ‘the cemetery has
been expecting you’; (cf. ���
��-�"�+� ‘���’ Yona 
:)



BIBLIOGRAPHICAL REFERENCES

Alder, Marcus N. .The Itinerary of Benjamin of Tudela: Critical Text, Trans-
lation and Commentary. London: Henry Frowde.

Alfiye, Shabtay. . �����	 ������ ���
 ��� �� ����. Jerusalem: n.p.
Almkvist, Herman. . Kleine Beiträge zur Lexikographie des Vulgärarabis-

chen. Leiden: Brill.
Arnold, Werner. . Das Neuwestaramäische. Vol. V: Grammatik. Semitica

Viva /V. Leiden: Harrassowitz.
Arnold, Werner and Helmut Bobzin, editors. . “Sprich doch mit deinen

Knechten aramäisch, wir verstehen es!”  Beiträge zur Semitistik. Festschrift
für Otto Jastrow zum . Geburtstag. Wiesbaden: Harrassowitz.

Assaf, Simha. . “�������� 
��������
 ������� �������.” Zion :��-���.
———. . Beoholei Ya’akov: Essays on the Cultural Life of the Jews in theMiddle

Ages. Jerusalem: Mossad Harav Kook [Hebrew].
Avidani, ‘Alwan. . ����� - ��
� ��� �� ���� ���. Jerusalem: n.p.
———. . ����� ��
� ��� �� ���� ���. nd edition. Jerusalem: n.p.
Bar-Asher, Moshe. . Palestinian Syriac Studies: Source-Texts, Traditions and

Grammatical Problems. Jerusalem: n.p. [Hebrew].
———. . “The Syropalestinian Version of the Bible.” Lĕšonénu :–
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t > š in .Tyare Neo-Aramaic.” Le Muséon

:–.
———. a. The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Betanure (Province of Dihok).

Semitica Viva . Wiesbaden.
———b. “Trans-Zab Jewish Neo-Aramaic.” Bulletin of the School of Oriental

and African Studies :–.
Nehama, Joseph. . Dictionnaire du judéo-espagnol. Avec la collaboration

de Jesus Cantera. Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas,
Instituto Benito Arias Montano.

Nöldeke,Theodor. .Grammatik der neusyrischen Sprach amUrmia-See und
in Kurdistan. Leipzig: T.O. Weigel.

———. . Mandäische Grammatik. Halle an der Saale: Buchhandlung des
Waisenhauses.

———. . Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft. Strassburg: Karl
J. Trübner.

Odisho, Edward Y. . ”A Comparative Study of Pet Names in English and
Assyrian.” In Humanism, Culture, and Language in the Near East: Stud-
ies in Honor of Georg Krotkoff, –. Edited by Asma Afsaruddin and
A.H. Mathias Zahniser. Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns.

Pat-El, Na’ama. . “Historical Syntax of Aramaic: A Note on Subordination.”
In Gzella and Folmer :–.

Pennacchietti, FabrizioA. . “On the Etymology of theNeo-Aramaic Particle
qam/kim-.”Massorot: Studies in Language Traditions and Jewish Languages –
:– [Hebrew].

Polotsky,Hans Jakob. . “Studies inModern Syriac.” Journal of Semitic Studies
:–.

———. . “ Eastern Neo-Aramaic: Zakho.” In Rosenthal , II/:–.
———. . “Verbs with Two Objects in Modern Syriac (Urmi).” Israel Oriental

Studies :–.
Rabin, Chaim. . “The Nature and Origin of the Shaf#el in Hebrew and

Aramaic.” Eretz-Israel :– [Hebrew].



bibliographical references 

Redhouse, James W. . A Turkish and English Lexicon Shewing in English the
Significations of the Turkish Terms. Constantinople: A.H. Boyajian.
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